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Een hymne nie ethnos 

tieroe

( Psalm 116 ) 

تيروإثنوسنيلحن 

(  116المزمور ) 



Zoksa sie o The-os iemon, Nie ethnos tieroe

esmoe e-Epshois, maroe esmoe erof enzje nie

la-os tieroe,

إسموتيروإثنوسني:إيموناوسإياوثذوكصاسي

.تيرولاؤسنيإنجيإيروفإسمومارو:إبشويس

Glorie zij aan onze God. Looft de Heer al gij

volken en looft Hem al gij natiën,

،وبلهنا سبحوا الرب يا جميع الأمم ولتباركه كل الشعالمجد لإ

Do7aci ò0eoc `vmwn : nie0noc

t3rov `cmov `e`psoic :

marov `cmov `ero4 `nge nilaoc t3rov .

Een hymne nie ethnos tieroe: Psalm 116 116مزمور : تيروإثنوسنيلحن 



zje a-pef nai takhro e-ehrie e-khoon, oewoh tie

methmie ente Eptshois shop sha eneh,

Allieloeja.

إنتيمثميتياووة:إيجونإإهريطاجرونايأبيفجي

.الليلوياإينيةشاشوبإبشويس
want Zijn goedertierenheid is machtig over ons, en

des Heren trouw is tot in eeuwigheid. Amen.

Halleluja.

.ن رحمته قد قويت علينا وحق الرب يدوم إلى الأبد الليلويالأ

Een hymne nie ethnos tieroe: Psalm 116 116مزمور : تيروإثنوسنيلحن 

Ge a pefnai tagrov `e`h3i `egwn :

ovoh tme0m3i `nte `psoic 2op

2a `eneh =al> .



Zoksa patrie ke eejo ke akhio Pnevmatie, ke nien 

ke a-ie ke ies toes e-oo nas ton e-onoon amien, 

ىكآإىكىنينكى:إبنفماتىآجيوكىإيوكىذوكسابترى

:أميننوناوإىطوناوناسإيطوسإس

Glorie aan de Vader en de Zoon en de Heilige 

Geest, nu en altijd, en tot in de eeuwen der eeuwen, 

Amen, 

، والدددروح القددددوس، ا ن وكدددل أوان، وإلدددى  هدددر والإبدددنلددد ب المجدددد 

:آمين الدهور 

Een hymne nie ethnos tieroe: Psalm 116 116مزمور : تيروإثنوسنيلحن 

Doxa Patri ke `Uiw @ ke `Agiw 

`Pneumati @ ke nun ke `a`i ke ic touc @ 

`e`wnac twn `e`wnwn `amyn @



Allieloeja, allieloeja, Zoksa sie o The-os 

iemon.

.إيموناوسإياوثذوكصاسي:الليلوياالليلويا

Halleluja, Halleluja. Glorie zij aan onze God. 

.  لالهناالمجد : الليلوياالليلوياالليلويا

Een hymne nie ethnos tieroe: Psalm 116 116مزمور : تيروإثنوسنيلحن 

=Al  =Al >>>>> @ Do7aci ̀o0eoc ̀vmwn> .
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De vierde Hoos
( Psalm 148, 149 en 150 )

الهوس الرابع 
(150و149و148مزمور ) 



* Esmoe e-Eptshois evol gen nie fie-oe-wie

allieloeja: esmoe erof gen nie et-etshosie.

إيروفوإسم:الليلويافيؤيىنىخينإيفولإبشويسإسمو*

.إتتشوسىنىخين

* Looft de Heer in de hemel, Halleluja. Looft

Hem in den hoge.

فى:سبحـوه:الـليلويـاالسمـوات:منَ الـربسبحـوا*

.الأعالى

*`Cmov `ePu `ebol qen nif3ov`i =al

: `cmov `ero4 qen n3etsoci.

De vierde Hoos : Psalm 148                  148مزمور : الهوس الرابع



*`Cmov `ero4 ne4ajjeloc t3rov =al

: `cmov `ero4 ne4dvnamic t3rov.

* Esmoe erof nef ankhelos tieroe allieloeja:

esmoe erof nef zienamis tieroe.

وفإيرإسمو:الليلوياتيروآنجيلوسنيفإيروفإسمو*

.تيروذيناميسنيف

* Looft Hem al Zijn engelen, Halleluja. Looft

Hem al Zijn heerscharen.

اجميـعي:سبحـوه:الـليلـويـامـلائـكـتـه:جميـعياسبحـوه*

.جنـو ه

De vierde Hoos : Psalm 148                  148مزمور : الهوس الرابع



*`Cmov `ero4 pir3 nem piioh =al : `cmov `ero4

niciov t3rov `nte piovwini.

* Esmoe erof pie rie nim pie joh allieloeja:

esmoe erof nie sie-joe tieroe ente pie oe-

ooinie.

يسيونإيروفإسمو:الليلويابيوهنيمبيرىإيروفإسمو*

اواوينىبىإنتىتيرو

* Looft Hem zon en maan, Halleluja. Looft

Hem al gij lichtende sterren.

:سبحيـه:الـليلـويـاوالقمـر:الشمـسأيتهاسبحيـه*

.النـوركـواكبياجميـع

De vierde Hoos : Psalm 148                  148مزمور : الهوس الرابع



* `Cmov `ero4 nif3ov`i `nte nif3ov`i =al: nem

nikemwov etca p̀2wi `nnif3ov`i.

Esmoe erof nie fie-oe-wie ente nie fie-oe-wie

allieloeja: nem nie ke moo-oe et-sa epshooi en

nie fie-oe-wie.

نىيمن:الليلويانيفيؤيىإنتى:نيفيؤيىإيروفإسمو*

.فيؤيىنىإنإبشوى:إتساكيمواو

* Looft Hem hemel der hemelen, Halleluja.

En gij wateren boven de hemel.

:ـاهالميأيتـهاويا:الـليلـويـاالسمـوات:سماءياسبحيـه*

.السمـواتفـوقالتى

De vierde Hoos : Psalm 148                  148مزمور : الهوس الرابع



* Marov`cmov t3rov `e`fran `mPu =al:

ge `n0o4 a4goc ovoh av2wpi.

* Maroe esmoe tieroe e-efran em Eptshois

allieloeja: zje enthof af khos oewoh af

shoopie.

وفإنثجى:الليلوياإبشويسإم:إإفرانتيروإسمومارو*

.أفشوبىأووه:أفجوس

* Dat zij allen de Naam des Heren loven,

Halleluja. Want Hij sprak en het was er.

:قـاللأنـه:الـليلـويـاالـربلإسـم:جميـعالتسبـح*

.فـكانـت

De vierde Hoos : Psalm 148                  148مزمور : الهوس الرابع



* `N0o4 a4honhen ovoh avcwnt =al :

a4tahwov `eratov 2a `eneh nem 2a `eneh `nte pi`eneh.

* Enthof af hon-hen oewoh af sont allieloeja: af

tahoo-oe erato sha eneh nem sha eneh ente pie

eneh.

راطوإيأفطاهوؤ:الليلوياأفسونت:أووهأفهونهينإنثوف*

.إينيهبىإنتى:إينيهشانيمإينيهشا

* Hij gebood en zij waren geschapen, Halleluja. Hij

zette ze vast voor altoos en tot in de eeuwen der

eeuwen.

أبــدوإلى:الأبــدإلىأقـامهـا:الـليلـويـافخلقـت:وأمـر*

.الأبــد

De vierde Hoos : Psalm 148                  148مزمور : الهوس الرابع



* A4xw `novhwn ovoh `nne4cini =al

: `cmov `ePu `ebol qen `pkahi .

* Af koo en oe hoon oewoh en nef sienie

allieloeja: esmoe e-Eptshois evol gen ep kahie.

إسمو:الليلوياسينىنيفإن:أووهأوهونإنأفكو*

.إبكاهىخين:إيفولإبشويس

* Hij heeft hun een orde gegeven, die geen

van hen zal overtreden, Halleluja. Looft de

Heer vanaf de aarde.

:ربالـسبحى:الـليلـويـاتتجـاوزهفـلـن:أمـرا  لهاوضع*

.الأرضمن

De vierde Hoos : Psalm 148                  148مزمور : الهوس الرابع



* Ni`drakwn nem ninovn t3rov =al : ov̀xrwm oval

ovxiwn ov`xr vctalloc ov=p=na `ncara03ov

n3et`iri `mpe4cagi.

* Nie ezrakoon nem nie noen tieroe allieloeja: oe-

ekrom oe-al oe-shioon oe-egries-tallos oe-pnevma en

sara-thiejoe nie et ie-rie em pef sazj-ie.

ونأوشيآلأوأوإكروم:الليلوياتيرونوننى:نيمإذراكوننى*

.ىساجإمبيف:إيرىنيتإنصاراثيوإبنفماأوإخريسطالوسأو
* Gij zeemonsters en alle waterdiepten, Halleluja. Vuur en

hagel, sneeuw en ijs, gij stormwind die Zijn woord

volbrengt.

الثـلجووالبـر النـار:الـليلـويـاالأعمـاقوجميـع:التنـانيـنأيتـها*

.كلمتـهالصانعـة:العاصفـةوالـريحوالجـليـد

De vierde Hoos : Psalm 148                  148مزمور : الهوس الرابع



* Nitwov etsoci nem nikalamfwov t3rov =al:

ni`223n `m4aiovtah nem ni2enci4i t3rov.

* Nie too-oe et-etshosie nem nie kalam foo-oe

tieroe allieloeja: nie esh shien em fai oe-tah

nem nie shen siefie tieroe.

نى:الليلوياتيروكالامفوؤنى:نيمإتتشوسىطواوني*

.تيروسيفىشيننىنيم:أوطاهإمفاىشينإش

* Gij bergen en alle heuvelen, Halleluja.

Vruchtbomen en alle ceders.

الأشجـار:الـليلـويـاا كـاموجميـع:العاليـةالجبال*

.الأرزوكل:المثمـره

De vierde Hoos : Psalm 148                  148مزمور : الهوس الرابع



* Ni03rion nem nitebnwov̀i t3rov =al :

nisat4i nem nihala5 etoi `ntenh.

* Nie thierion nem nie tebno-oe-wie tieroe

allieloeja: nie et-shat-fie nem nie halatie et-oi

en tenh.

ىن:الليلوياتيرونواووىتيفنى:نيمثيريوننى*

.إنتينهإتؤىهالاتىنىنيمإتشاطفى

* Gij wilde dieren en alle vee, Halleluja.

Kruipende dieren en gevleugelde vogels.

:الطيـوروكلالهـوام:الـليلـويـاالبهائم:وكلالـوحـوش*

.الأجنحـةذات

De vierde Hoos : Psalm 148                  148مزمور : الهوس الرابع



* Niovrwov `nte `pkahi nem nilaoc t3rov =al:

niarxwn nem nire45hap t3rov `nte `pkahi.

* Nie oeroo-oe ente ep kahie nem nie la-os

tieroe allieloeja: nie argoon nem nie ref-tie

hap tieroe ente ep kahie.

نى:الليلوياتيرولاؤسنى:نيمإبكاهىإنتىاورواونى*

.إبكاهىإنتى:تيروهابريفتينىنيمأرخون
* Gij koningen der aarde en alle natiën, Halleluja.

Gij vorsten en alle richters der aarde.

وكل:الـرؤساء:الـليلـويـاالشعـوبوكل:الأرضملـوك*

.الأرضحكـام

De vierde Hoos : Psalm 148                  148مزمور : الهوس الرابع



* Hanqel2iri nem han-par0enoc =al:

hanqelloi nem han`alwov`i.

* Han gel shierie nem han parthenos

allieloeja: han gel-loi nem han aloo-oe-wie.

:للوىخيهان:الليلويابارثينوسهان:نيمخيلشيرىهان*

.آلواووىهاننيم

* Gij jongelingen en ook maagden, Halleluja.

Gij ouden en jongen tezamen.

.نوالصبـيـا:الشيــوخ:الـليلـويـاوالعــذارى:الشبـان*

De vierde Hoos : Psalm 148                  148مزمور : الهوس الرابع



* Marov`cmov t3rov `e`fran `mPu =al : ge

a4sici `nge pe4ran `mmavat4.

* Maroe esmoe tieroe e-efran em Eptshois

allieloeja: zje af et-shiesie enzje pefran em

ma-vatf.

جى:الليلوياإبشويسإم:إفرانإىتيروإسموماور*

.مافاطفإم:بيفرانإنجىإفتشيسى
* Dat zij allen de Naam des Heren loven, Halleluja.

Want Zijn Naam alleen is verheven.

:عالىتقـدلأنه:الـليلـويـاالـربإسم:جميعا  فلـيسبحوا*

.وحـدهإسـمه

De vierde Hoos : Psalm 148                  148مزمور : الهوس الرابع



* Pe4ovwnh `ebol 2op higen `pkahi nem `n`hr3i

qen `tfe =al: 4̀nasici `m`ptap `nte pe4laoc.

* Pef oe-oonh evol shop hiezjen ep kahie nem

en ehrie gen etfe allieloeja: ef na et-shiesie em

ep tap ente pef la-os.

ينخإهرىإننيم:إبكاهىهيجينشوبإيفولاواونهبيف*

.ؤسلابيفإنتى:إبتابإمإتشيسىإفنا:الليلوياإتفى
* Zijn majesteit is over aarde en hemel, Halleluja.

Hij heeft voor zijn volk een hoorn verhoogd.

:الـليلـوياالسـماءوفىالأرض:عـلىكـائـنشـكـره*

.شعبـهقـرن:ويـرفـع

De vierde Hoos : Psalm 148                  148مزمور : الهوس الرابع



* Ov`cmov `nte n3=e=0v t3rov `nta4 =al:

nen23ri `mPi=cl pilaoc etqent `ero4.

* Oe-esmoe ente nie eth-oe-wab tieroe entaf

allieloeja: nen shierie em Pisra-iel pie la-os et

gent erof. Allieloeja: allieloeja: allieloeja

يرىشنين:الليلوياإنطافتيرو:إثؤابنىإنتىإسموأو*

.إيروفإتخينت:بيلاؤسبسرائيلإم
* Een lofzang voor al Zijn heiligen, Halleluja. Voor

de kinderen van Israël het volk dat Hem nabij is.

:الشعبلإسـرائيـبنى:الـليلـويـاقـديسيـه:لجميـعسبحا  *

.إليـهالقـريب

De vierde Hoos : Psalm 148                  148مزمور : الهوس الرابع



* Alleloja, Alleloja, Alleloja.

.الليلويا : الليلويا  : الليلويا * 

* Halleluja, Halleluja, Halleluja.

.هلليلويا : هلليلويا : هلليلويا * 

* Allylouia : Allylouia :

Allylouia .

De vierde Hoos : Psalm 149                  149مزمور : الهوس الرابع



*Khoo em Eptshois gen oe-khoo em verie allieloeja:

zje a-re pef esmoe gen et ekliesia ente nie eth-oe-

wab.

يفبآرىجى:الليلويافيرىإماوجو:خينإمبشويسجو*

.إثؤابنىإنتى:إككليسياإتخينإسمو

* Zingt de Heer een nieuw lied, Halleluja. Zijn lof

in de gemeente der heiligen.

بيِعـةىف:تسبحـتهلأن:الـليلـويـاجـديـدا  :نشيـدالـلـربإنشـدوا*

.القــديـسيـن

* Gw `mPu qen ovgw `mberi =al :

ge `are pe4`cmov

qen `tekkl3ci`a `nte n3=e=0v.

De vierde Hoos : Psalm 149                  149مزمور : الهوس الرابع



* Mare4ovno4 `nge Pi=cl `egen f3`eta40amio4 =al :

nen23ri `nCiwn marov0el3l `egen povovro.

* Maref oe-nof enzje Pisra-iel ezjen fie etaf

thamiof allieloeja: nen shierie en Sion maroe

theliel ezjen poe oero.

ميوفثاإيطاففي:إيجينبيسرائيلإنجىنوفاوماريف*

.اوروبوإيجين:ثيليلماروسيونإنشيرىنين:الليلويا
* Israël verheuge zich in zijn Maker, Halleluja.

Laten de kinderen Sions juichen over hun Koning.

:ـونصهيوبنـو:الـليلـويـابخالقـه:إسـرائيـلفليفـرح*

.بملكهـمفليتهـلـلـوا

De vierde Hoos : Psalm 149                  149مزمور : الهوس الرابع



* Marovc̀mov `epe4ran =e=0v qen ovxoroc =al : qen

ovkemkem nem ovyalt3rion marov-eryalin

ero4.

* Maroe esmoe e-pefran eth-oe-wab gen oe-goros

allieloeja: gen oe-kem-kem nem oe psaltierion

maroe er epsalien erof.

:الليلوياخوروسأوخين:إثؤوابإفرانإبإسمومارو*

.روفإيإربسالينمارو:إبصالتيريونأونيمكيماوكيمخين
* Laten zij Zijn Heilige Naam loven in een koor,

Halleluja. Hem psalmzingen met tamboerijn en citer.

بـدف:الـليلـويـابصفالقـدوس:إسمـهفليسبحـوا*

.لـهفليـرتـلـوا:ومـزمـار

De vierde Hoos : Psalm 149                  149مزمور : الهوس الرابع



* Ge Pu na5ma5 `egen pe4laoc =al

: 4̀nasici `nniremrav2 qen ovovgai.

* Zje Eptshois natie matie ezjen pef la-os allieloeja:

ef na et-shiesie en nie rem ravsh gen oe oe-khai.

إفنا:الليلويالاؤسبيف:إيجينماتىناتىإبشويسجى*

.جاىأوأوخين:رافشريمنىإنإتشيسى

* Want de Heer heeft een welbehagen in Zijn

volk, Halleluja. Hij kroont de ootmoedigen

met heil.

:ـاءالـو عيعٌـلى:الـليلـويـابشعبـه:يسُـرالــربلأن*

.بالخـلاص
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* Ev`e2ov2ov `mmwov `nge n3=e=0v qen ov̀wov =al :

ev`e0el3l `mmwov higen novma`nenkot.

* Ev e-shoe-shoe em moo-oe enzje nie eth-oe-

wab gen oe-oo-oe allieloeja: ev e-theliel em

moo-oe hiezjen noe ma e-nen kot.

:الليلويااواوواوخين:إثؤابنىإنجىإمموؤإشوشوإف*

.إنكوتإننوماهيجين:إمموؤإثليلإف

* Laten de heiligen juichen met eerbetoon,

Halleluja. Jubelen op hun legersteden.

على:ويتهـلـلـون:الـليلـويـابمجـد:القـديسـونيفـتخـر*

.مضاجعهـم
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* Nisici `nte F5 etx3 qen tov2̀bwbi =al:

hanc34i `nro=b etx3 qen novgig.

* Nie et-shiesie ente Efnoetie et kie gen toe

esh-vovie allieloeja: han siefie en ro esnav et

kie gen noe zj-iekh.

:الليلوياإشفوفىطوخين:إتكىإفنوتىإنتىإتشيسىنى*

.نوجيجخينإتكى:إسنافإنروسيفىهان
* De lofverheffingen Gods zijn in hun keel,

Halleluja. Een tweesnijdend zwaard is in hun hand.

ـديـنحذاتوسيـوف:الـليلـويـاحناجـرهمفى:اللهتعليـات*

.أيـديهـمفى:
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* E`pgin`iri `novsim̀`p2i2 qen nie0noc =al: nem

hancohi qen nilaoc.

* E-ep zj-ien ie-rie en oe etshie em ep shiesh

gen nie ethnos allieloeja: nem han sohie gen

nie la-os.

ليلوياالإثنوسنىخين:إبشيشإمأوإتشىإنإيرىإإيجين*

.لاؤسنىخين:سوهىهاننيم:

* Om wraak te oefenen aan de volken,

Halleluja. Bestraffingen aan de natien.

ىف:وتوبـيخـات:الـليلـويـاالأمـمفى:نقمـةليصنعـوا*

.الشعــوب
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* `E`pgincwnh `nhanovrwov qen hanped3c =al :

nem n3ettai3ovt `ntwov qen

hanped3c `ngig `mbenipi.

* E-ep zj-ien soonh en han oeroo-oe gen han pezies

allieloeja: nem nie et tajoet entoo-oe gen han pezies

en zj-iekh em ve-niepie.

:الليلويابيذيسهانخين:اورواوهانإنسونهإإيجين*

.بىإمفينإنجيج:بيذيسهانخينإنتواوإتطايوتنىنيم
* Om hun koningen met ketenen te binden,

Halleluja. En hun edelen met ijzeren boeien.

:أغـلالبوأشـرافـهـم:الـليلـويـابقيـو :ملـوكهـمليـوُثقـوا*

.حـديــدمنللأيــدى
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* `E`pgin`iri ǹq3tov `novhap e4`cq3ovt =al:

pai `wov fai a42op qen n3=e=0v t3rov `nta4.

* E-ep zj-ien ie-rie en gietoe en oe hap ef esgie-oet

allieloeja: pai oo-oe fai af shop gen nie eth-oe-wab

tieroe intaf. Allieloeja: allieloeja: allieloeja.

باى:الليلوياإسخيوتإف:اوهابإنإنخيتوإيرىإإيجين*

.إنطافتيرو:إثؤابنىخينأفشوبفاىاواو
* Om het beschreven vonnis aan hen te voltrekken,

Halleluja. Dat is de glorie van al Zijn heiligen.

:ائـنكالمجـدهـذا:الـليلـويـامكتوبا  حكما:بهـمليـصنعـوا*

.قـديسيـهجميـعفى
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* Alleloja, Alleloja, Alleloja.

.الليلويا : الليلويا  : الليلويا *

* Halleluja, Halleluja, Halleluja.

.هلليلويا : هلليلويا : هلليلويا *

* Allylouia : Allylouia :

Allylouia .
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* Esmoe Efnoetie gen nie eth-oe-wab tieroe

intaf. allieloeja.

.وياالليلتيـروإنطاف:إثـؤوابنيخينإفنوتيإيهإسمو*

* Looft God in al Zijn heiligen. Halleluja.

.هلليلوياقديسيه:جميعفي:اللـهسبحوا*

*`Cmov `eV] qen ny=e=;=u tyrou

`ntaf a=l.
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* `Cmou `erof qen pitajro `nte tefjom a=l.

* Esmoe erof gen pie takhro ente tef khom.

allieloeja.

.الليلوياجومتيفإنتي:طاجروبيخينإيروفإسمو*

* Looft Hem in Zijn machtig firmament.

Halleluja.

. قوتــه هلليلويا : في جلــد : سبحــوه * 
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*`Cmov `erof `e`hryi hijen tefmetjwri a=l.

* Esmoe erof e-ehrie hiezjen tef met khoorie.

allieloeja.

.الليلوياجوريميتتيف:هيجينإإهـريإيروفإسمو*

* Looft Hem om Zijn machtige daden.

Halleluja.

. مقدرتـــه هلليلويا : على : سبحــوه * 
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* `Cmou `erof kata `p`asai `nte tefmetnis]

a=l.

* Esmoe erof kata ep a-shai ente tef met

nishtie. allieloeja.

نيشتيميتتيفإنتي:آشايإبكاطاإيروفإسمو*

.الليلويا

* Looft Hem naar Zijn geweldige grootheid.

Halleluja.

.هلليلوياعظمته:ككثــرة:سبحــوه*
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*`Cmov `erof qen ou`cmy `ncalpiggoc a=l.

* Esmoe erof gen oe-esmie en salpin-ghos.

allieloeja.

.الليلوياغـوسإنصالبين:إسميأوخينإيروفإسمو*

* Looft Hem met bazuingeschal. Halleluja.

.هلليلوياالبـــوق:بصــوت:سبحـوه*
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* `Cmou `erof qen ou'altyrion nem

ouku;ara a=l.

* Esmoe erof gen oe psaltierion nem oe-

kiethara. allieloeja.

.يلويااللكيثاراأونيم:إبصالتيريونأوخينإيروفإسمو*

* Looft Hem met harp en citer. Halleluja.

.هلليلوياوقيثــارة:بمزمار:سبحــوه*

De vierde Hoos : Psalm 150                  150مزمور : الهوس الرابع



*`Cmov `erof qen hankemkem nem han,oroc

a=l.

* Esmoe erof gen han kem-kem nem han

goros. allieloeja.

.ياالليلوخوروسهاننيم:كيمكيمهانخينإيروفإسمو*

* Looft Hem met tamboerijn en koorzang.

Halleluja.

.هلليلوياوصفــوف:بدفــوف:سبحـوه*
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* `Cmou `erof qen hankap nem ouorganon

a=l.

* Esmoe erof gen han kap nem oe-orghanon.

allieloeja.

.الليلوياأوأوغانـوننيم:كابهانخين:إيروفإسمو*

*Looft Hem met snarenspel en fluit.

Halleluja.

.هلليلوياوأرغــن:بأوتــار:سبحــوه*
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* `Cmou `erof qen hankumbalon `enece

tou`cmy a=l.

* Esmoe erof gen han kiem valon e-ne-se toe

esmie. allieloeja.

إسميسيطـوإني:فالونكيمهانخينإيروفإسمو*

.الليلويا

* Looft Hem met klinkende cimbalen.

Halleluja.

.هلليلوياالصوتحسنــة:بصنــوج:سبحــوه*
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* `Cmou `erof qen hankumbalon `nte

ou`e`slylou`ia=l .

* Esmoe erof gen han kiem valon ente oe e-

eshlie-loe-wie. allieloeja.

إشليلـوويأوإنتيفالونكيمهانخينإيروفإسمو*

.الليلويا

* Looft Hem met schallende cimbalen.

Halleluja.

.هلليلوياالتهليـــل:بصنــوج:سبحــوه*
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* Nifi niben marou`cmou tyrou `e`vran `mP=o=c

pennou] a=l .

* Niefie nieven maroe esmoe tieroe e-efran

em Eptshois Pennoetie allieloeja.

بينإبتشويسإم:إإفـرانتيـروإسمومارونيفيننيفي*

.الليلويانوتي

* Alles wat adem heeft, love de Naam van de

Heer onze God. Halleluja.

.هلليلوياإلهنا:الـرباسم:فلتسبح:نسمةكل*
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* Doxa Patri ke `Ui`w ke `agi`w `Pneumati a=l.

* Zoksa Patrie ke Eejo ke akhio Pnevmatie

allieloeja.

.الليلوياإبنفماتي:آجيـوكيإيوكيذوكصابتـري*

* Glorie aan de Vader en de Zoon en de

Heilige Geest. Halleluja.

.هلليلوياالقـدسوالــروح:والإبـن:ل بالمجـد*
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* Ke nun ke `a`i ke ic touc `e`wnac twn `e`wnwn

`amyn a=l.

* Ke nien ke a-ie ke ies toes e-oo-nas ton e-oo-

noon amien allieloeja.

أونـونإي:طونأوناسإيإسطوسكيإيآكينينكي*

.الليلوياآمين

* Nu en altijd en tot in de eeuwen der eeuwen

Amen. Halleluja.

.آمين هلليلويا: وإلى  هـــر الدهـور : أوان : ا ن وكل * 
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* a=l a=l @ doxa ci o ;eoc `ymwn a=l.

* Allieloeja allieloeja zoksa sie o The-os

iemoon allieloeja.

.لويااللي:إيمونإأوس:أوثذوكصاسي:الليلوياالليلويا*

* Halleluja. Halleluja. Glorie zij aan U, onze

God. Halleluja.

.هلليلويا: المجـد لإلهنـا : هلليلويا هلليلويا * 
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* a===l a=l @ pi`wou va pennou] pe a=l.

Allieloeja allieloeja pie oo-oe fa Pennoetie pe 

allieloeja. 

.لويااللي:بينوتيبين:فـااواوبي:الليلوياالليلويا*

* Halleluja. Halleluja. Glorie zij aan onze

God. Halleluja.

.هلليلويا: المجـد لإلهنـا : هلليلويا هلليلويا * 

/    /    /
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Psalie Watos 

إبصالية واطُس



* Amooinie tieroe gen oe rashie, amooinie tieroe

gen oe theliel, amooinie tieroe gen oe-oenof, nen

shierie tieroe ente nie roomie.

ي أموين: أمويني تيرو خين اوُ ثيليل : خين اوُ راشي أمويني تيرو * 

.نين شيري تيرو إنتى ني رومي : تيرو خين اوُاوُ نوف 

* Komt allen met blijheid, komt allen met verheuging,

komt allen met vreugde, alle kinderen der mensen.

يا:بسروراجميع  تعالوا:بتهليلاجميع  تعالوا:بفرحاجميع  تعالوا*

.البشربنيجميع

Psalie Watos voor de maand Kiahk إبصالية واطُس لشهر كيهك

* Amwini t3rov qen ovra2i : `amwini

t3rov qen ov0el3l : `amwini t3rov qen

ovovno4 : nen23ri t3rov `nte nirwmi .



* Bon ovcabe bon ovkath3t : bon ovqelloi bon

ovqel2iri : bon ovrwmi bon ov̀chimi : nen23ri

t3rov `nte `Adam .

* Von oe save von oe kat hiet, von oe gelloi von oe

gel shierie, von oe roomie von oe es-hiemie, nen

shierie tieroe ente Adam.

:لشيريخياوُ فونخيللوياوُ فون:هيتأوكاتفونوسافيافون*

.آ امإنتىتيروشيرينين:إسهيمياوُ فونرومياوُ فون

* Alle wijzen en verstandigen, alle ouderlingen en

jongelingen, alle mannen en vrouwen, alle kinderen

van Adam.

نيبجميع:النساءالرجال:والشبانالشيوخ:والفهماءالحكماء*

.آ م

Psalie Watos voor de maand Kiahk إبصالية واطُس لشهر كيهك



* Je jar `amwini cwtem `eroi : je jar `anok

5natamwten : je jar a4̀I `nge F5 `mm3i :

a4sicar7 qen 5par0enoc .

* Khe ghar amooinie sootem eroi, khe ghar anok

tie na ta moo-ten, khe ghar af ie enzje Efnoetie

emmie, af etshie sareks gen tie parthenos.

:ينتموطاناتيأنوكغارجي:إيرويسوتيمأموينيغارجي*

.ثينوسبارتيخينساركسأفتشي:إمميإفنوتينجيإيئأفغارجي

* Komt allen om mij te horen, want ik verkondig u,

dat de Ware God is gekomen, en het vlees heeft

aangenomen van de Maagd.

تجسدو:أتىالحقيقياللهأن:أخبركمأنالأني:منيسمعواإتعالوا*

.العذراءمن

Psalie Watos voor de maand Kiahk إبصالية واطُس لشهر كيهك



* Dikewc acmici `mmo4 : dikewc ecoi `natasni :

dikewc acmici `mpilojoc : qen tecpar0eni`a `mm3i .

* Zike-os as miesie emmof, zike-os es oi en at

atshnie, zike-os as miesie em pie loghos, gen tes

parthenia emmie.

:اتشنيطأإنيوواإسسؤذيكي:إمموفأسميسيسؤذيكي*

.مميإبارثينياتيسخين:لوغوسبيإمأسميسيسؤذيكي

* Waarlijk heeft zij Hem gebaard, waarlijk zonder

smet, waarlijk heeft zij het Woord gebaard, met haar

ware maagdelijkheid.

اببتوليته:الكلمةولدتاحق  :عيببغيروهي:ولدتهاحق  *

.الحقيقية

Psalie Watos voor de maand Kiahk إبصالية واطُس لشهر كيهك



* `Ere nim qen nicofoc : nirem`nka5 ethigen pikahi :

na2̀er pe4novc `nrem`mfe : e4gw `m`ptai`o ǹ

5par0enoc .

* E-re niem gen nie sofos, nie rem en katie et

hiezjen pie kahie, na esh er pef noes en rem emfe,

ef khoo em eptajo en tie parthenos.

:كاهيبيهيجينإتإنكاتيريمني:وفوسصنيخيننيمإيري*

.بارثينوستيإنتايوإبإمإفجو:إمفيريمإننوسبيفريإإشنا

* Wie onder de wijzen, of geleerden op aarde, kan een

hemelse gedachte verkrijgen, om te spreken van de eer

van de Maagd.

اي  سمائعقلهيصير:الأرضىعلالذين:الفهماءالحكماءفيمن*

.العذراءبكرامةينطق

Psalie Watos voor de maand Kiahk إبصالية واطُس لشهر كيهك



* =Z `ntajma `naggeloc : =z `nni25 `n`ctrati`a

: =z `ntajma qen Ciwn : ceerhvmnoc `n5par0enoc .

* Shashf en taghma en ankhelos, shashf en nieshtie

en estratia, shashf en taghma gen Sion, se er

hiemnos en tie parthenos.

:ياإستراتإننيشتيإنشاشف:وِسلآنجيإناغماطإنشاشف*

.بارثينوستيإنهيمنوسريإسي:سيونخيناغماطإنشاشف

* Zeven rangen engelen, zeven grote

engelenscharen, zeven rangen in Sion, zingen tot de

Maagd.

فيطغماتسبعال:اءالعظمالعساكرالسبعة:الملائكةطغماتسبع*

.للعذراءيرتلون:صهيون

Psalie Watos voor de maand Kiahk إبصالية واطُس لشهر كيهك



* Yc ]`ktycic tyrc eucop @ yc ]`wou `n]par;enoc @

icjen nimansai ``nte `vry @ nem ``ebol sa

nefma`nhwtp .

* Ies tie ektiesies tiers ev sop, ies tie oo-oe en tie

parthenos, ies zjen nie man shai ente ef rie, nem

evol sha nef ma en hootp.

:ينوسبارثتيإناواوُ تييس:إفسوبتيرسإكيتيستيسإي*

.تبهوإنمانيفشاإيفولنيم:إفريإنتىشايماننييسِچين

* De hele schepping tezamen, verheerlijkt de Maagd,

van waar de zon opgaat, tot waar zij ondergaat.

إلى:الشمسمشارقمن:العذراءيمجدون:امع  كلهاالخليقةها*

.مغاربها

Psalie Watos voor de maand Kiahk إبصالية واطُس لشهر كيهك



* :eoc gar pe ``V] `mmyi @ =;=c pilogoc ``nte `Viwt

@ =;=c `Psyri `n]par;enoc@ `tseri `nIw`akim nem

Anna.

* The-os ghar pe Efnoetie emmie, The-os pie loghos

ente Efjoot, The-os Epshierie en tie parthenos, et

sherie en Joakiem nem Anna.

:إفيوتإنتىلوغوسبيسؤثي:إمميإفنوتيبيغارسؤثي*

.ناآننيميواكيمإنشيريإت:بارثينوستيإنإبشيريسؤثي

* Want God is de Ware God, God het Woord van de

Vader, God de Zoon van de Maagd, de dochter van

Joachim en Anna.

نةبإ:العذراءبنإالله:با كلمةالله:الحقيقيالإلههواللهلأن*

.نةوحَ يواقيم

Psalie Watos voor de maand Kiahk إبصالية واطُس لشهر كيهك



* I=y=c P=,=c va piran `noujai @ I=y=c P=,=c va piran etholj@

I=y=c P=,=c `vref] `m`pwnq @ `etaf[icarx qen ]par;enoc .

* Iesoes Piegristos fa pie ran en oe khai, Iesoes

Piegristos fa pie ran et hokh, Iesoes Piegristos efref tie

em ep oon-g, etaf etshie sareks gen tie parthenos.

فابخرستوسإيسوس:وجاياإنبيرانفابخرستوسإيسوس*

تشيافيطإ:نخؤإبإمإفريفتيبخرستوسإيسوس:إتهولجبيران

.بارثينوستيخيناركسص

* Jezus Christus met de Naam van Verlossing, Jezus

Christus met de zoete Naam, Jezus Christus de

Levengever, heeft het vlees aangenomen van de Maagd.

:لوالحسمالإذوالمسيحيسوع:المخلصسمالإذوالمسيحيسوع*

.العذراءمنتجسد:الحياةيعطيالمسيحيسوع
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* Kata `vry] `etafjoc @ `nje `yca`yac pi`provytyc @

je eceerboki `nje ]par;enoc @ ouoh ec`emici

`nEmmanouyl .

* Kata efrietie etaf khos, enzje Iesa-ie-as pie

eprofieties, zje es-e er vokie enzje tie parthenos,

oewoh es-e miesie en Emmanoe-iel.

چي:إبروفيتيسبيياسئاصإيإنچي:جوسفطإيإفريتيااطك*

.ئيلإممانوإنإميسيإسهوو  ا:بارثينوستيإنچيرفوكييإإس

* Zoals gesproken is, door Jesaja de profeet, “Zie

de Maagd zal zwanger worden, en Emmanuël

baren.”

.عمانوئيلوتلد:تحبلالعذراءأن:النبيشعياءإ:قالكما*
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* Laoc niben nem vuly niben @ laoc niben

`nor;odoxoc @ lumyn niben ``nte pioujai @ bebi

nwou ``ebol `nqytc .

* La-os nieven nem fielie nieven, la-os nieven en

orthozoksos, liemien nieven ente pie oe-khai, ve-vie

noo-oe evol en giets.

:كسوسذوأرثوإننيفينسؤلا:نيفينيِ لفينيمنيفينسؤلا*

.إنخيتسإيفولاونوفيفي:جايوُ ابيإنتىنيفينلِيمين

* Iedere haven van behoud, is voortgekomen uit haar,

voor alle volken en alle stammen, en alle orthodoxe

volken.

اءمينكل:الأرثوذكسيينشعوبكل:القبائلوكلالشعوبكل*

.منهالهمأنبع:للخلاص
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* Mw`ucyc gar pinomo;etyc @ Mel,icedek nem

`Aarwn @ Markoc pi`apoctoloc @ cesousou

`mmwou `ejen ]par;enoc.

* Mooisies ghar pie nomo the-ties, Melshiesedek

nem A-aroon, Markos pie apostolos, se shoe-shoe

emmoo-oe ezjen tie parthenos.

كوسمار:آآروننيمشيصا قمِ :ستينوموثيبيغارمويسيس*

.بارثينوستيإيچيناوإمموشوشوسي:آبوسطولوسبي

* Want Mozes de gever van de wet, Melchisedek en

Aaron, Marcus de Apostel, roemen in de Maagd.

ومرقس:وهارونصا قوملكي:الناموسواضعموسى*

.بالعذراءيفتخرون:الرسول
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* Ni,eroubim na pi^ ``ntenh @ Niceravim etos

`mbal @ nitagma tyrou `naggelikon @ ce]`wou

`n]par;enoc .

* Nie sheroebiem na pies o-oe en tenh, nie serafiem

et osh em val, nie taghma tieroe en ankheliekon, se

tie oo-oe en tie parthenos.

غماطاني:إمفالؤشإتسيرافيمني:إنتيهسوبيناشيروبيمني*

.بارثينوستيإناواوُ تيسي:كونلآنجيإنتيرو

* De Cherubijnen met zes vleugels, de Serafijnen vol

ogen, alle engelenscharen, verheerlijken de Maagd.

لوك:نالأعيكثيرووالسيرافيم:أجنحةالستةذوالشاروبيم*

.العذراءيمجدون:الملائكيةالطغمات
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* Xulon niben ``nte `pwnq @ xolcel `mpiparadicoc@

xolcel `nnipar;enoc tyrou@ pe Mari`a ]par;enoc.

* Ksielon nieven ente ep oon-g, ksolsel em pie

paraziesos, ksolsel en nie parthenos tieroe, pe

Maria tie parthenos.

:سيسوذبارابيإمإكسولسيل:نخؤإبإنتىنيفيننلوإكسي*

.بارثينوستيماريابي:تيروبارثينوسنيإنإكسولسيل

* Iedere boom van het leven, die het paradijs siert,

en die alle maagden siert, is de Maagd Maria.

مريم:هيالعذارىكلزينة:الفر وسزينة:الحياةأشجاركل*

.العذراء
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* Ou`wou `m``V] `Viwt `amyn @ ou`wou `mpefsyri

`mmenrit @ ou`wou `mPi=p=n=a =e=;=u @ ``ntentaio

`n]par;enoc .

* Oe-oo-oe em Efnoetie Efjoot amien, oe-oo-oe em

pef shierie em menriet, oe-oo-oe em pie Epnevma

eth-oewab, en ten tajo en tie parthenos.

إموُاواوُ ا:مينريتإمشيريبيفإماوُاواوُ :أمينإمفيوتاوُاواوُ *

.بارثينوستيإنيوطاإنتين:إثؤوابإبنڤمابي

* De glorie is aan God de Vader amen, de glorie is aan

Zijn Geliefde Zoon, de glorie is aan de Heilige Geest,

en wij roemen de Maagd.

:القدسللروحالمجد:الحبيببنهلإالمجد:آمينا بللهالمجد*

.العذراءكرمنو
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* Pi`;ronoc ``nte vyet[oci @ `pharma `nni,eroubimu-

kon @ pi`cterewma et`erouwini @ pe Mari`a

]par;enoc.

* Pie ethronos ente fie et etshosie, ep harma en nie

sheroebie-miekon, pie es-ter ooma et er oe-ooinie,

pe Maria tie parthenos.

يشيروبيمنيإنهارماإب:إتتشوسيفيإنتىإثرونوسبي*

.بارثينوستيماريابي:ينياوُاوإيرإتومااإستيربي:كون

* De troon van de Allerhoogste, het Cherubijns vat,

het lichtende uitspansel, is de Maagd Maria.

هي:المنيرلكالفُ :الشاروبيميةالمركبة:للعليالذيالكرسي*

.العذراءمريم

Psalie Watos voor de maand Kiahk إبصالية واطُس لشهر كيهك



* Rasi ta¡ ;̀mau `mPa¡ @ rasi ]ourw ;̀mau

`mpiouro @ rasi `w]selyt `mmyi @ etacmici

`mpipatselet .

* Rashie ta tshois ethmav em pa tshois, rashie tie

oeroo ethmav em pie oero, rashie oo tie sheliet

emmie, etas miesie em pie pat shelet.

بيإمإثمافرووُ اتيراشي:باشويسإمإثمافاشويسطراشي*

.تليباتشيبيإمميسياسطإي:إمميتيليشوتياراشي:رواوُ 
*Verblijdt u O mijn Vrouwe de Moeder van mijn Heer,

verblijdt u O Koningin de Moeder van de Koning,

verblijdt u O ware bruid, die de Bruidegom heeft gebaard.

حيفرإ:الملكأمالملكةأيتهافرحيإ:سيديأمياسيدتيفرحيإ*

.الختنولدتالتي:الحقيقيةالعروسأيتها
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* Colomwn `psyri `nDauid @ Camouyl

pi`provytyc @ Ceu`yroc pipatriar,yc @ ce]`wou

`n]par;enoc.

* Solomoon ep shierie en Davied, Samoe-iel pie

eprofieties, Sevieros pie patriarshies, se tie oo-oe en

tie parthenos.

يروسفيس:إبروفيتيسبيصموئيل: افيدإنإبشيريسولومون*

.بارثينوستيإناواوُ تيسي:طريارشيساببي

* Salomo de Zoon van David, Samuël de profeet,

Severus de patriarch, verheerlijken de Maagd.

:البطريركوساويروس:النبيوصموئيل: او بنإسليمان*

.العذراءيمجدون
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* Temetnis] `w Mari`a@ teca`pswi `ehote `tve @

teramici `nousyri @ eu`emou] `epefran je

Emmanouyl .

* Te met nieshtie oo Maria, te sa epshooi eho-te

etfe, te-ra miesie en oe shierie, ev-e moetie e-pef ran

zje Emmanoe-iel.

تي:إتفيهوتييإإبشوياصىت:ماريااونيشتيميتتي*

.إممانوئيلچيإبيفرانموتييإفيإ:شيرياوُ إنراميسي

* Uw grootheid O Maria, is meer verheven dan de

hemel, u zult een zoon baren, en Hij zal Emmanuël

genoemd worden.

سمهإيدعى:ابن  إتلدين:السماءمنأكثرمتعالية:مريمياعظمتك*

.عمانوئيل
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* `Ummon vy`eten;wnt `ero@ `ummon qen `tve nem

hijen pikahi @ `ummon ````sjom `mmoi anok @ e;ricaji

`epetaio .

* Iem-mon fie e-ten thoont e-ro, iem-mon gen etfe

nem hiezjen pie kahie, iem-mon esh khom emmoi

anok, ethrie sazj-ie e-pe tajo.

:يكاهيبهيچيننيمإتفيخينإممون:إيروثونتإيتينفيإممون*

.ايوطىبيإاچيصإثري:كآنوإممويإشجومإممون

* Niemand kan u gelijken, niemand in de hemel of op

de aarde, ik ben niet in staat, te spreken van uw eer.

اأنليليس:الأرضوعلىالسماءفيليس:يشبهكمنليس*

.بكرامتكأنطقأن:ستطاعةإ
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* Vy`etaf;amio `n`tve nem `pkahi @ vye;nyou `ebol

qen `Viwt @ af`i afswpi qen teneji @ `m=; `nabot

`n`ypi .

* Von oe save von oe kat hiet, von oe gelloi von oe

gel shierie, von oe roomie von oe es-hiemie, nen

shierie tieroe ente Adam.

:إفيوتنخيإيفولإثنيوفي:إبكاهينيمإتفيإنثاميوافطإيفي*

.إيبيإنأفوتإنإبسيتإم:نيچيتيخينأفشوبيأفئي

* Fie etaf thamio en etfe nem ep kahie, fie ethnie-oe

evol gen Efjoot, af ie af shoopie gen te nezj-ie, em

epsiet en avot en ie-pie.

بطنكفيوحلأتى:با منالمولو :والأرضالسماءخلقالذي*

.اعد   شهورتسعة:
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* <ere ]moumi `mmwou `nwnq @ ,ere pictamnoc

`nnoub @ ,ere ]kibwtoc `nata[ni @ qen ]`ckuny ``nte

]metme;re .

* Shere tie moemie em moo-oe en oon-g, shere pie

estamnos en noeb, shere tie kievootos en at atshnie,

gen tie eskienie ente tie met methre.

:نوبإنستامنوسإيبشيري:ونخاإناوموإمموميتيشيري*

.ميثريميتتيإنتىإسكينيتيخين:اتشنيطأإنكيفوتوستيشيري

* Wees gegroet bron van het water des levens, wees

gegroet gouden vat, wees gegroet smetteloze koepel, in

de tabernakel van de getuigenis.

ابوتللتالسلام:الذهبللقسطالسلام:الحياةماءلينبوعالسلام*

.الشها ةقبةفي:عيببلاالذي
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* "olcel `nnipar;enoc tyrou @ 'u,y niben

`nor;odoxoc @ 'u,y niben ce`cmou `ero @ `w Mari`a

]par;enoc .

* Psol-sel en nie parthenos tieroe, epsieshie nieven

en orthozoksos, epsieshie nieven se esmoe e-ro, oo

Maria tie parthenos.

كسوسذوثوأورإننيفينإبسيشي:تيروبارثينوسنيإنإبسولسيل*

.بارثينوستيمارياوا:إيروإسموسينيفينإبسيشي:

* De tooi van alle maagden, alle zielen van de

orthodoxen, alle zielen zegenen u, O Maagd Maria.

الأنفسوكل:الأرثوذكسيينأنفسوكل:العذارىجميعزينة*

.العذراءمريميا:كباركتُ 
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* `W ][rompi `nouwini @ `w pi`hmot etjyk ``ebol @ `w

pi`sbwt ``nte `A`arwn @ `etafviri ``ebol ouoh

af]karpoc .

* Oo tie etshrompie en oe-ooinie, oo pie ehmot et

zj-iek evol, oo pie eshvoot ente A-aroon, etaf fierie

evol oewoh af tie karpos.

بيوا:إيفولكإتچيإهموتبيوا:ينياوُاوإنإتشرومبيتياو*

.كاربوسأفتيووهاإيفولفيريافطإي:آآرونإنتىإشفوت

* O lichtende duif, O volmaakte genade, O staf van

Aäron, die bloeide en vrucht voortbracht.

:هارونعصايا:الكاملةالنعمةأيتها:النورانيةالحمامةأيتها*

.ثمرةوأعطتأزهرتالتي
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Een lofzang Watos 

op de Psalie

مديح واطُس على الإبصالية



* Ik lofzing de Bruid en Maagd:

en roep uit met een luide stem:

bij morgen en avond zeggende:

gezegend bent u, o Maria!

* Amda7 fie 3azra2 wa batoel: wa asie7

3asheya ma3a bokra: be a3la so-tie wa

akoel: toebakie ayatohal 3azra.

Een lofzang Watos op de Psalie مديح واطُس على الإبصالية          

ةعشيصيحأو:وبتولعذراءفىأمدح*

كطوبا:وأقولصوتىبأعلى:كرابُ مع

.العذراءيتهاأ



* Dat wij waarlijk mogen ontvangen:

de verwachte goede gaven:

luidkeels roepen wij allen uit:

gezegend bent u, o Maria!

* Be 7akkin in-nana no3ta wa na-naal: til-

kal gairaat el montazara: ieza si7na bel

soot el 3al: toebakie ayatohal 3azra.

Een lofzang Watos op de Psalie مديح واطُس على الإبصالية          

راتالخيتلك:وننالنعُطىإننابحق  *

:العالبالصوتحناص  إذا:المنتطرة

.العذراءيتهاأطوباك



* Tot u kwam de engel Gabriël:

die u de blijde boodschap bracht:

toen hij u groette met de woorden:

gezegend bent u, o Maria!

* Takadam na7wikie Ghabreejal: wa

a3lan sauwtoe bel boshra: wa a3takie el

salaam wa kal: toebakie ayatohal 3azra.

Een lofzang Watos op de Psalie مديح واطُس على الإبصالية          

صوتهوأعلن:غبريالنحوك  تقدم*

اكطوب:وقالالسلاموأعطاك  :بالبشرى

.العذراءيتهاأ



* U droeg uw Schepper in uw schoot:

zoals voorheen is geprofeteerd:

de Here God verbleef in u:

gezegend bent u, o Maria!

* Khof a7shakie 7a-mal bariekie: kama

ka-la ahl el gibra: in el Rab al ielah sa

jaskon fiekie : toebakie ayatohal 3azra.

Een lofzang Watos op de Psalie مديح واطُس على الإبصالية          

هلأقال  كما:باريك  حملأحشاك  جوف*

:فيك  يسكنالإلهالربإن:الخبرة

.العذراءيتهاأطوباك



*Groot en zoet is uw naam:

verbazingwekkend voor elk verstand:

de wijzen kunnen het niet bevatten:

gezegend bent u, o Maria!

* 7olwon howa ismik wa 3aziem: wa

tata7ajar fiehie el fikra: wa laam jablogh

ielih 7akiem: toebakie ayatohal 3azra.

Een lofzang Watos op de Psalie مديح واطُس على الإبصالية          

فيهوتتحير:وعظيمسمك  إهوحلو*

يتهاأطوباك:حكيمإليهيبلغولم:الفكرة

.العذراء



* Adam was verbannen uit het paradijs:

waarna hij weende in bitterheid:

door de Heilige Heer is hij teruggeleid:

gezegend bent u, o Maria!

* Garakh Adam garekh el ferdos: wa sa-

ra ka2ieban fie 7asra: we a3adahoe el

Rab el koddoes: toebakie ayatohal 3azra.

Een lofzang Watos op de Psalie مديح واطُس على الإبصالية          

اكئيب  وصار:الفردوسخارجآدمخرج*

:القدوسالربوأعادهُ :حسرةفى

.العذراءيتهاأطوباك



* Heel mijn leven ben ik bedwelmd:

door te drinken van deze zoete wijn:

dat is het zingen van uw lof:

gezegend bent u, o Maria!

* Dahry khamie3oe wanna sakraan:

sharib men telk el gamra: we madi7 fie

sit el akwaan: toebakie ayatohal 3azra.

Een lofzang Watos op de Psalie مديح واطُس على الإبصالية          

شارب:سكرانوأناجميعه(مرىعُ )د هري*

:الأكوانستفىومادح:الخمرةتلكمن

.العذراءيتهاأطوباك



* U bent bezongen door de Wijze:

hij noemde u een zoete geur:

en in de psalmen werd u genoemd:

gezegend bent u, o Maria!

* Rattel fiekie el fagoerie: wa sammakie

zahra 3atira: wa agbar 3ankie fel

mazmoer: toebakie ayatohal 3azra.

Een lofzang Watos op de Psalie مديح واطُس على الإبصالية          

ت ل* هرةزوس ماك  :الفاخورىفيك  ر 

رة طوباك:المزمورفيعنكوأخبر:عط 

.العذراءيتهاأ



* Adam kwam onder bittere slavernij:

maar werd door Jezus, uw Zoon, bevrijd:

met blijheid hersteld in zijn eerste staat:

gezegend bent u, o Maria!

* Zalle Adam wa ba2a ma2soer: wa

rekhe3 be ebnik thanie marra: iela

rotbatihie fari7an masroer: toebakie

ayatohal 3azra.

Een lofzang Watos op de Psalie مديح واطُس على الإبصالية          

ثانىبابنك  ورجع:مأسوروبقىآدمل  ز  *

طوباك:مسرورافرح  رتبتهإلى:مرة

.العذراءيتهاأ



* Ezechiël heeft geprofeteerd:

dat de Machtige Here verschijnen zou:

uit u, in de volheid van de tijd:

gezegend bent u, o Maria!

* Saa-bak wa tanaba2 7azkeyaal: wa kaal

ya2tie zo el kodra: wa yazhar minkie fie

3akab el akhjaal: toebakie ayatohal

3azra.

Een lofzang Watos op de Psalie مديح واطُس على الإبصالية          

ذويأتىوقال:حزقيالوتنبأسبق*

:الأجيالعقب  فىمنكويظهر:القدرة

.العذراءيتهاأطوباك



* Micha getuigde toen hij zei:

de Sterke Here zal opstaan:

en al Zijn vijanden verslaan:

gezegend bent u, o Maria!

* Shahad Miega kaala el khabaar: ya2tie

wa takoen el nosra: wa yakoem Alla 3ala

el ashraar: toebakie ayatohal 3azra.

Een lofzang Watos op de Psalie مديح واطُس على الإبصالية          

وتكونيأتى:الجبارقالميخاشهد*

وباكط:الأشرارعلىاللهويقوم:النصُرة

.العذراءيتهاأ



* David zei met een tedere stem:

terwijl hij speelde op zijn harp:

de Heer heeft Sions poorten lief:

gezegend bent u, o Maria!

* Sarag Dawoed be sot 7anoen: wa

7arrak awtaroe el 3ashara: a7aab el Rab

abwaab sehyoen: toebakie ayatohal

3azra.

Een lofzang Watos op de Psalie مديح واطُس على الإبصالية          

وحرك:حنونبصوتداودصرخ*

أبوابالربأحب:العشرةأوتاره

.العذراءيتهاأطوباك:صهيون



* Adam werd door Satan verleid:

om te eten van de verboden vrucht:

de Zoon van God heeft hem verlost:

gezegend bent u, o Maria!

* Dalla eblies Adam wa aghwaa: wa akkal

min tilk el shakhara: wa 2ata ibn Alla wa

fadaah: toebakie ayatohal 3azra.

Een lofzang Watos op de Psalie مديح واطُس على الإبصالية          

كتلمنوأكل:وأغواهآدمإبليسض ل*

طوباك:وفداهاللهإبنوأتى:الشجرة

.العذراءيتهاأ



* Hij neigde de Hemel der hemelen:

en daalde tot de aarde neer:

Hij werd aan Zijn schepsels gelijk:

gezegend bent u, o Maria!

* Ta2ta2 el Rab sama el samawaat: wa

kha2a iela el ard el kafra: wa tashabah

howa bel magloekaat: toebakie ayatohal

3azra.

Een lofzang Watos op de Psalie مديح واطُس على الإبصالية          

إلىوجاء:السمواتسماالربطأطأ*

:بالمخلوقاتهووتشبه:القفرةالأرض

.العذراءيتهاأطوباك



* De Heer verscheen uit Davids huis:

Hij genas ons van iedere ziekte en kwaal:

en leerde ons het grootste mysterie:

gezegend bent u, o Maria!

* Zahar min beit Dawoed el baar: wa

shafana men kolle madarra: wa 3arafna

sir el asraar: toebakie ayatohal 3azra.

Een lofzang Watos op de Psalie مديح واطُس على الإبصالية          

لكمنوشفانا:البارداودبيتمنظهر*

ض رة طوباك:الأسرارسروعرفنا:م 

.العذراءيتهاأ



* Ik vraag dat ik verlicht mag worden:

want grootse dingen heb ik niet bereikt:

en bescheiden is mijn lofzang:

gezegend bent u, o Maria!

* 3ej-iet wa anna taleb tafsier: wa lam

ablogh she2 bel marra: sewa tamkhied

wa madie7 jasier: toebakie ayatohal

3azra.

Een lofzang Watos op de Psalie مديح واطُس على الإبصالية          

ييت* شيئا  أبلغولم:تفسيرطالبوأناع 

:يسيرومديحتمجيدسوى:بالمرة

.العذراءيتهاأطوباك



* De Onzichtbare werd aanschouwd:

Maker van alles, zichtbaar en onzichtbaar:

hoe is Hij gekruisigd door de mensen?!

gezegend bent u, o Maria!

* Ghair el mar2ie kaifa ra2oeh: Galik ma

yorra wa ma la yora: kaifa ahl el 3alaam

salaboeh: toebakie ayatohal 3azra.

Een lofzang Watos op de Psalie مديح واطُس على الإبصالية          

يرىماخالق:رأوهكيفالمرئىغير*

:صلبوهالعالمأهلكيف:يرىلاوما

.العذراءيتهاأطوباك



* Zij grepen de Goede Heer in hun boosheid:

en hingen Hem aan het Kruis:

maar zij werden te schande gezet:

gezegend bent u, o Maria!

* Fa3aloe el shar wa massakoe el Baar:

wa salaboehoe el kawm el kaffara: wa

sara lahom el gizie wa al 3aar: toebakie

ayatohal 3azra.

Een lofzang Watos op de Psalie مديح واطُس على الإبصالية          

وصلبوة:البارومسكواالشرفعلوا*

العارمعالخزىلهموصار:الكفرةالقوم

.العذراءيتهاأطوباك:



* De Heer zei "Ik leg in Sion:

een steen van aanstoot, een struikelblok:

daardoor vielen velen om“*:

gezegend bent u, o Maria!
*(Rom 9: 32-33)

* Kal ennie wade3 fie sehyoen: sagrit

shak wa 7akhar 3athra: 3atharoe fiehie

wa kad sakatoe: toebakie ayatohal 3azra.

Een lofzang Watos op de Psalie مديح واطُس على الإبصالية          

كشصخرة:صهيونفىواضعإنىقال*

:سقطواوقدفيهعثروا:عثرةوحجر

.العذراءيتهاأطوباك



* Wij gingen gebukt onder slavernij:

van de bedrieger, in bitterheid:

maar uw Zoon heeft ons bevrijd:

gezegend bent u, o Maria!

* Konna fie rik el makkar: ta7te

3oboedeya morra: wa ibnik sayarna

a7raar: toebakie ayatohal 3azra.

Een lofzang Watos op de Psalie مديح واطُس على الإبصالية          

قفىكنا* :ةمرعبوديةتحت:المكارر 

يتهاأطوباك:أحرارصيرناوإبنك

.العذراء



* U bent bekleed met stralend licht:

en u werd, o Maria, gelijk een boom:

die de Vrucht van het leven droeg:

gezegend bent u, o Maria!

* Labestie 7olla min el anwaar: sirtie ya

Mariam shakhara: 3aziema 7amelat el

athmaar: toebakie ayatohal 3azra.

Een lofzang Watos op de Psalie مديح واطُس على الإبصالية          

ممريياصرت  :الأنوارمنحلةلبست*

طوباك:الأثمارحاملةعظيمة:شجرة

.العذراءيتهاأ



* Mozes zag u op de berg:

als een brandende groene struik:

helder stralend, vol van licht:

gezegend bent u, o Maria!

* Moesa ra2akie fo2 khabal el toer: shibh

el 3oleka el gadra: wa moshtamilla bie

sho3a3 el noer: toebakie ayatohal 3azra.

Een lofzang Watos op de Psalie مديح واطُس على الإبصالية          

به:الطورجبلفوقرآك  موسى* ش 

:ورالنبشعاعمشتملة:الخضرةالعليقة

.العذراءيتهاأطوباك



* Wij waren verbannen en hopeloos:

maar zijn weer door uw Zoon hersteld:

naar het Paradijs, het beloofde land:

gezegend bent u, o Maria!

* Noffiena wa 3adamna el gajraat: wa

rakhe3na be ibnik thany marra: iela el

ferdos ard el mie3aad: toebakie ayatohal

3azra.

Een lofzang Watos op de Psalie مديح واطُس على الإبصالية          

نكبإبورجعنا:الخيراتوعدمنانفُينا*

:المعادأرضالفردوسإلى:مرةثانى

.العذراءيتهاأطوباك



* Hij versloeg de Satan met overmacht:

Hij triomfeerde en overwon:

tot vreugde van het gelovig volk:

gezegend bent u, o Maria!

* Hazzam ibnik 7eyal el shaytaan: wa

saar lahoe el ghalaba wa el nosra: wa

kad fare7a ahl el iemaan: toebakie

ayatohal 3azra.

Een lofzang Watos op de Psalie مديح واطُس على الإبصالية          

لهوصار:الشيطانحيلإبنكه زم*

:الإيمانأهلفرحوقد:والنصرةالغلبة

.العذراءيتهاأطوباك



* U vond genade bij de Heer:

en ook welbehagen en blijdschap:

onbe-schrijflijk is uw eer:

gezegend bent u, o Maria!

* Wakhat-tie ne3ma wa kad noltie:

fara7an ma3a bah-kha wa masarra: wa

wasfik ya3loe 3alla makdirratie: toebakie

ayatohal 3azra.

Een lofzang Watos op de Psalie مديح واطُس على الإبصالية          

دت  * بهجةمعاف رح  :نلُت  وقدن عمةوج 

:مقدرتىعلىيعلوووصفك:ومسرة

.العذراءيتهاأطوباك



* Want uit u, o rots, kwam voort de Bron:

die ons het zoete water bracht:

vraag uw Zoon omwille ons:

gezegend bent u, o Maria!

* Li2annoe zahar minkie yanboe3:

7olwon ayatohal sagra: es2ally fiena

ibnik el Rab Jasoe3: toebakie ayatohal

3azra.

Een lofzang Watos op de Psalie مديح واطُس على الإبصالية          

أيتهاحلو:ينبوعمنك  ظهرلأنه*

:عيسوالربإبنكفيناإسألى:الصخرة

.العذراءيتهاأطوباك



* O Moeder van het Licht, hoeveel arbeiders:

kwamen en ontvingen hun loon:

en ik, armzalige, kwam als laatste:

gezegend bent u, o Maria!

* Ya om el noer kam min akhier: kha2 fie

el agir wa-agad el-okhra: we anna el

meskien ataite agier: toebakie ayatohal

3azra.

Een lofzang Watos op de Psalie مديح واطُس على الإبصالية          

الآخرفىجاء:أجيرمنكمالنورأميا*

:رالأخيأتيتالمسكينوأنا:الأجرةوأخذ

.العذراءيتهاأطوباك



* Vrede en zegen aan Maria:

ik en allen in deze kerk:

roepen uit met luide stem:

gezegend bent u, o Maria!
* El salamo le Marjam wa el ghebtaat: we ana wa

khamie3 man fie haziehie el 7adra: nasie7 wa

nakoel be-a3la el aswaat: toebakie ayatohal 3azra.

Een lofzang Watos op de Psalie مديح واطُس على الإبصالية          

وجميعوأنا:والغبطاتلمريمالسلام*

لابأعونقولنصيح:الحضرةهذهفىمن

.العذراءيتهاأطوباك:الأصوات
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De introductie tot de 

Watos Theotokie

مقدمة الثيؤطوكيات الواطس



* E-shop an shan er epsalien, maren khos gen oe 

ehlokh, zje Pentshois Iesoes Piegristos, a-rie oe-nai 

nem nen epsie-shie.

ىج:إهلوجاوُ خينجوسمارين:إيربصالينشانآنإيشوب*

.يشىإبسنيننيماوُناىأرى:بخرستوسإيسوسشويسبين

* Wanneer wij zingen, laat ons dan teder zeggen, onze 

Heer Jezus Christus, heb genade over onze zielen.

رحمدة إصدنع: يدا ربندا يسدوع المسديح : فلنقدل بعذوبدة : إذا ما رتلنا * 

.                                                                         مع نفوسنا

*`Eswp ansaner'alin @ marenjoc 
qen ou`hloj @ je pen=o=c I=y=c P=,=c @ `ari 

ounai nem nen'u,y.

De introductie tot de Watos Theotokie       مقدمة الثيؤطوكيات الواطس



*Zoksa patrie ke eejo ke akhio Pnevmatie: ke nien

ke a-ie ke ies toes e-oo nas ton e-onoon amien.

إيآيكنينكي:إبنفماتيآجيـوكي:إيوكيذوكصابتـري*

.آمينأونـونإيطونأوناسإي:إسطوسكي
* Glorie aan de Vader: en de Zoon en de Heilige Geest:

nu en altijd en tot: in de eeuwen der eeuwen. Amen.

:أوانوكـلا ن:القـدسوالــروح:والأبـنل بالمجــد*

.آميـنالـدهــور هـــروإلي

* Do7a Patri ke `Viw : ke `aji`w =P=n=ati

: ke nvn ke `a`i ke ic tovc `e`wnac

twn `e`wnwn `am3n.

De introductie tot de Watos Theotokie مقدمة الثيؤطوكيات الواطس 
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Het Eerste Deel van de 

Zaterdag Theotokie

القطعة الأولى من الثيؤطوكية



* Tie at-thooleb en semne, oewoh eth-oewab gen 

hoob nieven, thie etas ie-nie nan em Efnoetie, ef-

talie-oet ezjen nes ekh-foi.

يطاسإثى:نيفينهوبخينإثؤاباووه:سيمنىإنأتثوليبتى*

.إجفوىنيسإيجينإفطاليوت:إفنوتىإمنانإينى

* O onbevlekte en reine, heilig in alles, die God tot 

ons bracht, op haar armen gedragen.

:اللهلنامتقدالتيشئكلفي:القديسةالعفيفة: نسةالغيرأيتها*

.ذراعيهاعلىمحمولا  

* }at;wleb `ncemne @ ouoh =e=;=u qen 

hwb niben @ ;y`etac`ini nan `m`V] @ 

eftalyout `ejen nec`jvoi.

Deel : 1                                                         القطعة الاولى



* `Crasi neme `nje ]`ktycic tyrc @ ecws `ebol 

ecjw `mmoc @ je ,ere ;ye;meh `n`hmot @ ouoh `P=o=c 

sop neme.

* Es rashie neme enzje tie ektiesies tiers, es oosh evol es 

khoo emmos, zje shere thie ethmeh en ehmot, oewoh 

Eptshois shop ne-me.

سجوإايفولشاوإس:تيرسسيسإكتيتىإنجىنيمىإسراشى*

.نيمىشوبإبشويساووه:إهموتإنإثميهثىشيرىجى:إمموس

* De hele schepping verblijdt zich met u, roepende en 

zeggende: “Gegroet zij u O vol van genade, de Heer is 

met u.

: ة نعمدة السلام لك يدا ممتلئد: صارخة قائلة : تفرح معكِ كل الخليقة * 

.                                                                          الرب معكِ 

Deel : 1                                                         القطعة الاولى



* <ere ;ye;meh `n`hmot@ ,ere ;y`etacjem `hmot@ 
,ere ;y`etacmec P=,=c@ ouoh `P=o=c sop neme.

* Shere thie ethmeh en ehmot, shere thie etas zjem ehmot, 

shere thie etas mes Piegristos, oewoh Eptshois shop ne-me.

رىشي:إهموتجيميطاسإثىشيرى:إهموتإنإثميهثىشيرى*

.نيمىشوبإبشويساووه:بخرستوسميسإيطاسثى

* Gegroet zij u O vol van genade, gegroet zij u die genade 

gevonden heeft, gegroet zij u die Christus heeft gebaard, 

de Heer is met u.

السلام لكِ :السلام لكِ يا مَن وجدتِ نعمة : السلام لكِ يا ممتلئة نعمة * 

.                                              الرب معكِ : يا مَن ولدتِ المسيح 

* Eselemo leki je momteli2e ne3me : eselemo leki je men 

wegedti ne3me : eselemo leki je men weledti el mesie7 : el 

rabo me3eki.

Refrein                                                                     المر



( 1 )

De Eerste Romaanse 

Uitleg

التفسير الأول من الرومي



* Sien zoksas-toomen iemeran, ethvietie oo tie

prostasia, an shan er ef mevie em pe ran, em noe men

se a-zie kostasia.

شاننآ:إبروسطاسياوتىاإثفتى:ميرانمينىتوذوكصاسثين*

.خوسطاسياذيأسىنومينإم:رانإمبىءميفىإيفريإ
* Wij worden vandaag verheerlijkt, omwille van u O

middelares, wanneer wij uw naam gedenken, en u

éénstemmig prijzen.

:أسمكذكرناماإذا:الشفيعةأيتهاأجلكمن:اليومهذافيتمجدفلن*

.باتفاقإياكمسبحين

De Eerste Romaanse Uitleg التفسير الأول من الرومي

* Cundoxac;wmen `ymeran @ e;by] `w

]`proctaci`a @ ansaner`vmeu`i `mperan @

`umnoumen ce `adi,octaci`a .



* Acpile ke `agiwt`era @ pacyc `kt`ycewc

di`apant`oc @ ke `y kory `aly;ect`era@ je `psyri

`m`V] `ami`antoc .

* As pie-le ke akhioo te-ra, pa sies ek tie se-oos zia

pandos, ke ie korie alie-thies-tera, zje Epshierie em

Efnoetie a-mie andos.

إىكي:وسدبانآذىسؤثيتىإكباسيس:تيراآجيوىكآسبيلى*

.وسدآنآمىإفنوتىإمإبشيرىجي:تيراثيسآلىكورى

* O u die reiner en heiliger is dan de hele schepping, en

een ware jonkvrouw, want de Zoon van God de

Verhevene.

اللهبنإلأن:حقيقيةوفتاة:بأسرهاالخليقةكلمن:قدسأوطاهرةيا*

.هالمنز  

De Eerste Romaanse Uitleg التفسير الأول من الرومي



* Rwmal`eoc polu`eleoc @ af`i saron cecarkw

m`enoc @ `ebol qen temoumi `u`kleoc @ en muctyrion

;aumaxenon.

* Rooma le-os po-lie e-leos, af ie sharon se

sarkoomenos, evol gen te moemie ev ek-leos, en

miestierion thav maksenon.

:مينوساركوصسىشارونأفئي:سيؤليإبوليسؤليروما*

.نماكسينوثافميستريوننإ:سؤإكليإفموميتيخينإيڤول

* De krachtige, grootmoedig in genade, is tot ons

gekomen en is vlees geworden, uit uw roemrijke

bronnen, met een wonderbaarlijk mysterie.

بسر:خرالفاينبوعكمن:امتجسد  إليناأتي:الرحمةالكثيرالقوى*

.غريبعجيب

De Eerste Romaanse Uitleg التفسير الأول من الرومي



* Ke di autou `anon `umnoumen @ en `cti,era ke

ant`ivwnon @ ke di`acou `epenoumen @ `ipwmen de

`ep`ivanon .

* Ke zie avtoe anon em noe-men, en es tie she-ra ke

antie-foonon, ke zia soe e-pe-noe-men, ie-poo-men

ze e-pie fa non.

كي:فونونتيآنكيشيراتيإسإن:نومينإمأنونفتوأذيكي*

.فانونبيإيذيومينإيب:نينومبييإآسوذي

* Omwille van Hem prijzen wij, met liederen en

lofzangen, en omwille van u loven wij, en roepen wij

luidkeels.

.اهر  جونقولنمدح:أجلكومن:وتهليلبترنيم:نسبحنحنأجلهفمن*

De Eerste Romaanse Uitleg التفسير الأول من الرومي



* Ic `psyri `nlogoc e;rwteb @ qen kenf `mpefiwt

etca`pswi @ `nar,y niben `w ]at;wleb @ `areenf

eftalyout `ejen ne`jvoi .

* Ies Epshierie en loghos ethrooteb, gen kenf em

pef joot et sa epshooi, en arshie nieven oo tie at

thooleb, are-enf ef talie-oet ezjen ne ekh foi.

إبشوياصإتيوتبيفإمنفكِ خين:إثروتيبلوغوسإنإبشيريإس*

.فويإجنيإيچيناليوتطإفإنفأري:أتثوليبأوتينيفينأرشيإن:

* Zie de Zoon het Woord die zetelt, in de boezem van Zijn

Vader, Hij die verheven is boven iedere heerschappij O

onbevlekte, hebt U gedragen op uw armen.

:رئاسةكلفوقهوالذي:بيهأحضنفيالمتكئ:الكلمةبنالإهوذاها*

.ذراعيكعلىاراكب  حملتهالدنسةالغيرأيتها

De Eerste Romaanse Uitleg التفسير الأول من الرومي



* Cerasi neme `nje ]oikoumeny @ nem nyetsop

`nqytc eucop @ je ,ere ke ,aritwmeny @ `P¡ neme

ẁ ;y=e=;=u.

* Se rashie ne-me enzje tie ie-koe-menie, nem nie et

shop en giets ev sop, zje shere ke ga rie too menie,

Eptshois ne-me oo thie eth-oewab.

سإنخيتإتشوبنينيم:إيكومينيتيإنچيىنيمراشيسى*

.ثؤوابإوثياىنيمإبشويس:مينيخاريتوكىشيريچي:إفسوب

* De hele wereld verblijdt zich met u, en al haar bewoners,

zeggende “Wees gegroet O vol van genade, de Heer is met

u O reine”.

الرب:نعمةممتلئةيافرحيإ:قائلينامع  وسكانها:المسكونةمعكتفرح*

.الطاهرةأيتهامعك

De Eerste Romaanse Uitleg التفسير الأول من الرومي



* Ten]`wou ne `w ;yet`cmamat @ sa pinifi ``nte

leut`eoc @ je `arejimi gar `nou`hmot @ qaten

Penou] U=c :=c .

* Ten tie oo-oe ne oo thie et es ma mat, sha pie

niefie ente lev te os, zje a-re zj-ie mie ghar en oe-

ehmot, ga ten pe-noetie Eejos The-os.

:يؤستليفإنتينيفيشابي:ماماتإسإتوثياىناواوُ تىتين*

.ثيؤسإيوسنوتيىبخاتين:هموتإوُ اإنغارچيميأريچي

* Wij verheerlijken u O gezegende, tot de laatste

ademtocht, want u hebt genade gevonden, bij Uw God de

Zoon Gods.

.اللهبنإإلهكعند:نعمةوجدتلأنكِ :الأخيرالنفسإلى:المباركةيتهاأمجدكِ نُ *

Refrein                                                                     المر
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( 1 )

De Eerste Uitleg

( Mo3akkab )

التفسير الأول من المعق ب



* Ai na hoos nak Eptshois en oe nai, ai na kootie ensa

peek oe khai, ma katie nie kata peek nai, koo nie evol

en tam et at hiet.

:أوجاىبيكإنصاأيناكوتى:أوناىإنإبتشويسناكأيناهوس*

.هيتأتميتإنطاولڤإيـكونى:ناىبيككاطانىماكاتى

* Ik zal U prijzen O Heer van de genade, ik zal Uw

verlossing zoeken, leer mij volgens Uw genade, vergeef

mij mijn onwetendheid.

.يجهالتليأغفر:كرحمتكأفهمني:خلاصكوأطلب:الرحمةربياأسبحك*

De Eerste Uitleg ( Mo3akkab )               التفسير الأول من المعق ب

* Ainahwc nak `P¡ `nounai @ ainakw]

`nca pekoujai @ maka] nyi kata

peknai @ ,w nyi ``ebol `ntametathyt.



* <w nyi ``ebol `ntametathyt @ `ariouwini `mpahyt@

`e;rijw `m`pta`io ``nte taiselet @ ]at;wleb

`ncemny .

* Koo nie evol en tam et at hiet, a-rie oe-ooinie em

pa hiet, ethrie khoo em ep tajo ente tai shelet, tie at

thooleb en semnie.

جوإثرى:باهيتإمينىاوُاوأرى:هيتأتميتإنطاولڤإيـكونى*

.يسيمنإنأتثوليبتى:تيشيلطاىإنتىإبطايوإم

* Vergeef mij mijn onwetendheid, verlicht mijn hart,

om te kunnen spreken van de eer van deze bruid, de

onbevlekte deemoedige.

:العروسةهذهبكرامةأنطقلكي:قلبيوأضيئ:جهالتيليأغفر*

.الها ئةالدنسةالغير

De Eerste Uitleg ( Mo3akkab )               التفسير الأول من المعق ب



* }at;wleb `ncemny @ ]ourw `naly;iny @ ;a

]nis] `ntimy @ ]par;enoc `mmacnou].

* Tie at thooleb en semnie, tie oeroo en aliethienie,

sa tie nieshtie en tie mie, tie parthenos em mas

noetie.

إنتىنيشتىثا:يليثينأإنرواوُ تى:يسيمنإنأتثوليبتى*

.إسنوتىإمابارثينوستى:يتيم

* De onbevlekte deemoedige, de ware koningin, vol

geweldige eer, de Maagd en Moeder Gods.

:العظيمةالكرامةذات:الحقيقيةالملكة:الها ئةالدنسةالغير*

.الإلهوالدةالعذراء

De Eerste Uitleg ( Mo3akkab )               التفسير الأول من المعق ب



* }par;enoc `mmacnou] @ ;y`etac`ini nan `m``V] @

eftalyout `ejen necmo] @ kata tefmetoiko-

nomi`a.

* Tie parthenos em mas noetie, thie e-tas ie-nie nan

em Efnoetie, ef talie-oet ezjen nes motie, kata tef

met iekonomia.

:إمفنوتىنانإينىإيطاسثى:إسنوتىإمابارثينوستى*

.إيكونومياميتتيفكاطا:موتىنيسينچإيـإفطاليوت

* De Maagd en Moeder Gods, die ons God gebracht

heeft, gedragen in haar schoot, volgens Zijn Economie

(Goddelijk Plan).

:منكبيهاعلىمحمولا  :اللهالنحضرتأالتي:الإلهوالدةالعذراء*

.كتدبيره

De Eerste Uitleg ( Mo3akkab )               التفسير الأول من المعق ب



* Kata tefmetoikonomi`a@ nem tefmetnis]

`ncovi`a@ acfai qarof `nje Mari`a@ oude `mpefcen

pef`;ronoc.

* Kata tef met iekonomia, nem tef met nieshtie en

sofia, as fai garof enzje Maria, oe ze em pef sien em

pef ethronos.

أسفاى:اصوفيإننيشتىميتتيفنيم:إيكونومياميتتيفكاطا*

.إثرونوسبيفسينبيفإمأوذى:مارياـىچإنـخاروف

* Volgens Zijn Economie, en zijn grote wijsheid,

heeft Maria Hem gedragen, terwijl Hij Zijn Troon

niet verliet.

.يهكرسيفارقولم:مرتمريمحملته:العظيمةوحكمته:كتدبيره*

De Eerste Uitleg ( Mo3akkab )               التفسير الأول من المعق ب



* Oude `mpefcen pef`;̀ronoc @ ca`pswi `nniaggeloc@

ef,y qen ;̀neji `n]par;enoc @ ou pe paihwb etoi

`n`svyri.

* Oe ze em pef sien em pef ethronos, sa epshooi en

nie ankhelos, ef kie gen eth-nezj-ie en tie parthenos,

oe pe pai hoob et oi en esh fie rie.

يفكإ:أنجيلوسنىنإإبشوىصا:سوإثرونبيفسينبيفإمأوذى*

.إشفيرىإنإتؤىهوبباىبىوا:بارثينوسإنتىـىچنيـإثخين

* Terwijl Hij Zijn Troon niet verliet, die verheven is boven

de engelen, was Hij in de schoot van de Maagd; een

wonderbaarlijke zaak.

هوافم:العذراءبطنفيكائنوهو:الملائكةفوقوهو:كرسيهيفارقولم*

.العجيبالأمرهذا

De Eerste Uitleg ( Mo3akkab )               التفسير الأول من المعق ب



* Ou pe paihwb etoi `n`svyri @ nem oumuctyrion

`njwri @ je a``V] ouwrp `mpefsyri @ e;be tefmet-

aga;oc.

* Oe pe pai hoob et oi en esh fie rie, nem oe

miestierion en khoorie, zje a-Efnoetie oe-oorp em

pef shierie, ethve tef met aghathos.

:ورىجإنميستيريوناوُ نيم:إشفيرىإنإتؤىهوبباىبىوا*

.أغاثوسميتتيفـىڤإثـ:ىشيربيفإمرباوُاوإفنوتىأـىچ

* Een wonderbaarlijke zaak, en een krachtig mysterie,

want God zond Zijn Zoon, omwille van Zijn goedheid.

من:إبنهأرسلاللهإن:القويالسر:العجيبالأمرهذاهوفما*

.صلاحهأجل

De Eerste Uitleg ( Mo3akkab )               التفسير الأول من المعق ب



* E;be tefmetaga;oc @ af[icarx qen ]par;enoc @

e;be vai cerasi nemac @ `nje ]`ktycic tyrc eucop.

* Ethve tef met aghathos, af etshie sareks gen tie

parthenos, ethve fai se rashie nemas, enzje tie ek tie

sies tiers ev sop.

:سونبارثيتىخيناركسصأفتشى:أغاثوسميتتيفـىڤإثـ*

تيرسسيستيإكتىـىچإنـ:نيماسراشىسىفاىـىڤإثـ

.سوبڤإ
* Omwille van Zijn goedheid, nam Hij het vlees aan

van de Maagd, waarvoor de hele schepping, zich

tezamen met haar verblijdt.

كل:معهاتفرحهذاأجلمن:العذراءمنتجسد:صلاحهأجلمن*

.مع االمسكونة

De Eerste Uitleg ( Mo3akkab )               التفسير الأول من المعق ب



* Ten]`wou ne `w ;y`etenhot @ etfai qa pilogoc

``nte `Viwt @ je ,ere ;ye;meh `n`hmot @ ouoh `P¡

sop neme .

* Ten tie oo-oe ne oo thie e-ten hot, et fai ga pie

loghos ente Efjoot, zje shere thie ethmeh en ehmot,

oewoh Eptshois shop ne me.

نتىإلوغوسبىخافاىإت:هوتتينإيثىوانىاواوُ تىتين*

.يمىنشوبإبتشويسووها:إهموتإنإثميهثىشيرىـىچ:إفيوت
* Wij verheerlijken u O getrouwe, die het Woord van de

Vader draagt, zeggend: “Gegroet zij u O vol van genade, de

Heer is met u.”

لربا:نعمةممتلئةياإفرحيقائلين:ا بكلمةالحاملة:الأمينةأيتهانمجدك*

.معك

Refrein                                                                     المر
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( 1 )

De Eerste uitleg Abo el 

Sa3ad

الق طعة الأولى لأبو السعد 

الأبوتيجى



* Wie anders wordt onbevlekt genoemd,

dan Maria in haar reinheid,

al mijn gedachten zijn niet in staat,

te spreken van haar grote eer.

* Men heeya tod3a el gheir denise, ille

Mariam bie taharithe, we khemie3 afkarie

moltemieseh, we lem tantak bie

karametiehe.

De Eerste uitleg Abo el Sa3ad                الق طعة الأولى لأبو السعد

ممريإلا  :دنسةالغيرتدعيهيمن*

لمو:مُلتمسةأفكاريجميعو:بطهارتها

.بكرامتهاتنطق



* Deze heilige werd zwanger en baarde,

terwijl zij van nature een maagd bleef,

zij werd en moeder en leidsvrouw,

hoger dan de wereld is haar rang.

* Wada3at hezie hil kiddieseh, we heya

3azra2 bitabie3etie-he, we sa-rat ommen

we ra-iese, we fauwk al 3elem rotbetiehe.

عذراءهيو:القديسةهذهوضعت*

ا  وصارت:بطبيعتها فوقو:رئيسةوأم 

.رُتبتهاالعالم

De Eerste uitleg Abo el Sa3ad                الق طعة الأولى لأبو السعد



* U bent hoog verheven o Maria,

en meer geroemd dan iedereen,

boven de rang der martelaren,

meer vereerd dan de rechtvaardigen.

* 3eleiytie ye Mariam khid-den, we ta

sharaftie fauwk il mikdar, we foktie

mikdar il shohede2, we taf-fadaltie 3elel

abrar.

ليت* وقفتشرفت  و:جدا  مريمياع 

ضلت  وتف:الشهداءمقداروفقُت  :المقدار

.الأبرارعلي

De Eerste uitleg Abo el Sa3ad                الق طعة الأولى لأبو السعد



* U versloeg de macht der vijanden,

uw Zoon redde ons van de zee van vuur,

wij zaligen u o reine maagd,

tot einde van alle tijden.

* Hezemtie kheiosh il e3de2, we be ibnik

nekhoene min ba7r il nar, no3azimoki ye

bikr we betoel, mede el 3omr lie e-gir il

adhar.

نجوناوبإبنك:الأعداءجيوشهزمت  *

مدى:وبتوليابكرنعُظمك:الناربحرمن

.الأدهارلآخرالعمر

De Eerste uitleg Abo el Sa3ad                الق طعة الأولى لأبو السعد



* Alles dat leeft en adem heeft,

kom nu met ons en viert dit feest,

uit ieder volk en in elke taal,

looft met ons met luide stem .

* Kol khesedin 7eiy nesmeh, yekhi2 el-en

wa jo hen nie-ne, be eiy loghe we eiy

negheme, bi sauwtin 3elie yoneghiene.

هنيناويالآنيجئُ :ونسمةحيجسد  كل*

عال  بصوت  :نغمةوأيلغةبأي:

.ينُاغينا

De Eerste uitleg Abo el Sa3ad                الق طعة الأولى لأبو السعد



* Gegroet o Moeder van de genade Red ons,

want wij zijn uw dienaars Zalig bent u,

o vol van genade Gedenk ons bij uw geliefde
Zoon wees onze voorspraak bij Uw geliefde Zoon.

* El selemo lekie ye om il ra7ma, ne7noe

3ebiedik khiriene, toebakie ye memloe2e

ni3meh, 3ind ibnik il 7ebieb ishfe3ie fiene.

دكعبينحنُ :الرحمةأميالك  السلامُ *

يرينا إبنكدعن:نعمةمملوُةياطوباك  :ج 

.فيناإشفعيالحبيب

Refrein                                                                     المر
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( 1 )

De Eerste uitleg van 

Muallim Ghobrial 

volgens anadiplosis stijl 

(Mo3akkab)

الق طعة الأولى للمعلم غبريال 

القايي 



* Ik begin in de Naam van de Drie-eenheid:

de Vader, Zoon en Heilige Geest:

de ene God, de Heer der machten:

de Heilige Here Sabaot.

* Ebdie bism Allah il eb, wel ibn wel ro7 il

kodos thelos, ieleh we7id rab il arbab,

koddoes il 7eiy rabb il saba-ot.

De Eerste uitleg van Gabriël               الق طعة الأولى للمعلم غبريال

والروحوالإبن:الآباللهبإسمأبدي*

:الأربابربواحدإله:ثالوثالقدس

.الصاباؤوتربالحيقدوس



* De Heilige Here Sabaot:

de Heilige Levende Eeuwige God:

die ons uit de dood heeft opgewekt:

en van de dwaling heeft gered.

* Koddoes il 7eiy rabb il saba-ot,

koddoes il 7eiy bie gheir zewel, koddoes

men e7yene min il mot, we ezele 3enne

kolli dalal.

قدوس:الصاباؤوتربالحيقدوس*

نقدوس:زوالبغيرالحي منأحيانام 

ال  و:الموت .ضلالكلعن اأ ز 

De Eerste uitleg van Gabriël               الق طعة الأولى للمعلم غبريال



* En van de dwaling heeft gered:

Hij nam ‘t vlees aan uit de reine Maagd:

de trots van alle generaties:

Maria de Vrouwe van de mensheid.

* We ezele 3enne kolli dalal, we

tekhessed min bikri nakeya, il gheir

denisa fagr il ekhyel, Mariam seyidet il

beshereeye.

De Eerste uitleg van Gabriël               الق طعة الأولى للمعلم غبريال

ال  و* بكرمندت جسو:ضلالكلعن اأ ز 

مريم:الأجيالفخردنسةالغير:نقية

.البشريةسيدة



* Maria de Vrouwe van de mensheid:

van haar hebben de vaders getuigd:

de profeet Mozes in de wildernis:

hij zag een struik met vlammend vuur.

* Mariam seyidet il beshereeye, 3enhe

shehed il ebe2 il abrar, moese el nebie fil

bereeye, 3eyen 3auwsekh fie kalbiehie

nar.

ءالآباشهدعنها:البشريةسيدةمريم*

نعاي:البريةفيالنبيموسى:الأبرار

.نارقلبة  فيعوسج

De Eerste uitleg van Gabriël               الق طعة الأولى للمعلم غبريال



* Hij zag een struik met vlammend vuur:

met laaiende vlammen in haar hart:
maar de struik werd niet door het vuur verteerd:

en Ezechiël zag een waar visioen.

* 3eyen 3auwsekh fie kalbiehie nar, bi

lehieb sa3id yosh3il esh3el, we me mes

el 3auwsekh eije darar, we sadak fie

ro2yeh 7ezkiyel.

De Eerste uitleg van Gabriël               الق طعة الأولى للمعلم غبريال

بلهيب:نارقلبةفيعوسجعاين*

س  وما:إشعاليشُعلصاعد أيسجالعوم 

.حزقيالرؤياةفيوصدق:ضرر



* En Ezechiël zag een waar visioen:

hij beschreef een oostelijke poort:

waarin de Koning binnentrad:

en Hij trad verhuld naar buiten toe.

* We sadak fie ro2yeh 7ezkiyel, kal innie

ra-ayt fil mashrik beb, we fiehie degel il

melik il mot3el, we garakh we 3elih

mesboel 7ikheb.

إنيقال:حزقيالرؤياةفيوصدق*

ملكالدخلفيهو:بابالمشرقفيرأ يت

سبولعليةوخرجو:المُتعال جم  .ابح 

De Eerste uitleg van Gabriël               الق طعة الأولى للمعلم غبريال



* En Hij trad verhuld naar buiten toe:

een symbool van de heilige reine Maagd:

die de Heer Jezus droeg in haar schoot:

terwijl zij Maagd bleef voor altijd.

* We garakh we 3elih mesboel 7ikheb,

mithel betoel bikr nakeye, 7emelet

yesoe3 rab il arbeb, we heye 3azra2 bi

bekoereye.

De Eerste uitleg van Gabriël               الق طعة الأولى للمعلم غبريال

سبولوعليةوخرج* جابم  ثال:ح  م 

ل ت:نقيةبكربتول م  الأربابربيسوعح 

.ببكوريةعذراءوهي:



* Terwijl zij Maagd bleef voor altijd:

zij droeg onze Meester Piegristos (Christus) :

en overtrof de hele mensheid: nem nie

ethmie nem nie zie-keos (en de vromen en rechtvaardigen).

* We heye 3azra2 bi bekoereye, 7emelet
seiyidne P=,=c, we fa kat tab3 il besheriye, nem

ni`;myi nem nidikeoc.

سيدناحملت:ببكوريةعذراءوهي*

يمن:البشريةطبعفاقتو:بخرستوس

(نوالصديقيالأبرار).ذيكيئوسنينيمإثميني

De Eerste uitleg van Gabriël               الق طعة الأولى للمعلم غبريال



* Nem nie ethmie nem nie zie-keos:

en ook de rangen van het licht:

de orden van nie ankhelos (de engelen) :

en alle hemelse menigten.
* Nem ni`;myi nem nidikeoc, we kol tokoes

noeraneyeh, we khemie3 taghamat
niaggeloc, we kol ekhned seme-eeyeh.

De Eerste uitleg van Gabriël               الق طعة الأولى للمعلم غبريال

لوك:ذيكيئوسنينيمإثمينينيم*

نيطغماتوجميع:نورانيةطقوس

.سمائيةأجنادوكل:أنجيلوس



* En alle hemelse menigten:
buigen neer voor Hem die in uw schoot is:

en wij zingen en roepen uit:

gegroet zij u, wij groeten u.
* We kol ekhned seme-eeyeh, teskhod lil me7moel

bein yedeikie, we ne7no nasie7 bil kolleeyeh, el

selemo Lekkie thome el selemo ileikie .

للمحمولت سجد:سمائيةأجنادكلو*

السلامُ :بالكليةنصيحونحن:يديكبين  

.إليك  السلامثملك  

De Eerste uitleg van Gabriël               الق طعة الأولى للمعلم غبريال



* Gegroet zij u, wij groeten u:

en wij bidden tot Uw Geliefde Zoon:

dat Hij ons een erfdeel geeft met uw

vaders: Abraham, Isaak en Jakob.
* El selemo Lekkie thome el selemo ileikie, we

nes-e-lokie ye om il me7boeb, en ta7ziena fie

mazal ebe-ik, ibrahiem we is7ak we ya3koeb.

يانسألكو:إليك  السلامثملك  السلامُ *

:آباءكمظالفيتحظيناأن:المحبوبأم

.ويعقوبوإسحقإبراهيم

Refrein                                                                     المر
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( 2 )

Het Tweede Deel van de 

Zaterdag Theotokie

القطعة الثانية من الثيؤطوكية



* Ten er maka-riezien ente met nieshtie, oo tie 

parthenos en sa-vie, ten tie ne em pie shere tiesmos, 

nem Ghabri-jiel pie ankhelos.

:نصافىإبارثينوستىاو:نيشتىميتإنتىإيرماكاريزينتين*

.لوسأنجيبيغابرييلنيم:موستيسشيرىإمبىنىتىتين
* Wij zaligen uw grootheid, O wijze Maagd, en 

zenden tot u de groet, met Gabriël de engel.

غبريالمع:السلامونعطيكِ :ةالحكيمالعذراءأيتها:كعظمتِ طنغُبُ *

.الملاك

* Tenermakarizin `ntemetnis] @ `w 
]par;enoc `ncaby @ ten] ne `mpi,ere-

ticmoc @ nem gabriyl piaggeloc.

Deel : 2                                                         القطعة الثانية



* Je `ebolhiten pekarpoc @ `a pioujai tahe 
pengenoc @ `a`V] hotpen `erof `nkecop @ hiten 

tefmet`aga;oc.

* Zje evol hieten pe karpos, a pie oe khai ta-he pen 

khenos, a-Efnoetie hotpen erof en kesop, hieten tef met 

aghathos.

:نوسجيبينطاهىاوُجاىأبى:كاربوسبىهيتينإيفولجى*

.ثوسأغاميتتيفهيتين:إنكيسوبإيروفهوتبينإفنوتىآ
* Want door uw vrucht, kwam redding voor ons 

geslacht, en God verzoende Zich weer met ons, 

door Zijn goedheid.

ة  روأصدددلحنا الله مددد: أ رك الخدددلاص جنسدددنا:كل ثمرتدِددبدَددلأن مدددن قِ * 

.                                                                 ل صلاحهبَ من قِ : خرىأ

Deel : 2                                                         القطعة الثانية



* <ere ;ye;meh `n`hmot@ ,ere ;y`etacjem `hmot@ 
,ere ;y`etacmec P=,=c@ ouoh `P=o=c sop neme.

* Shere thie ethmeh en ehmot, shere thie etas zjem ehmot, 

shere thie etas mes Piegristos, oewoh Eptshois shop ne-me.

رىشي:إهموتجيميطاسإثىشيرى:إهموتإنإثميهثىشيرى*

.نيمىشوبإبشويساووه:بخرستوسميسإيطاسثى

* Gegroet zij u O vol van genade, gegroet zij u die genade 

gevonden heeft, gegroet zij u die Christus heeft gebaard, 

de Heer is met u.

السلام لكِ :السلام لكِ يا مَن وجدتِ نعمة : السلام لكِ يا ممتلئة نعمة * 

.                                              الرب معكِ : يا مَن ولدتِ المسيح 

* Eselemo leki je momteli2e ne3me : eselemo leki je men 

wegedti ne3me : eselemo leki je men weledti el mesie7 : el 

rabo me3eki.

Refrein                                                                     المر



( 2 )

De Tweede Romaanse 

Uitleg

التفسير الثاني من الرومي



* A Efnoetie oe-oorp em pef em mavatf, en loghos ek

ton a-noo khe-os, entef tie em ef nohem evol hie totf, is

ton kosmos en ka to khe-os.

آنوطونإيكلوغـوسإن:طفمافاإمبيفإمورباوُاإفنوتىآة*

زمونكوطونإيس:هيتوتــفإيفـولإفــوهـيمإمتىفيإنت:سؤجي

.سؤجـيـإنكاطو
* God zond zijn Enige, het Woord, uit den hoogten, om

door Hem redding te schenken aan de aardse wereld.

.قبلهمنالأرضي:للعالمالنجاةليعُطي:العلومنالكلمة:وحيدهأرسلالله*

De Tweede Romaanse Uitleg                  التفسير الثاني من الرومي

* A`V] ouwrp `mpef`mmauatf @ `nlogoc

ek ton `anwgeoc @ `ntef] `m`v

nohem ``ebol hitotf @ ic ton kocmon ǹ-

katogeoc.



* Eswp afsaneud`okicen @ ke `exap`ectilen

to =p=n=a @ `wca`utwc y;`elicen @ aferqyibi

`epef`ck`unoma.

* E-shoop af shan ev zo kie sen, ke eksa pestielen to

epnevma, oo savtoos ie the-lie-sen, af er gie vie e-

pef es kie no ma.

ـلـيــنتـيبـيــسإيكـصاكي:سـيـنذوكــىإيـفشـانفأبإيشــو*

إبيفخيفــىريإآف:سـيـنلىسـيإىتـوسآفأوس:ابنفـمإتـو

.نــوماإســكــى

* En Hij was verheugd, en Hij zond de Geest, volgens

Zijn wil, en overschaduwde Zijn woonplaats.

.مسكنهوظلل:أرا كما:الروحوأرسل:رسُ قدإذ*

De Tweede Romaanse Uitleg                  التفسير الثاني من الرومي



* E;be `pjin[icarx `mpefsyri @ `o gennyt`oc

aktizomenoc @ `eta ni`provytyc tyrou viri @

`epefran dedoxaz`wmenoc .

* Ethve ep zj-ien etshie sariks em pef shierie, o

khen nie tos ak tie zo me-nos, e-ta nie profieties

tieroe fierie, e-pef ran ze zoksa zoo me-nos.

سنـيتوأوجـيـن:شـيـرىإمبيـفاركسصإتشىإبجينإثفى*

فـرانبييإ:فــيـرىتيـروإبـروفيـتـيـسنىإيطا:مينوسذوآكـتــى

.مـيـنوسذوذوكصاذى

* Omwille van de vleeswording van Zijn Zoon, die geboren

en niet geschapen is, over wiens verheerlijkte Naam, alle

profeten bericht hebben.

.جدالممباسمهأخبرواالأنبياءكلالذيالمخلوقالغيرالمولو بنهإتجسدأجلمن*

De Tweede Romaanse Uitleg                  التفسير الثاني من الرومي



* Pairy] tenerk`urizin @ qen pefdoxic `eti

ekten`wc @ ouoh tenermakarizin @ ``ntefmau `ncaby

`mpar;enoc .

* Pai rietie ten er kierie zien, gen pef zoksies e-tie

ek tenoos, oewoh ten er makariezien, en tef mav en

savie em parthenos.

إكيتىإذوكـسـيـسبـيــفخـيـن:ذيـنكيرىريإتيـنريـتىبـاى*

إمإنصافىمافإنتيف:زيـنيرمكاريإتـيـنأووه:نوستي

.ـارثينوسب

* Evenzo berichten ook wij altijd, over Zijn glorie, en

zaligen, Zijn Moeder de wijze Maagd.

.الحكيمةالعذراء:امهونغبط: ائما  بمجده:أيضانبشركذلك*

De Tweede Romaanse Uitleg                  التفسير الثاني من الرومي



* Ke `ipwmen aneu cunticm`oc @ ke `anemp`odictoc

`olwn @ ten] ne `mpi,ereticmoc @ nem Gabriyl

piar,yaggèlwn.

* Ke ie-poo men a-nev sienties mos, ke a-nem po

ziestos o-loon, ten tie ne em pie shere ties mos, nem

Ghabri-iel pie arshie ankheloon.

توسبـوذيسآنيـمىكي:تيزمـوسسيـنآنيـفبومينإىكي*

آرشىبىغبرييلنـيم:تـيـزموسشيـرىنـيـمـبـىتىتين:نوأول

.آنجيلون

* En wij allen spreken, zonder ophouden, wij zenden tot u

de groet, met Gabriël, de Aartsengel.

.ةالملائكرئيس:غبريالمعالسلامنعطيك:مانعولا:عذربغيركلناونقول*
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* `W ;yetacmec vil`an`;rwpoc @ qen teckoil`iac

kau,wmenoc @ je `ebol hiten pekarpoc @ a

pioujai tahe peng`enoc .

* Oo thie etas mes fielan ethroopos, gen tes kielias

kav goo me-nos, zje evol hieten pe karpos, a-pie oe

khai ta he pen khe-nos.

افكـكيلياستيسخين:إثـروبـوسفيـلانميسإيطاسأوثى*

ـيـنبطاهـيأوجاىآبى:كاربوسىبهـيتينيفـولإجي:خومينوس

.جينوس

* O u die de Menslievende hebt gebaard, uit uw roemvolle

schoot, want door uw vrucht, kwam redding voor ons geslacht.

قد:ثمرتكقبلمنلأن:المفتخرحشاهامنالبشرمحب:ولدتالتييا*

.جنسناالخلاص ركأ
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* Ten]`wou ne `w ;yet`cmamat @ sa pinifi ``nte

leut`eoc @ je `arejimi gar `nou`hmot @ qaten

Penou] U=c :=c .

* Ten tie oo-oe ne oo thie et es ma mat, sha pie

niefie ente lev te os, zje a-re zj-ie mie ghar en oe-

ehmot, ga ten pe-noetie Eejos The-os.

:يؤستليفإنتينيفيشابي:ماماتإسإتوثياىناواوُ تىتين*

.ثيؤسإيوسنوتيىبخاتين:هموتإوُ اإنغارچيميأريچي

* Wij verheerlijken u O gezegende, tot de laatste

ademtocht, want u hebt genade gevonden, bij Uw God de

Zoon Gods.

.اللهبنإإلهكعند:نعمةوجدتلأنكِ :الأخيرالنفسإلى:المباركةيتهاأمجدكِ نُ *

Refrein                                                                     المر
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De Tweede Uitleg

( Mo3akkab )

التفسير الثاني من المعق ب



* Voorp nie em pek nieshtie en nai, Eptshois Efnoetie

ente pa oe khai, oe ze em per ka rook eroi, zje av a-shai

enzje na novie.

:أوجاىباإنتىإفنوتىإبتشويس:ناىإننيشتىبيكإمنىفورب*

.نانوفىإنجىآشاىآفجي:إيروىاروككإمبيرأوذى
* Zend tot mij Uw grote genade, O Heer God van mijn

verlossing, en verlaat mij niet, want mijn zonden zijn

talrijk geworden.

لأن:عنيتسكتولا:خلاصيإلهالربأيها:رحمتكعظيمليإرسل*

.كثرتقدخطاياي

De Tweede Uitleg ( Mo3akkab )             التفسير الثاني من المعق ب

* Bwrp nyi `mpeknis] `nnai @ `P¡ ``V]

``nte paoujai @ oude `mper,arwk `eroi @

je au`asai `nje nanobi .



* Je au`asai `nje nanobi @ `mmon tyi `nhan`hbyou`i @

`enaneu nem hanermwoùi @ `mmon tyi `nouparryci`a .

* Zje av a-shai enzje na novie, emmon tie en han

ehvie oewie, e-na nev nem han er moo-oewie,

emmon tie en oe par riesia.

يإهفىإنهانتىإممون:نانوفىإنجىآشاىآفىج* انإي:اوو 

يرمويإهاننيمنيف .ايثي  بار  أوإنتىإممون:اوو 

* Mijn zonden zijn talrijk geworden, en ik heb geen

goede werken, of tranen, en ik heb geen

vrijmoedigheid.

: موعولا:صالحةأعمالليوليس:كثرتقدخطايايلأن*

. الةليوليس
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* `Mmon tyi `nouparryci`a @ ebyl `e]nis] `m`precbi`a

@ ``nte ta¡ `nnyb Mari`a @ ]cemne `nka;aroc .

* Emmon tie en oe par riesia, e-viel e-tie nieshtie

em epresvia, ente ta tshois en nieb Maria, tie semne

en katharos.

:ـسـفــيــاإبـريإمشتىينتىإيإيفيل:ايثي  بار  أوإنتىإممون*

.كاثاروسإنسـيمنىتى:مارياإنيباشويسطإنـتى

* En ik heb geen vrijmoedigheid, zonder de grote

voorspraak, van mijn vrouwe en meesteres Maria,

de reine en zuivere.

العفيفة:مرتمريمالسيدةسيدتي:شفاعةعظمإلا  : الةليوليس*

.النقية

De Tweede Uitleg ( Mo3akkab )             التفسير الثاني من المعق ب



* }cemne `nka;aroc @ ;yetauouwrp saroc @ `nje

Gabriyl piaggeloc @ afer,eretizin `mmoc .

* Tie semne en katharos, thie etav oe-oorp sharos,

enzje Ghabri-iel pie arshie ankhelos, af er shere tie

zien emmos.

إنجى:شاروسورباوُاطافإيثي:كاثاروسإنسـيمنىتى*

.إمموسزينتىشيرىريإآف:آنجيلـوسبىغبرييل

* De reine en zuivere, tot wie Gabriel de engel,

gezonden is, en hij groette haar.

.عليهاموسل  :الملاكغبريال:إليهاأرسلالتي:النقيةالعفيفة*
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* Afer,eretizin `mmoc@ qen `vrasi ``nte pikocmoc@

`mpairy] efjw `mmoc @ je ,ere ;ye;meh `n`hmot.

* Af er shere tie zien emmos, gen ef rashie ente pie

kosmos, em pai rietie ef khoo emmos, zje shere thie

ethmeh en ehmot.

بىإنتـىإفـراشـىخيـن:إمموسزينتىشيرىريإآف*

ثـىشـيــرىىجـ:إممـوسإفــجوريـتــىبــاىإم:كـوزمـوس

.إهموتإنإثـمـيـة

* En hij groette haar, met de blijheid van de

wereld, evenzo zeggende, “Gegroet zij u O vol van

genade.”

.ةنعمممتلئةيافرحيإ:قائلا  هكذا:العالمبفرح:عليهاوسل م*

De Tweede Uitleg ( Mo3akkab )             التفسير الثاني من المعق ب



* Je ,ere ;ye;meh `n`hmot @ ,ere ne `w

;y`etenhot @ je `arejimi gar `nou`hmot @ je `arefai

qa pilogoc .

* Zje shere thie ethmeh en ehmot, shere ne o thie e-

ten hot, zje a-re zj-ie mie ghar en oe ehmot, zje a-re

fai ga pie loghos.

تهــوإيـتـيــنأوثــىنـيشـيـرى:إهـمـوتإنإثمـيةثىشيـرىىجـ*

.لـوغوسبـىخافاىآريجي:أهموتأوإنغارجيـمىآرىىجـ:

*“Gegroet zij u O vol van genade, gegroet zij u O

getrouwe, u hebt genade gevonden,” want u hebt het

Woord gedragen.

توجدقدلأنك:الأمينةأيتهالكالسلام:نعمةممتلئةياإفرحي*

.الكلمةحملتلأنك:نعمة
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* Je `arefai qa pilogoc @ `psyri `ndymiourgoc @

`ete `n;of pe pekarpoc @ `etafaiten `nremhe .

* Zje a-re fai ga pie loghos, epshierie en zie mie

orghos, e-te enthof pe pie karpos, etaf ai ten en rem

he.

:أورغوسذيـمىإنإبـشـيــــرى:سولـوغبـىخافاىآريجي*

.ريمهىإنأيـتيـنإيــطاف:سوكـاربـبيبيإنـثـوفإيـتـى

* Want u hebt het Woord gedragen, de Zoon de

Schepper, wat uw vrucht is, die ons bevrijd heeft.

جعلناالذي:ثمرتكهوالذي:الخالقبنالإ:الكلمةحملتلأنك*

.أحرارا  
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* `Etafaiten `nremhe@ ``ebolha ]metbwk ethy @

je `n;of pe Pennou] icjen hy @ aremacf

cwmatikoc.

* Etaf ai ten en rem he, evol ha tie met vook et hie,

zje enthof pe Pennoetie is zj-en hie, a-re masf

soomatiekos.

إنثوفجي:إتهىفوكميتتىهاإيفول:ريمهىإنأيتينإيـطاف*

.سوماتيكوسماسفآرى:ىهـإيسجينوتىنبينبي

* Die ons bevrijd heeft, van de oude slavernij, want Hij

is onze God van oudsher; zij baarde Hem in het vlees.

:دءالبمنذإلهناهولأنه:القديمةالعبو يةمن:أحرارا  جعلناالذي*

.جسديا  ولدته
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* Aremacf cwmatikoc @ hijen pikahi a[ne pa;oc

@ afhwtp `eron nem nefaggeloc @ kata tef

met`aga;oc.

* A-re masf soomatiekos, hiezjen pie kahie at-shne

pa-thos, af hootp eron nem nef ankhelos, kata tef

met aghathos.

:سباثوآتـشـينىكاهـىبىهـيـجـيـن:سوماتـيـكوسماسفآرى*

مـيـتتـيــفكـاطـا:سوآنجيـلنيفنـيـمإيــرونهــوتـبآف

.آغاثـوس
* Zij baarde Hem in het vlees, op aarde zonder pijn, en Hij

heeft ons verzoend met Zijn engelen, volgens Zijn

goedertierenheid.

.هكصلاح:ملائكتهمعوصالحنا:ألمغيرمنالأرضعلى:جسديا  ولدته*
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* Ten]`wou ne `w ;y`etenhot @ etfai qa pilogoc

``nte `Viwt @ je ,ere ;ye;meh `n`hmot @ ouoh `P¡

sop neme .

* Ten tie oo-oe ne oo thie e-ten hot, et fai ga pie

loghos ente Efjoot, zje shere thie ethmeh en ehmot,

oewoh Eptshois shop ne me.

نتىإلوغوسبىخافاىإت:هوتتينإيثىوانىاواوُ تىتين*

.يمىنشوبإبتشويسووها:إهموتإنإثميهثىشيرىـىچ:إفيوت
* Wij verheerlijken u O getrouwe, die het Woord van de

Vader draagt, zeggend: “Gegroet zij u O vol van genade, de

Heer is met u.”

لربا:نعمةممتلئةياإفرحيقائلين:ا بكلمةالحاملة:الأمينةأيتهانمجدك*

.معك

Refrein                                                                     المر
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De Tweede uitleg Abo 

el Sa3ad

الق طعة الثانية لأبو السعد 

الأبوتيجى



* Mijn mond vertelt uw gelijkenissen,

en spreekt iedere dag en nacht,

over uw glorie o Maria,

Jesaja riep in zijn profetie:

* Ene efte7 feiy bil emthel, we antek kol

mise2 we saba7, bi mekhdik ye Mariam

kad kal, esh3iye2 fil emthel we be7.

De Tweede uitleg Abo el Sa3ad                الق طعة الثانية لأبو السعد

كلأنطقو:بالأمثالفاىأفتحأنا*

:قالقدمريميابمجدك:وصباحمساء

.وباحالأمثالفيأشعياء



* In de volheid der tijden zal uit een maagd,

de Goede Herder geboren worden;

God zond Gabriël tot u,

met vrede, zegen en vreugde.

* Bikr fie 3akab il ekhyel, telid il ra3ie asl

kol sala7, we howe arsal lekie me3

ghebreeyel, el selem wel toeba wel afra7.

صلأالراعيتلد:الأجيالعقبفيب كر*

:غبريالمعلك  أرسلوهو:صلاحكل

.الأفراحووالطوبيالسلام

De Tweede uitleg Abo el Sa3ad                الق طعة الثانية لأبو السعد



* Want Uw Geborene o Maagd,

de Here die u hebt gebaard,

heeft de eerste Adam weer,

teruggebracht naar het Paradijs.

* Lie enne min kibal il mauwloed, min

e7shekie eiyetohel 3azra2, rekha3 edem el

auwil mardoed, ielel firdos dof3eh ogra.

De Tweede uitleg Abo el Sa3ad                الق طعة الثانية لأبو السعد

أيتهاأحشاك  من:المولودق بلمنلان  *

جع:العذراء الي:مردودالاولآدمر 

.آخريدفعةالفردوس



* En door Hem kwam de verzoening tot stand,

tussen de Schepper en wereld,

de belofte van heil heeft Hij volbracht,
door het woord van Zijn boodschappers verspreid.

* We sar il sol7 biekie mauwkhoed, bein il

3elem we sa7ib il kodra, we ekmel siraho il

me3hoed, 3ele elsinet as7ab il boshra.

المالعبين:موجودبك  الصُلحصارو*

هُ وأكمل:القدرةوصاحب :المعهودسر 

.البشُريأصحابالسنةعلي

De Tweede uitleg Abo el Sa3ad                الق طعة الثانية لأبو السعد



* U bent verheven en vereerd,

want u werd de Moeder van onze Heer,

en door Uw Zoon zijn wij gered,

want de toorn van zonde is afgewend.

* 3aziema entie we mo7tarama, lie en nik

sirtie ommo beriene, lie en be ibnik ze lit

il nekme, 3en il 3elem en 3atakna.

De Tweede uitleg Abo el Sa3ad                الق طعة الثانية لأبو السعد

أمصرت  لأنك  :محترمةوأنت  عظيمة*

عالمالعن:النقمةزالتبإبنكلأن:بارينا

.وأنعتقنا



* Gegroet o Moeder van de genade Red ons,

want wij zijn uw dienaars Zalig bent u,

o vol van genade Gedenk ons bij uw geliefde
Zoon wees onze voorspraak bij Uw geliefde Zoon.

* El selemo lekie ye om il ra7ma, ne7noe

3ebiedik khiriene, toebakie ye memloe2e

ni3meh, 3ind ibnik il 7ebieb ishfe3ie fiene.

دكعبينحنُ :الرحمةأميالك  السلامُ *

يرينا إبنكدعن:نعمةمملوُةياطوباك  :ج 

.فيناإشفعيالحبيب

Refrein                                                                     المر
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( 2 )

De Tweede uitleg van 

Muallim Ghobrial 

volgens anadiplosis stijl 

(Mo3akkab)

الق طعة الثانية للمعلم غبريال 

القايي 



* Alle rangen en generaties:

prijzen u zalig:

de engelenorden en alle machten:

groeten u met Gabriël.

* To3azimokie kol il taghamat, we to

tauwibikie kol il ekhyel, we kol il meretib

wel kowet, to3tiekie il selem me3

ghebreeyel.

De Tweede  uitleg van Gabriël              الق طعة الثانية للمعلم غبريال

كلوتطوبك  :الطغماتكلتعُظمك*

اتالمراتبوكل:الأجيال طيكتعُ:والقو 

.غبريالمعالسلام



* Groeten u met Gabriël:

pie nieshtie en arshie ankhelos (de grote aartsengel) :

toen de Heer Zijn belofte heeft vervuld:

af oe-oorp enzje Efjoot pie aghathos (werd hij

gezonden door de Goede Vader).

* To3tiekie il selem me3 gheb-reeyel, pinis]

`nar,yaggeloc, 7iene tem il ieleh we3doh bie

kemel, afouwrp `nje `Viwt pi`ag;oc.

إنتينيشبي:غبريالمعالسلامتعُطيك*

:لبكماوعدهالإلهتمحين:انجيلوسأرشي

.أغاثوسبيإفيوتإنجىاوُاوربآف

De Tweede  uitleg van Gabriël              الق طعة الثانية للمعلم غبريال



* Af oe-oorp enzje Efjoot pie aghathos:

tot een Maagd, Maria genaamd:

om te verkondigen de komst van Iesoes (Jezus) :

en Zijn geboorte vol mysterie.

* Afouwrp `nje `Viwt pi`ag;oc, iele 3azra2

tod3e Mariam, yo beshirhe bi 7iloel I=y=c, we

mieledo bil sir il a3zam.

De Tweede  uitleg van Gabriël              الق طعة الثانية للمعلم غبريال

:أغاثوسبيإفيوتإنجىاوُاوربآف*

ولبحليبُشرها:مريمتدُعيعذراءإلى

.الأعظمبالسروميلاده:إيسوس



* En Zijn geboorte vol mysterie:

hij kwam en zei "gezegend bent u:

uw Heer zond mij in vrede:

Hij koos u uit van jongs af aan."

* We mieledoh bil sir il a3zam, e-te he ka-

ielen toebakie, rabbik arselnie lekkie bi

selem, we igtarik min sin sibakie.

قائلا  أتاها:الأعظمبالسروميلاده*

أختاركو:بسلاملك  أرسلنيربك  :طوباك  

.صباك  سنمن

De Tweede  uitleg van Gabriël              الق طعة الثانية للمعلم غبريال



* Hij koos u uit van jongs af aan:

en Hij heeft begeerd in u te wonen:

de Schepper die u heeft gemaakt:

zal gedragen worden in uw schoot.

* We igtarik min sin sibakie, she2e we arad

en yeskon fiekie, ellezie galakik we enshekie,

ya sier me7moel 3ele zira3aykie.

De Tweede  uitleg van Gabriël              الق طعة الثانية للمعلم غبريال

اندوأراش اء  :صباك  سنمنوأختارك*

يصير:أ نشاك  وخلق ك  الذي:فيك  يسكن

.ذراعيك  عليمحمولا  



* Zal gedragen worden in uw schoot:

Hij die op de Levende Wezens troont:

en zie de vrouw die uw verwante is:

de onvruchtbare Elisabeth.

* Ya sier me7moelen 3ele zira3aykie, el khelis

fauwka il 7eiywenet, we men tod3a bil neseb

ieleiykie, el 3akir eliesabat.

الجالس:ذراعيك  عليمحمولا  يصير*

:ليك  إبالنسبتدُعيومن:الحيواناتفوق

.أليصاباتالعاقر

De Tweede  uitleg van Gabriël              الق طعة الثانية للمعلم غبريال



* De onvruchtbare Elisabeth:

is heden zwanger van een groots kind:

en het is voor haar al de zesde maand:

want bij God is niets onmogelijk.

* El 3akir eliesabat, el yauwm 7oble bie

gholem shehier, lehe sittet ash-hor bi the-bet,

we leiyse 3ind allah amron 3asier.

De Tweede  uitleg van Gabriël              الق طعة الثانية للمعلم غبريال

لامبغحُبلياليوم:أليصاباتالعاقر*

ندعوليس:بثباتأشهرستةلها:شهير

.ع سيرأمرُ الله



* Want bij God is niets onmogelijk:

en alles wat Hij wil geschiedt:
dus geloof en neem mijn boodschap aan":

Maria antwoordde hem gepast.
* We leiyse 3ind allah amron 3asier, we mehme

arad el rab yekoen, saddikie we ikbelie minnie il

tebshier, fe khauwbitehoe Mariam bi ittizen.

أرادومهما:عسيرأمرُ اللهعندوليس*

قي:يكونالرب د   :لتبشيرامنيوإقبليص 

.بإتزانمريمفجاوبته

De Tweede  uitleg van Gabriël              الق طعة الثانية للمعلم غبريال



* Maria antwoordde hem gepast:

"Zie, ik ben de dienstmaagd van de Heer:

en mij geschiedde naar uw woord:"

en zo heeft het de Heer behaagd.

* Fe khauwbitehoe Mariam bi ittizen, ka-iele

he eneze 3ebdit il rab, ke kauwlak leya ye

rasoel yekoen, lieheze arad il rab we e7eb.

De Tweede  uitleg van Gabriël              الق طعة الثانية للمعلم غبريال

بدةعهأنذاقائلة:بإتزانمريمفجاوبته*

لهذا:يكونيارسولليكقولك:الرب

.أحب  والربأراد



* En zo heeft het de Heer behaagd:

en wij allen geven u de groet:

zalig bent u, roem der rangen:

gegroet zij u, wij groeten u.
* Lieheze arad il rab we e7eb, we ne7noe el kol

ne7eyikie, toebakie ye zin kolli roteb, el selemo

Lekkie thome el selemo ileikie.

الكلونحن:وأحب  الربأرادلهذا*

لك  لامُ الس:رتبكليازينطوباك:نحُييك

.إليك  السلامثم

De Tweede  uitleg van Gabriël              الق طعة الثانية للمعلم غبريال



* Gegroet zij u, wij groeten u:

en wij bidden tot Uw Geliefde Zoon:

dat Hij ons een erfdeel geeft met uw

vaders: Abraham, Isaak en Jakob.
* El selemo Lekkie thome el selemo ileikie, we

nes-e-lokie ye om il me7boeb, en ta7ziena fie

mazal ebe-ik, ibrahiem we is7ak we ya3koeb.

ياألكنسو:إليك  السلامثملك  السلامُ *

:آباءكمظالفيتحظيناأن:المحبوبأم

.ويعقوبوإسحقإبراهيم

Refrein                                                                     المر
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( 3 )

Het Derde Deel van de 

Zaterdag Theotokie

القطعة الثالثة من الثيؤطوكية



* Hoos ma en shelet en at-tako, a pie Pnevma eth-oewab ie 

e-khoo, oe-khom ente fie et-etshosie, eth-na er gievie e-ro 

Maria.

جوماوُ :إيجوإىاثؤابإبنفماآأبى:طاكوأتإنإنشيليتماهوس*

.مارياإيروايرخيفىإثنا:إتتشوسىفيإنتى

* Als een Bruid zonder smet, daalde de Heilige Geest op u, 

en de kracht van de Allerhoogste, overschaduwde u O 

Maria.

ِ العلدةوقدو: عليكِ الروح القدس حل  :در بغير فسا كخِ *  ك يداظللتدِ:ي 

.                                                                                 مريم

* Hwc ma`nselet `nattako @ 
`api`pneuma =e=;=u `i `ejw @ oujom `nte 

vyet[oci @ e;naerqyibi `ero Maria.

Deel : 3                                                          القطعة الثالثة



* Je `are`jvo `mpi`aly;inoc @ `nlogoc `nsyri `nte 
`viwt @ e;myn `ebol sa `eneh @ af`i afcotten qen 

nennobi.

* Zje a-re ekh fo em pie alie-thienos, en loghos en 

shierie ente Efjot, ethmien evol sha eneh, af-ie afsot-ten 

gen nen novie.

إنتىشيرىإنلوغوسإن:أليثينوسإمبىإجفوأرىجى*

.نوفىيننخينتينأفسوتأفئى:اينيهشاإيفولإثمين:إفيوت

* Want u hebt gebaard, het Ware Woord, de Zoon van 

de Eeuwig-zijnde Vader, die kwam en ons verloste van 

onze zonden.

ى آتددد:الددددائم إلدددى الأبدددد:ببدددن ا إ: يالحقيقدددةالكلمدددولددددتِ ندددكِ لأ* 

.                                                              وخلصنا من خطايانا

Deel : 3                                                          القطعة الثالثة



* <ere ;ye;meh `n`hmot@ ,ere ;y`etacjem `hmot@ 
,ere ;y`etacmec P=,=c@ ouoh `P=o=c sop neme.

* Shere thie ethmeh en ehmot, shere thie etas zjem ehmot, 

shere thie etas mes Piegristos, oewoh Eptshois shop ne-me.

رىشي:إهموتجيميطاسإثىشيرى:إهموتإنإثميهثىشيرى*

.نيمىشوبإبشويساووه:بخرستوسميسإيطاسثى

* Gegroet zij u O vol van genade, gegroet zij u die genade 

gevonden heeft, gegroet zij u die Christus heeft gebaard, 

de Heer is met u.

السلام لكِ :السلام لكِ يا مَن وجدتِ نعمة : السلام لكِ يا ممتلئة نعمة * 

.                                              الرب معكِ : يا مَن ولدتِ المسيح 

* Eselemo leki je momteli2e ne3me : eselemo leki je men 

wegedti ne3me : eselemo leki je men weledti el mesie7 : el 

rabo me3eki.

Refrein                                                                     المر



( 3 )

De Derde Romaanse 

Uitleg

التفسير الثالث من الرومي



* Rama Efnoetie entho hooi Maria, pe zj-ien mie sie an

er mie nev tos, oo tie semne em margha rie ta ria, ke ie

ko rie The-oe epnev es-tos.

إيفرمينيإآنميسىجينبي:مارياهـوىإنـثوإفـنوتىراما*

فينبإؤثييكورإيىىك:طاريامارغارىإمىسيمنأوتى:توس

.ستوسإ
* U bent de troon van God O Maria, en uw geboorte is

onuitlegbaar, O reine edelsteen, en de jonkvrouw die God droeg.

:اةوفتعفيفة:جوهرةيايفسرلاوميلا ك:مريميااللهمركبةهيأنتِ *

.باللهمُتنَفسة

De Derde Romaanse Uitleg                  التفسير الثالث من الرومي

* Rama ``V] `n;o hwi Mari`a @ pejinmici

anermyneutoc @ `w ]cemne `mmargari

tari`a @ ke ỳ k`ory ;eou `pneu`ctoc .



* Je `aremor] qen ]covi`a @ ``nte `P¡ ke ,aritw

m`eny @ aremacf a[ne cunavi`a @ tepar;eni`a

vula`ttomeny.

* Zje a-re mortie gen tie sofia, ente Eptshois ke ga-

rie-toomenie, a-re masf atshne sienafia, tie

parthenia fie lat to me-nie.

:يومينخاريتكيإبتشويسإنتى:صوفياتىخينمورتىآرييج*

.تومينىفـيلابارثينياىت:فياسيناآتشنىماسفآرى

* U bent bekleed met wijsheid, van de Heer O vol van

genade, u baarde Hem zonder gemeen-schap, en uw

maagdelijkheid bleef behouden.

:اضعةمببغيرولدته:نعمةالممتلئةيتهاأ:الرببحكمةأشتملتلأنكِ *

.محفوظةوبتوليتك

De Derde Romaanse Uitleg                  التفسير الثالث من الرومي



* Dia cou euvym`icwmen @ ``w xulon zw`yc

`n`adoloc @ ke `kr`azwmen euvu`icwmen @ qen oulac

efsepswp eulaloc .

* Zia soe ev fie mie soo men, oo ksie lon zoo-ies en

azolos, ke ekra zoo men ev-fie ie soo men, gen oe

las ef shep shop ev la los.

:ذولــوسآإنإيسذوإكسـيلونوا:سومينيمفىإيفسوذيا*

شوبشيبإيف سأوخين:سومينإيفيإيفذومينإكراىك

.لاوسلاإيف

* Omwille van u prijzen wij, O onbedriegelijke staf van het

leven, en wij roepen zeggende, met een rationele goed

sprekende tong.

.منطقالحسنماهربلسانقائلينونصرخغشبغيرالتيالحياةعو يانمدحأجلكمن*

De Derde Romaanse Uitleg                  التفسير الثالث من الرومي



* Hwc ma`nselet `nattako @ `a Pi=p=n=a =e=======;=u

`iepi`vo`itycic @ je areswpi `nou`proctoko @ tou

kocmou peratwn tyc gyc .

* Hoos ma en shelet en at ta-ko, a-pie Pnevma eth-

oewab ie e-pie fie-tie-sies, zje a-re shoopie en oe

epros to ko, toe kosmoe pe-ra-toon ties khies.

تىيفإيبىإىابإثؤو  بنفماإبيآ:أطاكوإنشيلـيتنإماهوس*

يستبيراتونكوزمووط:توكوبروسإأوإنشوبىآرىجي:سيس

.جـيس
* Als een bruid zonder smet, kwam de Heilige Geest op u, want

u werd de hoop van de wereld, de uiteinden van de aarde.

:مالعالرجاءصرتلأنك:عليكوحلأتيقدالقدسالروح:فسا بغيرخدرمثل*

.الأرضوأقطار

De Derde Romaanse Uitleg                  التفسير الثالث من الرومي



* Ouoh oujom ``nte vyet[oci @ e;naerqyibi `ero

Mari`a @ `w lutrwcic ``nte nyetqoci @ oi en vilaky

oi en xori`a .

* Oewoh oe khom ente fie et etshosie, eth-na er

gievie e-ro Maria, oo liet-roosies ente nie et go-sie,

oi en fie la kie oi en ksoria.

وا:ماريارويإرخيفىيإإثنا:شوسىتإتفيىإنتوجوماووها*

.ياكسوروينايكفـيلاوينا:ىخوسإيتنىإنتىروسيسليت

* En de kracht van de Allerhoogste, overschaduwde u

O Maria, O redder van de vermoeiden, de gevangenen

en verbannenen.

:ونالسجفيوالذين:المتعوبينيانجاةمريميا:ظللتكالعليوقوة*

.النفيفيوالذين

De Derde Romaanse Uitleg                  التفسير الثالث من الرومي



* Je arejvo `mpi`aly;inoc @ U=c :=c va piran

et[eh @ etafnahmen ek twn deinoc @ vwf pe

pi`wou sa ni`eneh .

* Zje a-re ekhfo em pie aliethienos, Eejos The-os fa

pie ran et et-sheh, etaf nah men ek ton zejnos, foof

pe pie oo-oe sha nie eneh.

:يةشإتتفابيرانسؤثيوسإي  :آليثينوسإمبىإجفوآرىىج*

.ةإينيشانىاوُاوىبىبفوف:سونــــذيطونإيكناهمينإيطاف
* Want u baarde de Ware, de Zoon Gods met de verheven

Naam, die ons redde van de angst, aan wie glorie toekomt

tot in eeuwigheid.

له:المعاطبمننجاناالذي:المرتفعالاسمذواللهبنإ:الحقيقيولدتلأنك*

.ا با إلىالمجد

De Derde Romaanse Uitleg                  التفسير الثالث من الرومي



* Ten]`wou ne `w ;yet`cmamat @ sa pinifi ``nte

leut`eoc @ je `arejimi gar `nou`hmot @ qaten

Penou] U=c :=c .

* Ten tie oo-oe ne oo thie et es ma mat, sha pie

niefie ente lev te os, zje a-re zj-ie mie ghar en oe-

ehmot, ga ten pe-noetie Eejos The-os.

:يؤستليفإنتينيفيشابي:ماماتإسإتوثياىناواوُ تىتين*

.ثيؤسإيوسنوتيىبخاتين:هموتإوُ اإنغارچيميأريچي

* Wij verheerlijken u O gezegende, tot de laatste

ademtocht, want u hebt genade gevonden, bij Uw God de

Zoon Gods.

.اللهبنإإلهكعند:نعمةوجدتلأنكِ :الأخيرالنفسإلى:المباركةيتهاأمجدكِ نُ *

Refrein                                                                     المر
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( 3 )

De Derde Uitleg

( Mo3akkab )

التفسير الثالث من المعق ب



* Ke ghar enthok oe ref shenhiet, Eptshois Efnoetie

pie na-iet, anok oe roomie en at hiet, oe ref er novie

e-masho.

:ائيتنبىإفنوتىإبتشـويس:نهيتيشـريفاوُ إنثـوكغارىج*

.إيماشورنوفىيإريفاوُ :أتهيتإنرومىاوُ آنوك

* Want U bent barmhartig, O Heer genadige God,

ik ben een onwetend mens, en zeer zondig.

:جاهلانسانوأنا:الرحومالإلهالربأيها:متحننأنتَ لأنكَ *

.جدا  وخاطئ

De Derde Uitleg ( Mo3akkab )               التفسير الثالث من المعق ب

* Ge gar `n;ok ourefsenhyt @ `P¡ ``V]

pinayt @ anok ourwmi `nathyt @

ourefernobi emasw .



* Ourefernobi emasw @ efmeh `mmetrefhi `pho @

alla ai,a`h;yi `epekho @ moi nyi `noumet`anoi`a .

* Oe ref er novie e-masho, ef meh em met ref hie

ep-ho, alla ai ka eh-thie e-pek ho, moi nie en oe

metania.

آىآلا:إبهـوهىريفيتمإميةمإيف:إيماشويرنوفيإريفاوُ *

.ميطانيااوُ نإنىيمو:وهإيبيكإهثىكا

* En zeer zondig, en vol huichelarij, maar ik heb

mij verlaten op Uw aangezicht, schenk mij berouw.

عطنيأ:وجهكعلىتوكلتلكني:نفاقا  ومملوء:جدا  وخاطئ*

.توبة

De Derde Uitleg ( Mo3akkab )               التفسير الثالث من المعق ب



* Moi nyi `noumet`anoi`a @ ouoh cwlj `nnaanomi`a @

hiten pi`slyl `n]agi`a @ ]selet `natgamoc .

* Moi nie en oe metania, oewoh solkh en na

anomia, hieten pie eshliel en tie akhia, tie shelet en

at ghamos.

ليلإشبىهيتين:أنومياناإنسولجووها:ميطانيااوُ نإنىيمو*

.غاموسأتإنشيليتتـى:آجيايإنت

* Schenk mij berouw, en wis mijn overtredingen

uit, door de voorbeden van de heilige, de Bruid

zonder huwelijk.

يربغالتيالعروس:القديسةبصلاة:آثاميمحأو:توبةأعطني*

.زواج

De Derde Uitleg ( Mo3akkab )               التفسير الثالث من المعق ب



* }selet `natgamoc@ `eta Pi=p=n=a `mparaklytoc@ `i

`ejwc afcob] `mmoc @ eouma`nswpi ``nte pinumvioc.

* Tie shelet en at ghamos, e-ta pie Epnevma em

paraklietos, ie e-khos af sobtie emmos, e-oe ma en

shoopie ente pie niemfios.

إي:باراكليتوسإمإبنفماإيطابى:غاموسأتإنشيليتتى*

.سنيمفيوبىإنتىشوبىإناوماإى:إمموسسوبتىآفإيجوس

* De Bruid zonder huwelijk, waarover de Geest de

Trooster, is gekomen en bereid heeft, tot plaats

voor de Bruidegom.

:اوأعدهعليهاحل:المعزيالروحالتي:زواجبغيرالتيالعروس*

.للختنامسكن  

De Derde Uitleg ( Mo3akkab )               التفسير الثالث من المعق ب



* Eouma`nswpi ``nte pinumvioc @ `ete `n;of pe

pilogoc @ Pennou] `naly;in`oc @ `vref;amio

`nni`,ronoc .

* E-oe ma en shoopie ente pie niemfios, e-te enthof

pe pie loghos, Pennoetie en aliethienos, ef ref

thamio en nie egronos.

:وسوغليبىبإنثوفىتيإ:نيمفيوسبىإنتىشوبىإناوماإى*

.خرونوسإينإنثاميوريفإيف:آليثينوسإنوتىنبين

* Tot plaats voor de Bruidegom, hetgeen het Woord

is, onze Ware God, de Schepper der tijden.

.الدهورخالق:الحقيقيإلهنا:الكلمةهوالذي:للختنمسكن ا*

De Derde Uitleg ( Mo3akkab )               التفسير الثالث من المعق ب



* `Vref;amio `nni`,ronoc @ af`i afercwmatikoc @

sa ``ntefnahmen qa peflaoc @ je `n;of pe

Penouro.

* Ef ref thamio en nie egronos, af-ie af er

soomatiekos, sha entef nahmen ga pef la-os, zje

enthof pe pen oero.

:سوماتيكوسإيرآفإيآف:إخرونوسنيإنثاميوريفإيف*

.اوُروبينبىإنثوفجى:لاؤسخابيفناهمينإنتيفشا

* De Schepper der tijden, is gekomen en is vlees

geworden, om ons Zijn volk te redden, want Hij is

onze Koning.

.كناملهولأنه:شعبهنحننجاناحتى:وتجسدىأت:الدهورخالق*

De Derde Uitleg ( Mo3akkab )               التفسير الثالث من المعق ب



* Je `n;of pe Penouro @ `mmon qa`e `etefmetouro @

efmyn `ebol eferouro @ ejen `pyi `nIakwb sa `eneh .

* Zje enthof pe pen oero, emmon ga-e e-tef met

oero, efmien evol ef er oero, ezjen ep-ie en Jakoob

sha eneh.

ـفإي:رواوُ ميتإيتيفإيخاإممون:اوُروبينبىإنثوفجى*

.إينيةشاياكوبإنإبئىإيجين:رواوُ ريإإيفإيـفولمين

* Want Hij is onze Koning, en aan Zijn Rijk komt

geen einde, Hij zal altijd regeren, over het huis van

Jakob tot in eeuwigheid.

يعقوببيتعلى:يملكا ائم  :نقضاءإلملكهوليس:ملكناهولأنه*

.الأبدإلى

De Derde Uitleg ( Mo3akkab )               التفسير الثالث من المعق ب



* Ten]`wou ne `w ;y`etenhot @ etfai qa pilogoc

``nte `Viwt @ je ,ere ;ye;meh `n`hmot @ ouoh `P¡

sop neme .

* Ten tie oo-oe ne oo thie e-ten hot, et fai ga pie

loghos ente Efjoot, zje shere thie ethmeh en ehmot,

oewoh Eptshois shop ne me.

نتىإلوغوسبىخافاىإت:هوتتينإيثىوانىاواوُ تىتين*

.يمىنشوبإبتشويسووها:إهموتإنإثميهثىشيرىـىچ:إفيوت
* Wij verheerlijken u O getrouwe, die het Woord van de

Vader draagt, zeggend: “Gegroet zij u O vol van genade, de

Heer is met u.”

لربا:نعمةممتلئةياإفرحيقائلين:ا بكلمةالحاملة:الأمينةأيتهانمجدك*

.معك

Refrein                                                                     المر
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( 3 )

De Derde uitleg Abo el 

Sa3ad

الق طعة الثالثة لأبو السعد 

الأبوتيجى



* Als een bruid zonder smet,

ontving u de Heilige Geest van God,

de Almachtige Heer begeerde om,

gedragen te worden door uw arm.

* Mithl 3aroesa bie gheirie fesed, kabeltie

il ro7 il koddos ieleikie, ieleh il kodra

she2e we arad, en yekoen me7moel 3ele

zira3aykie.

De Derde uitleg Abo el Sa3ad                 الق طعة الثالثة لأبو السعد

الروحق ب لت  :فسادبغيرعروسةمثل*

نأ:وأرادشاء  القدرةإله:إليك  القدس

.ذراعيك  عليمحمولا  يكون



* Hij nam het vlees aan gelijk aan ons;

Hij werd gevoed met uw moedermelk,

en nadat u Hem had gebaard bleef u,

volgens de profetie een maagd.

* Lebes kheseden mithl il ekhsed, we sar

yarda3 min leben thedeiykie, we sirtie

min be3d il mieled, betoelen we tem il

kauwl 3eleikie.

ضعيرصارو:الأجسادمثلجسدا  لبس*

:ميلادالبعدمنصرت  و:ثدي يك  لبنمن

.عليك  القولوتمبتولا  

De Derde uitleg Abo el Sa3ad                 الق طعة الثالثة لأبو السعد



* Want u baarde de Enige des Vaders,

die geboren is voor alle tijden,

de Zoon die is sinds de eeuwigheid,

ware God uit God en licht uit licht.

* Lie ennik weled-tie we7ied il eb, el

mauwloed kabl kol il dihoer, el de2im

3ele e-gir il a7kab, ieleh min ieleh 7ak

noer min noer.

De Derde uitleg Abo el Sa3ad                 الق طعة الثالثة لأبو السعد

كلقبلالمولود:الآبوحيدولدت  لانك  *

إله:الاحقابآخرعليالدائم:الدهور

.نورمننورحقإلهمن



* Kom toch en ziet al gij wijzen,

dat de Onzichtbare uit haar verscheen,

en de Wonderlijke Verheven Heer,
Negen maanden gedragen is door de Maagd.

* Te3eloe onzoroe ye zoweh il el beb, keif

zahar minkie il gheir manzoer, we keif il

3ekhieb il 3eziez il moheb, 7emelitho

Mariam il bikr tis3et shihoer.

هرظكيف:الألبابذويياانظرواتعالو*

زيزالعالعجيبوكيف:منظورالغيرمنك  

لتهُ :المهاب م  .هورشتسعةالبكرمريمح 

De Derde uitleg Abo el Sa3ad                 الق طعة الثالثة لأبو السعد



* Kom, laat ons bidden de Goede Heer,

dat Hij ons geeft in Zijn goedheid,

een vredig leven en welzijn,

en ons van de strik der vijand redt.

* Te3eloe nes2el ieleh il 3azamah, min

3izam khoedoh en yo3tiena, 7eyeten

heniy2e we selieme, we min keid il e3de2

yo ne-khie ne.

De Derde uitleg Abo el Sa3ad                 الق طعة الثالثة لأبو السعد

ظممن:العظمةإلهنسألتعالوا* هجودع 

كيدنوم:وسالمةهنيئةحياة  :يعُطيناأن

.ينجيناالاعداء



* Gegroet o Moeder van de genade Red ons,

want wij zijn uw dienaars Zalig bent u,

o vol van genade Gedenk ons bij uw geliefde
Zoon wees onze voorspraak bij Uw geliefde Zoon.

* El selemo lekie ye om il ra7ma, ne7noe

3ebiedik khiriene, toebakie ye memloe2e

ni3meh, 3ind ibnik il 7ebieb ishfe3ie fiene.

دكعبينحنُ :الرحمةأميالك  السلامُ *

يرينا إبنكدعن:نعمةمملوُةياطوباك  :ج 

.فيناإشفعيالحبيب

Refrein                                                                     المر
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( 3 )

De Derde uitleg van 

Muallim Ghobrial 

volgens anadiplosis stijl 

(Mo3akkab)

الق طعة الثالثة للمعلم غبريال

القايي 



* Als een uitverkoren Bruid:

aanschouwde de Bruidegom haar roem:

Hij kwam tot haar in zuiverheid:

terwijl Hij haar Schepper is.

* Mithl 3aroesa mogtara, wel 3eries

3eyen 3izam bihehe, we ieleihe akbal bi

tahara, we howe ellezie kad enshe2he.

De Derde uitleg van Gabriël               الق طعة الثالثة للمعلم غبريال

عاينالعريسو:مختارةعروسةمثل*

ظ م وهو:بطهارةأقبلوإليها:بهاهاع 

.أ نشأهاقدالذي



* Terwijl Hij haar Schepper is:

Hij verkoos haar boven alle mensen:

Hij kwam en woonde in haar schoot:

uit haar is Hij geboren als Mensenzoon.

* We howe ellezie kad enshe2he, we

faddalha 3en kol il nes, e-te we seken fie

e7she2he, we wolid minhe ibn il in sen.

لها:أ نشأهاقدالذيوهو* كلنعوف ض 

وُ :أحشاءهافيوسكنأ تي:الناس لدو 

.الإنسانإبنمنها

De Derde uitleg van Gabriël               الق طعة الثالثة للمعلم غبريال



* Uit haar is Hij geboren als Mensenzoon:

zoals de Schriften hebben voorspeld:

en sinds vele jaren geprofeteerd:

de woorden van David zijn volbracht.

* We wolid minhe ibn il in sen, ke me

shehedet 3enhel asfar, we tenebe2et min

kadam il ezmen, we kamol me kal

dewoed il bar.

De Derde uitleg van Gabriël               الق طعة الثالثة للمعلم غبريال

وُلد* شهدتكما:الإنسانإبنمنهاو 

:الأزمانق دممنوتنبأت:الأسفارعنها

.البارداودقالماوك مُل  



* De woorden van David zijn volbracht:
dat de Koning haar schoonheid heeft begeerd:

deze woorden zijn openlijk vervuld:

de God der goden werd uw Zoon.

* We kamol me kal dewoed il bar, in il

melik kad ishtehe 7osnik, we tem el

kauwl fie da7 il nahar, ieleh il eliehe sar

ibnik.

دقالملكأن:البارداودقالماوك مُل  *

ض حو  فيالقولوتم  :حُسنك  إشتهي

.إبنكصارالألههإله:النهار

De Derde uitleg van Gabriël               الق طعة الثالثة للمعلم غبريال



* De God der goden werd uw Zoon:

Hij verzorgde Zijn volk in de wildernis:

u heeft Hem met uw melk gevoed:
terwijl Hij de Voorziener van de mensheid is.

* Ieleh il eliehe sar ibnik, men 3el

she3boe fil ber-riye, weled-tiehi we rada3

lebenik, modebbir kol il beshereeyeh.

De Derde uitleg van Gabriël               الق طعة الثالثة للمعلم غبريال

ن:إبنكصارالألههإله* فيشعبهعال  م 

كلدبرمُ :لبنكورضعولدت ي ه  :البرية

.البشرية



* Terwijl Hij de Voorziener van de mensheid is:

de Geborene voor alle tijden:

hebt u gedragen o reine Maagd:

terwijl Hij in de schoot van de Vader is.

* Modebbir kol il beshereeyeh, el

mauwloed ezeleeyen kabl il e7kab,

7emeltieh ye bikri nakeeya, we howe ke-

in fie 7idn il eb.

بلقأزليا  المولود:البشريةكلمُدبر*

لت ه:الأحقاب م  كائنهوو:نقيةبكر  ياح 

.الآبحضنفي

De Derde uitleg van Gabriël               الق طعة الثالثة للمعلم غبريال



* Terwijl Hij in de schoot van de Vader is:

één Hypostase van de Drie-eenheid:

Hij was verborgen in uw schoot:

een eenheid van godheid en mensheid.

* We howe ke-in fie 7idn il eb, iknom

we7id min thelos, sar fie batnik mastoer

bi7i-kheb, we itte7ede el lehot bil nesot.

De Derde uitleg van Gabriël               الق طعة الثالثة للمعلم غبريال

واحدأقنوم:الآبحضنفيكائنوهو*

مستوربطنكفيصار:ثالوثمن

د  :بحجاب .بالناسوتاللاهوتوأت ح 



* Een eenheid van godheid en mensheid:

Hij werd geboren, kreeg de naam Iesoes (Jezus) :

Hij deed ons deelhebben aan Zijn Rijk:

door Zijn doop van pie eprodromos (de voorloper) .

* We itte7ede el lehot bil nesot, we sar
mauwloed we some-ja I=y=c, tafaddal we

auwrathna il melekot, bi 3imedo min
pi`prodromoc .

د  * روصا:بالناسوتاللاهوتوأت ح 

ل  :إيسوسسُمي  مولود أ ورثناوت فض 

.إبروذروموسبيمنبعمادة:الملكوت

De Derde uitleg van Gabriël               الق طعة الثالثة للمعلم غبريال



* Door Zijn doop van pie eprodromos:
door het onderpand van de Heilige Geest:

Hij heeft de wet vervuld voor ons:

en de strik van Satan verbrak Hij.
* bi 3imedo min pi`prodromoc, kad khe2

3eleine bil 3arboen, same we salla we

ekmel il nemoes, we kasar 3enne feg il

arkoen.

De Derde uitleg van Gabriël               الق طعة الثالثة للمعلم غبريال

جاءقد:إبروذروموسبيمنبعمادة*

ام  :بالعربونعلينا وأكملوصلىص 

.الأركونفخعن اوك سر:الناموس



* En de strik van Satan verbrak Hij:

daarom zijn wij u dankbaar:

en roepen wij met alle Christenen:

gegroet zij u, wij groeten u.
* We kasar 3ene feg il arkoen, we sirna

me7sobien 3eleikie, we nekoel me3 kol il

mesi7eeyien, el selemo Lekkie thome el
selemo ileikie.

رنا:الأركونفخعن اوك سر* وص 

كلمعونقول:عليك  محسوبين

.يك  إلالسلامثملك  السلام:المسيحيين

De Derde uitleg van Gabriël               الق طعة الثالثة للمعلم غبريال



* Gegroet zij u, wij groeten u:

en wij bidden tot Uw Geliefde Zoon:

dat Hij ons een erfdeel geeft met uw

vaders: Abraham, Isaak en Jakob.
* El selemo Lekkie thome el selemo ileikie, we

nes-e-lokie ye om il me7boeb, en ta7ziena fie

mazal ebe-ik, ibrahiem we is7ak we ya3koeb.

ياألكنسو:إليك  السلامثملك  السلامُ *

:آباءكمظالفيتحظيناأن:المحبوبأم

.ويعقوبوإسحقإبراهيم

Refrein                                                                     المر
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( 4 )

Het Vierde Deel van de 

Zaterdag Theotokie

القطعة الرابعة من الثيؤطوكية



*Entho ghar pe pie khenos, nem tie noe-nie ente 

Davied, a-re miesie nan kata sareks, em-Pensootier 

Iesoes Piegristos.

أرى: افيدإنتىنونىتينيم:جينوسبيبىغارإنثو*

.توسبخرسإيسوسسوتيربينإم:ساركسكاطانانسىيم
* U bent het nageslacht, en de wortel van David, die in 

het vlees heeft gebaard, onze Verlosser Jezus Christus.

نا مخلصدد:لنددا جسددديا  ولدددتِ :وأصددل  او : جددنسيأنددتِ هدد* 

.يسوع المسيح

*`N;o gar pe pigenoc @ nem ]nouni 
`nte Dauid @ `aremici nan kata carx @ 

`mpencwtyr I=y=c P=,=c.

Deel : 4                                                        القطعة الرابعة



* Pimonogenyc `ebolqen `viwt @ qajwou `nni`ewn tyrou @ 
afsouwf `ebol `mmin`mmof af[i `noumorvy `mbwk `nqy] @ 

e;be penoujai.

* Pie mono-khenies evol gen Efjot, ga khoo-oe en nie e-oon 

tieroe, af shoe-oof evol em mien emmof af-etshie en oe-

morfie em vook en gietie, ethve pen oe-khai.

:يروتاونإينىإنخاجواوُ :إفيوتخينإيفولمونوجينيسبى*

خيتىإنإمفوكاوُمورفىإنأفتشى:إمموفإممينايفولأفشوُاووف

.اوُجاىبينإثفى:
* De Eniggeborene van de Vader, vóór alle tijden, 

vernederde zichzelf, en nam van u de vorm aan van 

een dienstknecht, voor onze verlossing.

: أخلى ذاته وأخذ شكل عبد مندكِ :قبل كل الدهور:بالوحيد من ا * 

.                                                                      جل خلاصنالأ

Deel : 4                                                        القطعة الرابعة



* <ere ;ye;meh `n`hmot@ ,ere ;y`etacjem `hmot@ 
,ere ;y`etacmec P=,=c@ ouoh `P=o=c sop neme.

* Shere thie ethmeh en ehmot, shere thie etas zjem ehmot, 

shere thie etas mes Piegristos, oewoh Eptshois shop ne-me.

رىشي:إهموتجيميطاسإثىشيرى:إهموتإنإثميهثىشيرى*

.نيمىشوبإبشويساووه:بخرستوسميسإيطاسثى

* Gegroet zij u O vol van genade, gegroet zij u die genade 

gevonden heeft, gegroet zij u die Christus heeft gebaard, 

de Heer is met u.

السلام لكِ :السلام لكِ يا مَن وجدتِ نعمة : السلام لكِ يا ممتلئة نعمة * 

.                                              الرب معكِ : يا مَن ولدتِ المسيح 

* Eselemo leki je momteli2e ne3me : eselemo leki je men 

wegedti ne3me : eselemo leki je men weledti el mesie7 : el 

rabo me3eki.

Refrein                                                                     المر



( 4 )

De Vierde  Romaanse 

Uitleg

التفسير الرابع من الرومي



* Kyrië ties omios sie, en the-eejs nem nie etshie sev,

zoksasie gen nie et-etshosie, ke ie khie sha et ga-e en

nie sie-joe.

:فسيتشىيننيميسإثيإين:يسوميوساتـيسكيريى  *

.يوسنىإنئىخاإتشايجيإىك:إتتشوسىنىخينذوكصاصى
* O Heer wie is U gelijk, onder de goden en heerscharen,

aan U zij de glorie in den hoge, en op aarde tot het einde

der tijden.

وعلى:الأعاليفيلكالمجد:والأربابا لهةفي:يشبهكمنربيا*

.الأزمانآخرإلىالأرض

De Vierde  Romaanse Uitleg                 التفسير الرابع من الرومي

* Kuri`e tic `omioc ci @ en ;ee`ic nem

ni[iceu @ doxaci qen nyet[oci @ kai y

gy sa `tqae `nnicyou .



* My an qen ]par`aklycic @ oude ta ergata ocia @

akouwnh nan `n`epiklycic@ `mpi[wrp ``nte

tek`exoucia.

* Mie an gen tie parakliesies, oe ze-ta er ghata osia,

ak oe-oonh nan en e-pie kliesies, em pie et-shoorp

ente tek eksoesia.

آك:سيااورغاطايإذيطااوُ :باراكـليسيستىخـينآنيم*

.وسياإكستيكإنتىتشوربإمبى:إكليسـيسبىإيإنناننهاوُاو

* Niet door gejubel, of rechtvaardige werken, hebt

U ons het geheimenis van Uw heerschappij

geopenbaard.

.سلطانكعلانإ:سرلناأظهرت:بارةأعمالولا:بتهالإبليس*

De Vierde  Romaanse Uitleg                 التفسير الرابع من الرومي



* `Pl`yn qen neknai aktanqon @ aksani nan

`mvry] `nourwmi @ au;wn niepictimy ar,wn @ `erou

cunama kata `vtwmi .

* Ep lien gen nek nai ak tan gon, ak shan ie nan em

efrietie en oe roomie, av thoon nie epistiemie argon,

eroe sienama kata eftoomie.

نإإمفريتىنانإيأكشان:نخونطاأكناىنيكخينإبلين*

كاطاسـيناماإيـرو:آرخونتيمىبيسيإنىثونآف:رومىاوُ 

.إفـتومى

* Maar door Uw genadegaven hebt U ons het leven gegeven,

toen U tot ons kwam als mens. Waar zijn de machtige

vorsten, om tezamen te prijzen zoals het passend is.

.بابالألذووالرؤساءهمفأينإنسانمثلإليناأتيتأذأحيينابمراحمكلكن*

De Vierde  Romaanse Uitleg                 التفسير الرابع من الرومي



* Ci `prepi `umnoc ekten`oc @ nem pekiwt

etaftaouok @ `w vyet qen ;̀neji `n]par;enoc @

af[i `noumorvy `mbwk .

* Sie ep repie iemnos ek tenos, nem pek joot etaf ta

oe-ok, oo fie et gen eth-nezj-ie en tie parthenos, af

etshie en oe morfie em vook.

:كوُاواطاإيطافيوتبيكنيم:سوتيـنـــإيكإمنوسإبريبىسى*

.إمفوكيمورفاوُ نإآفتشى:بارثينوسيإنتإثنيجىخينتإوفيا
* U komt de altijddurende lof toe, met Uw Vader die U

gezonden heeft, O U die in de schoot van de Maagd was,

en de vorm van een dienstknecht hebt aangenomen.

بطننمالذييا:أرسلكالذيأبيكمع:ا ائم  التسبيحينبغيلك*

.العبدشكلأخذ:العذراء

De Vierde  Romaanse Uitleg                 التفسير الرابع من الرومي



* Rwmi niben `v;ogg`omenoc @ ek ton kocmon

biwtikon @ aujoc je `n;o gar pe pigenoc @ nem

]nouni `nDauidikon .

* Roomie nieven ef thon gho menos, ek ton kosmon

viootiekon, av khos zje entho ghar pe pie khenos,

nem tie noenie en Daviediekon.

:نتيكوفيوكوزمونطونإيك:غـومينوسإفثوننيفينيروم*

.كون افيديإننونىتىنيم:سوجينيبىبإنثوغارجيآفجوس

* Ieder rationeel mens, in de levende wereld, sprak

dat u het nageslacht bent, en de wortel van David.

:الجنسهيأنتأنكِ قال:الحيويالعالمفي:ناطقإنسانكل*

.الداوو يوالأصل

De Vierde  Romaanse Uitleg                 التفسير الرابع من الرومي



* Je aremici `mpant`anax @ pennyb Pencwtyr I=y=c

P=,=c @ pimonogenyc kata carx @ e;be

tenmetela,ictoc .

* Zje a-re miesie en panta naks, Pennieb Pen-

sootier Iesoes Piegristos, pie mono-khenies kata

sareks, ethve ten met e-la shiestos.

رستوسبخإيسوسسوتيربيننيبينب:ناكسبانداإمميسىآرىىج*

.إيلاشستوسميتتينإثفى:كسارصكاطامونوجينيسبى:

* Want u hebt de Koning van het Al, onze Meester en

Verlosser Jezus Christus, de Eniggeborene in het vlees

gebaard, omwille van onze armzaligheid.

بالجسدسالجنالوحيد:المسيحيسوعومخلصناسيدنا:الكلملكولدتِ لأنكِ *

.مسكنتناأجلمن:

De Vierde  Romaanse Uitleg                 التفسير الرابع من الرومي



* Ten]`wou ne `w ;yet`cmamat @ sa pinifi ``nte

leut`eoc @ je `arejimi gar `nou`hmot @ qaten

Penou] U=c :=c .

* Ten tie oo-oe ne oo thie et es ma mat, sha pie

niefie ente lev te os, zje a-re zj-ie mie ghar en oe-

ehmot, ga ten pe-noetie Eejos The-os.

:يؤستليفإنتينيفيشابي:ماماتإسإتوثياىناواوُ تىتين*

.ثيؤسإيوسنوتيىبخاتين:هموتإوُ اإنغارچيميأريچي

* Wij verheerlijken u O gezegende, tot de laatste

ademtocht, want u hebt genade gevonden, bij Uw God de

Zoon Gods.

.اللهبنإإلهكعند:نعمةوجدتلأنكِ :الأخيرالنفسإلى:المباركةيتهاأمجدكِ نُ *

Refrein                                                                     المر
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( 4 )

De Vierde Uitleg

( Mo3akkab )

التفسير الرابع من المعق ب



* Zespota pie ref er hemie, enthok pe fie et e-mie, e-tie

met khoob ente tie met roomie, zje enthok ak thamioi.

تيإي:إيمىإيتفىبىغارإنثوك:يرهـيميإريفبـىسـبـوطايذ*

.ثاميوىآكإنـثوكىج:ىرومميتتىإنتىجوبميت

* O Meester de Bestierder, Gij zijt het die weet hebt,

van de zwakte van de mensheid, want U hebt mij

geschapen.

أنتلأنك:البشريةبضعف:تعرفأنتَ :المدبرالسيدأيها*

.خلقتني

De Vierde Uitleg ( Mo3akkab )               التفسير الرابع من المعق ب

* Decpota Pireferhemi @ `n;ok gar pe

vyetemi @ `e]metjwb ``nte ]metrwmi @

je ǹ;ok ak;amioi .



* Je `n;ok ak;amioi @ ouoh `kcwoun `mmoi @ ]twbh

`mmok cwtem eroi @ ma`h;yk etaboy;i`a .

* Zje enthok ak thamioi, oewoh ek so-oen emmoi,

tie toobh emmok sootem eroi, ma eh-thiek e-ta

voithia.

إمموكةوبطتى:إمموىوناسوإكووها:يوىثامآكإنثوكيج*

.فويثياإيطاإهثيكما:وىإيرسوتيم

* Want U hebt mij geschapen, en kent mij, ik

smeek U verhoor mij, wees mij een hulp.

.معونتيلصغأو:سمعنيإإليكأطلب:وتعرفني:خلقتنينتَ ألأنك*

De Vierde Uitleg ( Mo3akkab )               التفسير الرابع من المعق ب



* Ma`h;yk etaboy;i`a @ ,w nyi `ebol `nnaanomi`a @

e;be ]hi`ebi `natkakia @ Mari`a ];e`otokoc .

* Ma eh-thiek e-ta voithia, koo nie evol en na

anomia, ethve tie hie-jevie en at kakia, Maria tie

theotokos.

إنيفىهتىإثفى:أنومياناإنإيفولكونى:فويثياإيطاإهثيكما*

.ثيـؤطوكوستـىماريا:كاكياآت

* Wees mij een hulp, vergeef mij mijn

overtredingen, omwille van het onbevlekte schaap,

Maria de Theotokos.

ريمم:شربلاالتيتلكأجلمن:آثاميليوأغفر:لمعونتيوأصغ*

.الإلهوالدة

De Vierde Uitleg ( Mo3akkab )               التفسير الرابع من المعق ب



* Mari`a ];eotokoc @ ]nouni nem pigenoc @ ``nte

Dauid pihumnodoc @ `vmanswpi ``nte pitoubo .

* Maria tie theotokos, tie noenie nem pie khenos,

ente Davied pie hiem-nozos, ef man shoopie ente

pie toevo.

بى افيدىإنت:جينوسبىنيمنونىتى:سوثيؤطوكتىماريا*

.طوفـوبىإنتىشوبىإفمان:هـيمنوذوس

* Maria de Theotokos, de wortel en het nageslacht,

van David de Psalmist, de plaats van reinheid.

.الطهارةمسكن:المرتل: او وجنسأصل:الإلهوالدةمريم*

De Vierde Uitleg ( Mo3akkab )               التفسير الرابع من المعق ب



* Vmanswpi ``nte pitoubo @ nem ;̀mau

`mpiref;amio @ Pennou] `etaf;ebio @ af[i

`noumorvy `mbwk .

* Ef man shoopie ente pie toevo, nem ethmav em

pie ref thamio, Pennoetie etaf thevio, af etshie en oe

morfie em vook.

نيب:وثاميريـفإمبىإثمافنيم:وطوفبىإنتىشوبىإفمان*

.إمفوكمورفىاوُ إنآفتشى:ثيفيوإيطافنوتى
* De plaats van reinheid, en de Moeder van de Schepper,

onze God die zich heeft vernederd, en de vorm van een

dienstknecht aannam.

.العبدشكلخذأو:تضعإالذي:إلهناالخالقوأم:الطهارةمسكن*

De Vierde Uitleg ( Mo3akkab )               التفسير الرابع من المعق ب



* Af[i `noumorvy `mbwk @ sa ``ntefcw] `mpefbwk @

`Adam nem nyetoi `mbwk @ kata pefnai afnohem

`mmwou .

* Af etshie en oe morfie em vook, sha entef sootie

em pef vook, Adam nem nie etoi em vook, kata pef

nai af nohem em moo-oe.

آ ام:فـوكبيفمإسوتىإنتيفشا:إمفوكاوُمورفىإنآفتشى*

.واإموآفـنـوهيمناىبيفكاطا:إمفوكوىاإيتنىنيم

* En de vorm van een dienstknecht aannam, om Zijn

dienstknecht te verlossen, Adam en hen die in slavernij

waren; Hij heeft hen gered volgens Zijn genade.

كرحمته:والمستعبدين:آ معبدهخلصحتى:العبدشكلوأخذ*

.خلصهم

De Vierde Uitleg ( Mo3akkab )               التفسير الرابع من المعق ب



* Kata pefnai afnohem `mmwou @ `ebol ha

]metbwk ethwou @ `mvyetaf er¡ `erwou @ e;be

`pco[ni `mpihof .

* Kata pef nai af nohem em moo-oe, evol ha tie met

vook et hoo-oe, em fie etaf er tshois eroo-oe, ethve

ep so-tshnie em pie hof.

:اوُ هوإيتفوكميتتىهاإيفول:اوإموآفنوهيمناىبيفكاطا*

.فهوإمبىإبسوتشنىإثفى:اوُ إيروتشويسإريإإيطافيإمف
* Hij heeft hen gered volgens Zijn genade, van de kwade

slavernij, van hem die zich meester over hen had gemaakt,

door de list van de slang.

:همعليسا قدلمنالتي:الر يئةالعبو يةمن:خلصهمكرحمته*

.الحيةمشورةأجلمن

De Vierde Uitleg ( Mo3akkab )               التفسير الرابع من المعق ب



* E;be `pco[ni `mpihof @ `Adam pisorp afhioui

`mmof @ e;be Mari`a autac;of @ `etefar,y `nkecop .

* Ethve ep so-tshnie em pie hof, Adam pie shorp af

hie oewie emmof, ethve Maria av tas-tof, e-tef

arshie en kesop.

ياوُو  هىآفشورببىآ ام:هوفإمبىإبسوتشنىإثفى*

.سوبكيإنآرشىإيتيف:وفطاسطآفمارياإثفى:إمموف

* Door de list van de slang, viel de eerste Adam, en

door Maria is hij weer hersteld, in zijn eerste staat.

رجعقدمريمأجلومن:سقطقدالأولآ م:الحيةمشورةأجلمن*

.أخريعةف رئاستهإلى:

De Vierde Uitleg ( Mo3akkab )               التفسير الرابع من المعق ب



* Ten]`wou ne `w ;y`etenhot @ etfai qa pilogoc

``nte `Viwt @ je ,ere ;ye;meh `n`hmot @ ouoh `P¡

sop neme .

* Ten tie oo-oe ne oo thie e-ten hot, et fai ga pie

loghos ente Efjoot, zje shere thie ethmeh en ehmot,

oewoh Eptshois shop ne me.

نتىإلوغوسبىخافاىإت:هوتتينإيثىوانىاواوُ تىتين*

.يمىنشوبإبتشويسووها:إهموتإنإثميهثىشيرىـىچ:إفيوت
* Wij verheerlijken u O getrouwe, die het Woord van de

Vader draagt, zeggend: “Gegroet zij u O vol van genade, de

Heer is met u.”

لربا:نعمةممتلئةياإفرحيقائلين:ا بكلمةالحاملة:الأمينةأيتهانمجدك*

.معك

Refrein                                                                     المر
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( 4 )

De Vierde uitleg Abo el 

Sa3ad

الق طعة الرابعة لأبو السعد 

الأبوتيجى



* U bent het nageslacht,

uit de stam en het huis van David,

door u werd aan ons geopenbaard,

de verzoening en de belofte Gods.

* Entie heeye il khins il ma3roef, min asl

kabielet de-oed, we sar il sol7 bikie mek

shoef, we bikkie temme el we3d il

mauw3oed.

De Vierde uitleg Abo el Sa3ad               الق طعة الرابعة لأبو السعد

أصلمن:المعروفالجنسهيأنت  *

:فمكشوبك  الصلحصارو:داودقبيلة

.الموعودالوعدتم  بك  و



* Gelijk de regen valt op wol;

een symbool van de Zoon die U hebt gebaard,

Zijn dienaars zijn ontelbaar in getal,

zij buigen voor Hem en dienen Hem.

* Mithl mattar yenzel 3ele il soef, e3ne

howe il ibn il mauwloed, we godemo

rabawat we oloef, ta-gor emem wekh-hoe

bi si-khoed.

هوأعني:الصوفعليينزلمطرمثل*

:والوفربواتوخُدامه:المولودالإبن

.بسجودوجهةأمامت خُر

De Vierde uitleg Abo el Sa3ad               الق طعة الرابعة لأبو السعد



* De Eniggeborene des Vaders,

nam voor onze redding het vlees aan,

Hij vervulde Zijn belofte aan ons,

toen Hij uit Maria geboren werd.

* We 7ied il eb nezel we egez, kheseden

7ette nekhene, we3ed we arad yetim il

we3d, we wolid min Mariam we e-tene.

De Vierde uitleg Abo el Sa3ad               الق طعة الرابعة لأبو السعد

ل  الآبوحيد* حتيجسدا  :وأخذنز 

ع د:نجانا منووُلد  :الوعديتموأرادو 

.أتاناومريم



* Hij nam nederig de vorm aan van een slaaf,

en heeft geleden voor onze zonden,

Hij werd de tweede Adam genoemd,

en herstelde Adam de eerste mens.

* Tawada3 we egez shekl il 3ebd, we te-

ellem li ekhl gatayene, we somme Edem

il thenie we radd, Edem il auwel ebene.

جللأوتألم:العبدشكلوأخد  تواضع  *

سُمى  :خطايانا آدم:ورد  الثانيآدمو 

.آباناالاول

De Vierde uitleg Abo el Sa3ad               الق طعة الرابعة لأبو السعد



* Wij kregen aan deze zegen deel,

en u hebt ons aangenomen;

wij dan komen als één volk bijeen,

en verheffen u o Moeder van de Heer.

* Min ekhl barakit tilk kisme, we entie

kad igtartiene, we ne7noe il khimoe3 il

molte2ime, no3azimoki ye om beriene.

De Vierde uitleg Abo el Sa3ad               الق طعة الرابعة لأبو السعد

دقأنت  و:الق سمةتلكبركةأجلمن*

:المُلتئ مةالجموعونحن:إخترتينا

.باريناأميانعُظمك  



* Gegroet o Moeder van de genade Red ons,

want wij zijn uw dienaars Zalig bent u,

o vol van genade Gedenk ons bij uw geliefde
Zoon wees onze voorspraak bij Uw geliefde Zoon.

* El selemo lekie ye om il ra7ma, ne7noe

3ebiedik khiriene, toebakie ye memloe2e

ni3meh, 3ind ibnik il 7ebieb ishfe3ie fiene.

دكعبينحنُ :الرحمةأميالك  السلامُ *

يرينا إبنكدعن:نعمةمملوُةياطوباك  :ج 

.فيناإشفعيالحبيب

Refrein                                                                     المر
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De Vierde uitleg van 

Muallim Ghobrial 

volgens anadiplosis stijl 

(Mo3akkab)

الق طعة الرابعة للمعلم غبريال 

القايي 



* O uitverkoren nakomeling:

uit een reine en eervolle stam:

de dochter van de rechtvaardige David:

de schone zanger en psalmist.

* Ye nesl mokarram mogtar, min sibt

nakie tahir maghboet, ye ibnet dewoed il

bar, 7essen il teretiel we shekhie il sot.

De Vierde uitleg van Gabriël              الق طعة الرابعة للمعلم غبريال

بطمن:مختارمُكرمن سليا* ينقس 

سن:البارداودإبنةيا:مغبوططاهر ح 

.الصوتوش جيالتراتيل



* De schone zanger en psalmist:

die kunstig zong over uw eer:

hij zei "De Here Sabaot:

Hij heeft de poorten van Sion lief."

* 7essen il teretiel we shekhie il sot, il

medi7 fie 7osnik bi finoen, yekoelo rabo

il saba-ot, she2e we e7eb ebweb

sihyoen.

سن* مادحال:الصوتوش جيالتراتيلح 

:صاباؤوتالربُ يقولُ :بفنونحُسنك  في

.صهيونأبوابوأحبش ا ء  

De Vierde uitleg van Gabriël              الق طعة الرابعة للمعلم غبريال



* "Hij heeft de poorten van Sion lief:

meer dan alle woningen van Jakob":

Hij heeft u getooid met het mysterie:

de schrift is over u vervuld.

* She2e we e7eb ebweb sihyoen, 3en kol

mesekin el ye3koeb, we zenik bil sir il

meknoen, we kamol 3enkie me howe

mektoeb.

De Vierde uitleg van Gabriël              الق طعة الرابعة للمعلم غبريال

كلعن:صهيونأبوابوأحبش ا ء  *

انك  :يعقوبآلمساكن ز  :مكنونالبالسرو 

.مكتوبهوماعنك  ك مُل  و



* De schrift is over u vervuld:

en de profetieën van de vaders:

over het plan van de Majesteit:

en Zijn komst in de volheid van de tijd.

* We kamol 3enkie me howe mektoeb,

we me tenebe2 bihie il ebe2 el abrar, 3en

tedbier il melik il marhoeb, we zohoeroe

fie 3akab il adhar.

بهبأتنماو:مكتوبهوماعنك  وك مُل  *

:المرهوبالملكتدبيرعن:الأبرارالآباء

.الأدهارعقبفيوظهوره

De Vierde uitleg van Gabriël              الق طعة الرابعة للمعلم غبريال



* En Zijn komst in de volheid van de tijd:

zoals eertijds is geopenbaard:

over uw zwangerschap o reine Maagd:

gedurende 9 volle maanden.

* We zohoeroe fie 3akab il adhar,

natakoe bie shehedet mauw-khoede, 3en

7ebelik ye zin il abkar, tis3et shihoer

me3doede.

De Vierde uitleg van Gabriël              الق طعة الرابعة للمعلم غبريال

نطقوا:الأدهارعقبفيوظهوره*

ب ل ك  عن:موجودةبشهادات نزيياح 

.معدودةشهورتسعة:الأبكار



* Gedurende 9 volle maanden:

toen u de aanbeden Koning droeg:

zoals Jesaja heeft voorspeld:
"Zie, de Maagd wordt zwanger en baart een Zoon."

* Tis3et shihoer me3doedeh, 7ebeltie bil

melik il me3boed, esh3eeye2 il nebie kal

he howeze, 3azra2 te7bel we telid

mauwloed.

بلت  :معدودةشهورتسعة* بالملكح 

:هوذاهاقالالنبيأشعياء:المعبود

.مولودتلدوتحبلعذراء

De Vierde uitleg van Gabriël              الق طعة الرابعة للمعلم غبريال



*"Zie, de Maagd wordt zwanger en baart een Zoon:

die Emmanuël zal worden genoemd:

hetgeen betekent 'God met ons':

de redder van Israël, Zijn volk."

* 3azra2 te7bel we telid mauwloed, yod3e

ismo 3immeno-iel, alla me3ne 7adir

mauwkhoed, mogallis she3bo isra-iel.

De Vierde uitleg van Gabriël              الق طعة الرابعة للمعلم غبريال

هُ إسميدُعي:مولودوتلدتحبلعذراء*

:موجودحاضرمعناالله:عمانوئيل

ل ص .إسرائيلشعبهُ مُخ 



* De redder van Israël, Zijn volk:

uit de strik van de boze demonen:

en al die woorden zijn vervuld: daarom

zijn wij verblijd met u.

* Mogallis she3bo isra-iel, men kayad il

e3de2 il shayatien, we tem el kauwl we

kammol me kiel, we ne7noe bikie sirna

feri7ien.

ل ص* الأعداءدكيمن:إسرائيلشعبهُ مُخ 

:قيلامك مُل  والقولت مو:الشياطين

.فرحينصرنابك  ونحن

De Vierde uitleg van Gabriël              الق طعة الرابعة للمعلم غبريال



* Daarom zijn wij verblijd met u:

anon ga nie gristianos (wij, christenen) :

en wij, het volk dat bijeen is:

wij verheffen u, o Moeder Gods.
* We ne7noe bikie sirna ferri7ien, `anon

,a ni`,rictianoc, we ne7noe il shi3oeb il

moktemi3ien, no3azimoki ye om il

koddoes.

De Vierde uitleg van Gabriël              الق طعة الرابعة للمعلم غبريال

خانيأنون:فرحينصرنابك  ونحن*

الشعوبونحن:(المسيحيين)إخريستيانوس

مُك  :المجتمعين .القدوسأميانعُظ 



* Wij verheffen u, o Moeder Gods:

en buigen neer voor Uw Zoon:

en oosh evol en kho emmos (en roepen uit zeggende) :

gegroet zij u, wij groeten u.

* No3azimoki ye om il koddoes, we
nen7enie beiyne yedeikie, enws `ebol

enjw `mmoc, el selemo Lekkie thome el

selemo ileikie .

مُك  * بينيون ن حن:القدوسأميانعُظ 

لامالس:إمموسإنجوإيفولإنؤش:يديك  

.إليك  السلامثملك  

De Vierde uitleg van Gabriël              الق طعة الرابعة للمعلم غبريال



* Gegroet zij u, wij groeten u:

en wij bidden tot Uw Geliefde Zoon:

dat Hij ons een erfdeel geeft met uw

vaders: Abraham, Isaak en Jakob.
* El selemo Lekkie thome el selemo ileikie, we

nes-e-lokie ye om il me7boeb, en ta7ziena fie

mazal ebe-ik, ibrahiem we is7ak we ya3koeb.

ياألكنسو:إليك  السلامثملك  السلامُ *

:آباءكمظالفيتحظيناأن:المحبوبأم

.ويعقوبوإسحقإبراهيم

Refrein                                                                     المر

/    /    /Index - الفهرس



( 5 )

Het Vijfde Deel van de 

Zaterdag Theotokie

القطعة الخامسة من 

الثيؤطوكية



* A-re shoopie en oe-mah esnoetie em-fe, hiezjen pie kahie 

oo tie mas noetie, zje af-shai nan evol en-gietie, enzje pie-

rie ente tie zieke-os-ienie.

اوتىكاهىبىهيجين:إمفىإسنوتىاوُماهإنشوبىأرى*

ذيكيىتانتىبيرىإنجى:إنخيتىإيفولنانأفشاىجى:ماسنوتى

.اوُسينى

* U werd een tweede Hemel, op aarde O Moeder van God, 

want uit u scheen over ons, de Zon der Gerechtigheid.

: نكِ لأنه أشرق لنا م:والدة الإلهرض ياعلى الأ:ة سماء ثانيصرتِ * 

.                                                                       شمسُ البر

*`Areswpi `noumah`cnou] `mve @ hijen 
pikahi `w ]macnou] @ je afsai 

nan `ebol `nqy] @ `nje piry `nte ]dike`ocuny.

Deel : 5                                                      القطعة الخامسة



*`Are`jvof hiten ou`provytia @ a[ne `jroj `nattako @ 
hwc dymiourgoc @ ouoh `nlogoc `nte `viwt.

* A-re ekh-fof hieten oe-eprofietia, atsh-ne ekh-

rokh en at-tako, hoos ziemie-orghos, oewoh en 

loghos ente Efjot.

أتإنإجروجأتشنى:إبروفيتيااوهيتينإجفوفأرى*

.إفيوتإنتىلوغوسإناووه:اوُرغوسذيمىهوس:طاكو

* U baarde Hem volgens de profetieën, 

zonder zaad of smet, en Hij is de Schepper, en 

het Woord van de Vader.

ةلموك:الخالقوهو:فسا ولازرعبغير:ةكالنبوهولدتِ *

.با 

Deel : 5                                                      القطعة الخامسة



* <ere ;ye;meh `n`hmot@ ,ere ;y`etacjem `hmot@ 
,ere ;y`etacmec P=,=c@ ouoh `P=o=c sop neme.

* Shere thie ethmeh en ehmot, shere thie etas zjem ehmot, 

shere thie etas mes Piegristos, oewoh Eptshois shop ne-me.

رىشي:إهموتجيميطاسإثىشيرى:إهموتإنإثميهثىشيرى*

.نيمىشوبإبشويساووه:بخرستوسميسإيطاسثى

* Gegroet zij u O vol van genade, gegroet zij u die genade 

gevonden heeft, gegroet zij u die Christus heeft gebaard, 

de Heer is met u.

السلام لكِ :السلام لكِ يا مَن وجدتِ نعمة : السلام لكِ يا ممتلئة نعمة * 

.                                              الرب معكِ : يا مَن ولدتِ المسيح 

* Eselemo leki je momteli2e ne3me : eselemo leki je men 

wegedti ne3me : eselemo leki je men weledti el mesie7 : el 

rabo me3eki.
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De Vijfde Romaanse 

Uitleg

التفسير الخامس من الرومي



* Ies hiep-pe Eptshois fie etaf shansh, en ne-jotie gen

pie ezriemos, af nahmoe evol ha nie oe-oonsh, et

hoolem ente pie zokiemos.

يموسإذربىخينيوتىنيإن:شانشيطافإيفإبشويسهيبىإيس*

.ذوكيموسبىإنـتىهولـيمإيت:اوُاونشنىهاإيفولآفـناهمـو:

* Zie de Heer die uw vaders heeft verzorgd, in de

wildernis, en ze heeft gered van de rovende

verzoekende wolven.

:ذئابمنوأنقذهم:البريةفيآبائك:أعالالذيالربهوذاها*

.الخاطفةالمجرب

De Vijfde Romaanse Uitleg                  التفسير الخامس من الرومي

* Ic hyppe `P¡ vy`etafsans @ `nneio]

qen pi`drumoc @ afnahmou ``ebol ha

niouwns @ ethwlem ``nte pidokimoc .



* Aftemmwou `mpimanna tyrou @ af`tcwou

`mpimwou qen oukoh `mpetra @ ouoh af[wrp

`enou`precbuterou @ nem noumikrwn cimiwn vedra.

* Af tem-mo-oe em pie manna tieroe, af et soo-oe em

pie moo-oe gen oe koh em petra, oewoh af etshoorp e-

noe epresvieteroe, nem noe miekroon simioon fedra.

إموةكوُ اخينوُ امويإمبواإتسوُ آف:تـيرونانماإمبىواموُ تـيمآف*

.فـيذراميونسيميكروننونيم:تيروإبريسفىوُ اإنآفتشوربووها:بيترا

* Hij gaf ze allen het manna te eten, en gaf ze te drinken

van het water uit een rots, en toonde wonderbaarlijike

tekenen, aan hun oudsten, en jongelingen.

أعلنثم:صماءصخرةمنالماءوسقاهم:جميعا  المنوأطعمهم*

.بهيةآياتوشبانهم:لمشائخهم

De Vijfde Romaanse Uitleg                  التفسير الخامس من الرومي



* Afcwtp `mmo `noutopoc naf @ `Adam tou

gyinou ;ugatyr @ e;refcw] `nnyetauranaf @ je

,ere numvytou patyr.

* Af sootp emmo en oe topos naf, Adam toe khienoe

thie-ghatier, ethref sootie en nie etav-ranaf, zje

shere niemfie toe patier.

إثريف:تيرثيغاجينوُ توآ ام:نافتوبوساوُ إنإمموسوتبآف*

.باتـيرفـيتونيمشيرىىج:رانافإيطافنىإنسوتى

* Hij heeft u tot Zijn woning verkozen, O dochter van

de aardse Adam, om hen te verlossen die behagen in

Hem hadden; dus verblijdt u O Bruid van de Vader.

:هأرضوالذينليخلص:الأرضيآ مإبنهيا:لهامسكن  ختاركإ*

.ا بعروسةيافأفرحي

De Vijfde Romaanse Uitleg                  التفسير الخامس من الرومي



* `Areswpi `nouve `mmah =b] @ etcob] epiouwini

``mmyi @ afsai `nqy] `w ]macnou] @ `nje piry ``nte

]me;myi .

* A-re shoopie en oe fe em mah esnoetie, et sobtie e-pie

oe-ooinie emmie, af shai en gietie oo tie masnoetie,

enzje pie rie ente tie methmie.

ىينأوأوإيبىسوبتىإيت:إسنوتىإمماهأوفيإنشوبىآرى*

.ثمىمتىإنتىبيرىإنجي:سنوتىماأوتىخيتىإنآفشاى:إممى

* U werd een Tweede Hemel, bereid voor het Ware

Licht, en uit u O Moeder Gods, scheen de Zon der

Gerechtigheid.

:هالإلوالدةيامنكوأشرق:الحقيقيللنورمعدة:ثانيةسماءصرت*

.البرشمس

De Vijfde Romaanse Uitleg                  التفسير الخامس من الرومي



* `Are`jvof hiten ou`provytia @ a[ne `jroj oude

`v;arcian@ ke wc autwc tyc aly;i`a@ ,wric

di,octacian.

* A-re ekhfof hieten oe profietia, atshne ekh-rokh

oe-ze ef tharsian, ke oos avtoos ties aliethia, goories

zie gostasian.

فإذياوُ إجروجآتشيني:إبروفـيتياوُ اهيتينإجفوفآرى*

.سيانخوسطاذيخوريس:ياآليثتيسآفـتـوساوكي:ثارسيان

* U baarde Hem volgens de profetiën, zonder zaad of

smet, en Hij bleef waarlijk zoals Hij was, zonder

scheiding.

بغير:هوكمابالحقيقيةوهو:فسا ولازرعبغير:بالنبوةولدته*

.افتراق

De Vijfde Romaanse Uitleg                  التفسير الخامس من الرومي



* Qen kenf `mPefiwt va pi`wou @ marenhwc erof

hwc ;eoc @ ouoh ``ntenjw naf nem tefmau@ hwc

rwmi `nkalwc dikeoc .

* Gen kenf em pef joot fa pie-oo-oe, maren hoos erof

hoos the-os, oewoh enten kho naf nem tef mav, hoos

roomie en kaloos zieke-os.

إيـروفهـوسماريـــن:اواوُ فـابـىيـوتبـيـفمإكينفخين*

هوس:مافتيـفنيـمنافجـوإنتينووها:ثـيــؤسهــوس

.ذيكــيـؤسكـــالــوسإنرومـــى

* In de schoot van Zijn verheerlijkte Vader; laten wij

Hem prijzen als God, en tot Hem en Zijn Moeder

lofzingen, als eeen weldadig rechtvaardig mens.

.قصديصالحكإنسانأمهمعونمدحهكإلهفلنسبحهالممجدبيهأحضنفي*

De Vijfde Romaanse Uitleg                  التفسير الخامس من الرومي



* Ten]`wou ne `w ;yet`cmamat @ sa pinifi ``nte

leut`eoc @ je `arejimi gar `nou`hmot @ qaten

Penou] U=c :=c .

* Ten tie oo-oe ne oo thie et es ma mat, sha pie

niefie ente lev te os, zje a-re zj-ie mie ghar en oe-

ehmot, ga ten pe-noetie Eejos The-os.

:يؤستليفإنتينيفيشابي:ماماتإسإتوثياىناواوُ تىتين*

.ثيؤسإيوسنوتيىبخاتين:هموتإوُ اإنغارچيميأريچي

* Wij verheerlijken u O gezegende, tot de laatste

ademtocht, want u hebt genade gevonden, bij Uw God de

Zoon Gods.

.اللهبنإإلهكعند:نعمةوجدتلأنكِ :الأخيرالنفسإلى:المباركةيتهاأمجدكِ نُ *
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De Vijfde Uitleg

( Mo3akkab )

التفسير الخامس من المعق ب



* Ethve pekran Eptshois em per khoont, sha eneh

ezjen pek soont, alla kata pek nai khoesht, gen ef val

en nek met shenhiet.

بـيــكإيـجـيـنإيـنـيـةشا:نتوجــإمبيرإبتشويسبيكرانإثفى*

إنفالإيفخين:جـوشـــــتنـاىبــيــككــاطـــاآللا:ســــونت

.شنهـيـتميتنيـك
* Wees niet boos op Uw schepping tot in eeuwigheid, O

Heer omwille van Uw Naam, maar kijk volgens Uw

genade, met Uw barmhartige ogen.

. رافتكن من أجل اسمك يا رب لا تغضب إلى الأبد على خليقتك لكن برحمتك أنظر بعي* 

De Vijfde Uitleg ( Mo3akkab )             التفسير الخامس من المعق ب

* E;be pekran `P¡ `mperjwnt @ sa è-

neh `ejen pekcwnt @ alla kata peknai

joust @ qen `vbal `nnekmetsenhyt.



* Qen `vbal `nnekmetsenhyt @ joust `eroi `w

pina`yt @ ariouwini `mpahyt @ mahf ``ebol qen

tekcovià .

* Gen ef val en nek met shenhiet, khoesht eroi oo

pie na-iet, a-rie oe-ooinie em pahiet, mahf evol gen

tek sofia.

يبـواإيـــروىجوشـــت:ـتيـشنهميتنيكإنفالإيفخين*

.وفـيــاصتـيـكخـيـنإيفولماهـف:تيباهإماوُاوينيآرى:نـائـيـت

* Met Uw barmhartige ogen, zie naar mij O

Genadige, verlicht mijn hart, en vervul mij van Uw

wijsheid.

.حكمتكمنواملأه:قلبيوأضيء:الرحومأيها:رافتكبعينأنظر*

De Vijfde Uitleg ( Mo3akkab )             التفسير الخامس من المعق ب



* Mahf `ebolqen tekcovi`a@ e;rijw `nniuvymi`a@

``nte ta¡ `natkaki`a@ Mari`a ]selet `mmyi.

* Mahf evol gen tek sofia, ethrie kho en nie

iefiemia, ente ta tshois en at kakia, Maria tie shelet

emmie.

إيـــفنيإنجـــوإثـرى:صوفـيـاتيكخـيـنإيـفـــولماهــف*

تــــىمـــاريــــا:كـاكـيــاأتإنـاشـويـــسطإنــتــى:فـيــمـيا

.إمــمىشـيــلـــيـت

* En vervul mij van Uw wijsheid, om lofzangen te

zingen, tot mijn smetteloze Vrouwe, Maria de ware

Bruid.

مريم:شربغيرالتي:سيدتيمدائحأقوللكي:حكمتكمنواملأه*

.الحقيقةالعروسة

De Vijfde Uitleg ( Mo3akkab )             التفسير الخامس من المعق ب



* Mari`a ]selet `mmyi @ ]ve `mmah=b] `nta`vmyi @

`eta piry ``nte ]me;myi @ afsai nan `ebol `nqytc .

* Maria tie shelet emmie, tie fe em mah esnoetie

enta efmie, e-ta pie rie ente tie methmie, af shai nan

evol en giets.

ـاإنطإسنـــوتىإمـاهىفتى:إمــــمـــىشـيــلـيتتـىمـــاريــــــا*

نـانشـاىآف:يميثمتــىإنتــىبــيـــرىإيــطا:مىإيف

.خيتسإنإيـــفــول

* Maria de ware Bruid, de ware Tweede Hemel,

waaruit de Zon der Gerechtigheid, over ons heeft

geschenen.

:البرشمسالتي:الحقيقةالثانيةالسماء:الحقيقةالعروسةمريم*

.منهالناأشرق

De Vijfde Uitleg ( Mo3akkab )             التفسير الخامس من المعق ب



* Afsai nan `ebol `nqytc @ `nje vyetaferhytc @

af;amio `n]``ktycic tyrc @ `ete `n;of pe I=y=c P=,=c .

* Af shai nan evol en giets, enzje fie etaf er hiets, af

thamio en tie ektiesies tiers, e-te enthof pe Iesoes

Piegristos.

إيـطــاففــىإنـجى:ـسـتخــيإنإيـفولنـانشـاىآف*

نثوفإإيتى:تيـرسسـيستـيإكإنتىثاميــوآف:إيــرهــيــتــس

.بخرستوسإيسوسىب

* Over ons heeft geschenen, Hij die begonnen is, Hij

heeft de hele schepping geschapen, welke Jezus

Christus is.

يسوعهوالذي:كلهاالبرية:فخلقبتداءإالذي:منهالناأشرق*

.المسيح
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* `Ete n;of pe I=y=c P=,=c @ piry ``nte ]me;myi

`aly;wc @ etafsai `nnipictoc @ ``ebolqen ;̀neji

`n]par;enoc .

* E-te enthof pe Iesoes Piegristos, pie rie ente tie

methmie aliethos, etaf shai en nie piestos, evol gen

ethnezj-ie en tie parthenos.

ـثــمىمتىإنــتىبـيــرى:بخرستــوسإيسـوسىبإنـثوفإيتى*

إنتىىنيجإثخينإيفول:وسيستبنيإنشــاإيــطــاف:سوآلـيـث

.بارثينوس
* Welke Jezus Christus is, de ware Zon der Gerechtigheid, die

over de gelovigen heeft geschenen, uit de schoot van de Maagd.

من:للمؤمنيناشرقالذي:بالحقيقةالبرشمس:المسيحيسوعهوالذي*

.العذراءبطن
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* ``Ebolqen ;̀neji `n]par;enoc @ au`jvof a[ne

pa;oc @ afnohem `mpeflaoc @ ``ebolqen `tjij ``nte

noujaji.

* Evol gen ethnezj-ie en tie parthenos, av ekhfof at-

shne pathos, af nohem em pef la-os, evol gen et zj-

iekh ente noe khaz-jie.

ــنــىآتــشإجــفــوفآف:سوبارثينـإنتىنـيـجىإثخينإيـفول*

ـونإنـتىجـيجتإخينإيفول:لاؤسبيفإمنوهيمآف:سوبـاثــ

.جاجى

* Uit de schoot van de Maagd, is Hij geboren zonder

pijn, en Hij redde Zijn volk, van de arm van hun

vijanden.

.أعدائهميدمن:شعبهوخلص:ألمبغيرولد:العذراءبطنمن*
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* Ten]`wou ne `w ;y`etenhot @ etfai qa pilogoc

``nte `Viwt @ je ,ere ;ye;meh `n`hmot @ ouoh `P¡

sop neme .

* Ten tie oo-oe ne oo thie e-ten hot, et fai ga pie

loghos ente Efjoot, zje shere thie ethmeh en ehmot,

oewoh Eptshois shop ne me.

نتىإلوغوسبىخافاىإت:هوتتينإيثىوانىاواوُ تىتين*

.يمىنشوبإبتشويسووها:إهموتإنإثميهثىشيرىـىچ:إفيوت
* Wij verheerlijken u O getrouwe, die het Woord van de

Vader draagt, zeggend: “Gegroet zij u O vol van genade, de

Heer is met u.”

لربا:نعمةممتلئةياإفرحيقائلين:ا بكلمةالحاملة:الأمينةأيتهانمجدك*

.معك

Refrein                                                                     المر
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De Vijfde uitleg Abo el 

Sa3ad

الق طعة الخامسة لأبو السعد 

الأبوتيجى



* De tweede hemel op de aarde, bent u

geworden, o Maria, u werd uitverkoren

met behagen, en u werd onze

voorspraak.

* El seme2 el thenye elletie sarat, 3ele il

ard feheye aidan, Mariam il 3azra2 elletie

ogtierat, we sarit wasieta lene bil rida.

De Vijfde uitleg Abo el Sa3ad                الق طعة الخامسة لأبو السعد

علي:صارتالتيالثانيةالسماء*

التيالعذراءمريم:ايضا  فهيالأرض

.يبالرضلناوسيطةصارتو:أخُتيرت



* Heel de schepping werd door haar

verlicht, want uit haar scheen de Zon der

Gerechtigheid, en hierover hebben

getuigd, de ouderlingen van eertijds.

* Kol il bereeye bihe istinarit, we minhe

shems il bir ada2, we biheze il ta7kiek

asharet, shiyoeg il zemen ellezie kad

mada.

يةكل* مسشومنها:إستنارتبهاالب ر 

:أشارتالتحقيقوبهذا:أضاءالبر

.مضيقدالذيالزمانشيوخ

De Vijfde uitleg Abo el Sa3ad                الق طعة الخامسة لأبو السعد



* Volgens de vele profetieën, baarde zij

Hem zonder mensenzaad, en negen

maanden droeg zij Hem, zonder smet in

haar schoot.
* Weledet-ho kel nobowe elletie shehedet,

eneho yowled min gheir zer3 bashar, we

min gheir fesed 7emelet-ho modde, tis3et

shihoer thomme kad ish tahar.

De Vijfde uitleg Abo el Sa3ad                الق طعة الخامسة لأبو السعد

لديوُأنه:شهدتالتيكالنبوةولدتة*

فسادغيرمنو:بشرزرعغيرمن

ل تهُ  م  .هرإشتثمشهورتسعة:مدةح 



* De schepping verblijdde zich hierover,

en aanbid Hem die verschenen is, en

zend de groet aan haar die ontving,

genade van de Menslievende Heer.

* Tossaro il galieka bie me kad wo3idet,

we tes khod emem eleezie kad zahar, we

to3tie il selem lil letie kad wekhedet, kolli

ni3me emem mo7ib il bashar.

د تقدبماالخليقةتسُ رُ * وتسجد:وُع 

قدللتيالسلاموتعُطي:ظهرقدالذيأمام

.البشرمُحبأمامن عمةكل:وجدت

De Vijfde uitleg Abo el Sa3ad                الق طعة الخامسة لأبو السعد



* Hoe moet ik u noemen o wijngaard? De

vrucht van uw schoot heeft ons gelaafd, u

werd voor ons allen een voorspraak, en

voor ieder om ons heen een toeverlaat.

* Bie meze ed3oekie eiyetohel karma,

3asierik mino sakaytiene, we sirtie

wesiele we mohteme, biene we lie se2ir

me lene.

De Vijfde uitleg Abo el Sa3ad                الق طعة الخامسة لأبو السعد

عصيرك:الكرمةأيتهاأدعوك  بماذا*

بنا:ةومهتموسيلةوصرت  :سقيتينامنه

.مالناولسائر



* Gegroet o Moeder van de genade Red ons,

want wij zijn uw dienaars Zalig bent u,

o vol van genade Gedenk ons bij uw geliefde
Zoon wees onze voorspraak bij Uw geliefde Zoon.

* El selemo lekie ye om il ra7ma, ne7noe

3ebiedik khiriene, toebakie ye memloe2e

ni3meh, 3ind ibnik il 7ebieb ishfe3ie fiene.

دكعبينحنُ :الرحمةأميالك  السلامُ *

يرينا إبنكدعن:نعمةمملوُةياطوباك  :ج 

.فيناإشفعيالحبيب

Refrein                                                                     المر
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De Vijfde uitleg van 

Muallim Ghobrial 

volgens anadiplosis stijl 

(Mo3akkab)

الق طعة الخامسة للمعلم غبريال 

القايي 



* O tweede hemel van vlees en bloed:

u werd de Tabernakel genoemd:

van de ware Zon der Gerechtigheid:

van wie het licht in de wereld scheen.

* Seme2 thenye khisdeneeye, do3itie ye

kobbit il anwar, shems il bir il 3akleeye,

diya2ohe ashrak fie il aktar.

De Vijfde uitleg van Gabriël             الق طعة الخامسة للمعلم غبريال

ةياقبدُعيت:جسدانيةثانيةسماء*

ضياؤها:العقليةالبرشمس:راالأنو

.الأقطارفيأشرق



* Van wie het licht in de wereld scheen:

op aarde en ook in de hemelen:

zalig bent u, o reine Maagd:
want u baarde de Heer, God der machten.

* Diya2ohe ashrak fie il iktar, 3elel ardie

we fie il semewet, toebakie ye zinet il

abkar, 7emeltie il ieleh rab il kowet.

علي:الأقطارفيأشرقضياؤها*

زينةياطوباك  :السمواتوفيالأرض

لت  :الأبكار م  .القواتربالإلهح 

De Vijfde uitleg van Gabriël             الق طعة الخامسة للمعلم غبريال



* Want u baarde de Heer, God der machten:

en u werd voor ons een Middelares:

en velen hebben van u getuigd:

de ouderlingen van eertijds.

* 7emeltie il ieleh rab il kowet, we sirtie

wasieta lene bil rida, keme shehede 3ele

il eyet, shiyoeg il zemen ellezie kad

mada.

De Vijfde uitleg van Gabriël             الق طعة الخامسة للمعلم غبريال

لت  * م  وصرت  :القواتربالإلهح 

د  كما:بالرضيلناوسيطة علىش ه 

.مضيقدالذيالزمانشيوخ:الآيات



* De ouderlingen van eertijds:

met profetieën en spreuken:

dat de Heer ons genade verlenen zal:

en verschijnt in de volheid van de tijd.

* Shiyoeg il zemen ellezie kad mada,

natakoe bi shihedet we emthel, we kalo

sauwfa yobeddil ghadabo bil rida, we

ye2tie fie 3akab il ekhyel.

نطقوا:مضيقدالذيالزمانشيوخ*

يبُد لسوفوقالوا:وأمثالبشهادات

.يالالأجعقبفيويأتي:بالرضيغضبهُ

De Vijfde uitleg van Gabriël             الق طعة الخامسة للمعلم غبريال



* En verschijnt in de volheid van de tijd:

geboren uit tie parthenos:

e-pefran zje Emmanoe-iel:

Epsootier em pie kozmos*.

* We ye2tie fie 3akab il ekhyel, el mauwloed
min bikr betoel ]par;enoc @ eumou]

`epefran je Emmanouyl@ `pcw] `mpikocmoc.

De Vijfde uitleg van Gabriël             الق طعة الخامسة للمعلم غبريال

ربكمنالمولود:الأجيالعقبفيويأتي*

جىرانبيفإيأفموتي:بارثينوستيبتول

.كوزموسبيإمإبسوتي:ليإممانوئ

*de reine Maagd, Hij zal Emmanuël genoemd worden: de Verlosser van de wereld.



* Epsootier em pie kozmos:

Pennoetie en aliethienos:

Pensootier en aghathos:

fie etaf ie af sootie emmon*.
* `Pcw] `mpikocmoc @ Pennou] `n`aly;inoc @

Pencwtyr `n`aga;oc @ vyètaf`i afcw] `mmon.

نإنوتيبين:كوزموسبيإمإبسوتي*

يف:أغاثوسإنسوتيربين:سوآليثين

.إممونسوتيآفإييطافإ

De Vijfde uitleg van Gabriël             الق طعة الخامسة للمعلم غبريال

*De Verlosser van de wereld: onze ware God: onze Goede Verlosser: die kwam en ons verloste.



* Fie etaf ie af sootie emmon:

door Zijn geboorte als een mens:

schonk Hij aan ons het onderpand:

door het bad van de wedergeboorte.
* Vy`etaf`i afcw] `mmon, bi mieledo el

insenie, kad khed 3eleiyne bil 3arboen, bi

7emiem il mieled in theneeye.

De Vijfde uitleg van Gabriël             الق طعة الخامسة للمعلم غبريال

بميلادهُ :إممونسوتيآفإيإيطاففي*

ميمبح:بالعربونعليناجادقد:الإنساني

.الثانيالميلاد



* Door het bad van de wedergeboorte:

anon ga nie gristianos (wij christenen) :

en wij allen zingen met lof:
en oosh evol en khoo emmos (en roepen uit zeggende).

* Bi 7emiem il mieled in seneeye, `anon qa

ni`,ricti`anoc, we ne7no nasie7 biteretiel wel

el7en, enws `ebol enjw `mmoc.

خانيآنون:الثانيالميلادبحميم*

يلبتراتنصيحونحن:إخريستيانوس

.إمموسإنجوإيفولاوشإن:وألحان

De Vijfde uitleg van Gabriël             الق طعة الخامسة للمعلم غبريال



* En oosh evol en khoo emmos:

en wij vragen u, o heerlijke bloesem:

open voor ons het paradijs:

en red ons van het vuur en leed.
* Enws `ebol enjw `mmoc, we neselokie

zahrat il atyab, ifte7ie lene beb il firdos, we

khiriene min il nar we 3ezeb.

De Vijfde uitleg van Gabriël             الق طعة الخامسة للمعلم غبريال

يانسألكو:إمموسإنجوإيفولاوشإن*

:الفردوسبابلناإفتحي:الأطيابزهرة

.وعذابالنارمنوجيرينا



* En red ons van het vuur en leed:

want op u rekenen wij:

o Moeder van de Ene van de Vader:

gegroet zij u, wij groeten u.

* We khiriene min il nar we 3ezeb, lie ennene

me7sobien 3eleikie, toebakie ye om we7ied il

eb, el selemo Lekkie thome el selemo ileikie.

لأننا:وعذابالنارمنوجيرينا*

:لآباوحيدأمياطوباك  :عليكمحسوبين

.إليك  السلامثملك  السلام

De Vijfde uitleg van Gabriël             الق طعة الخامسة للمعلم غبريال



* Gegroet zij u, wij groeten u:

en wij bidden tot Uw Geliefde Zoon:

dat Hij ons een erfdeel geeft met uw

vaders: Abraham, Isaak en Jakob.
* El selemo Lekkie thome el selemo ileikie, we

nes-e-lokie ye om il me7boeb, en ta7ziena fie

mazal ebe-ik, ibrahiem we is7ak we ya3koeb.

ياألكنسو:إليك  السلامثملك  السلامُ *

:آباءكمظالفيتحظيناأن:المحبوبأم

.ويعقوبوإسحقإبراهيم
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Het Zesde Deel van de 

Zaterdag Theotokie

القطعة السادسة من 

الثيؤطوكية



* Tie eskienie thie e-toe moetie eros, zje thie eth-oewab 

ente nie eth-oewab, e-re tie kievotos en-giets, et osh-kh en 

noeb en sa-sa nieven.

إثؤابنىىإنتإثؤابثىجى:إيروسإيتوُموُتىثىإسكينىتى*

.يفيننإنصاصانوبإنإتؤشج:انخيتسكيفوتوستىإيرى:
* De tabernakel die wordt genoemd, het heiligste der 

heiligen, waarin de ark zich bevond, bedekt met goud van 

alle kanten.

فح صددمالتددي فيهددا التددابوت ال:قددداسدس الأقدُد: التددي تدُددعىةالقبدد* 

.                                                           ةمن كل ناحي: بالذهب 

* }`ckyny ;y`etoumou] `eroc @ je ;y=e=;=u 
`nte ny=e=;=u @ `ere ]kibwtoc `nqytc @ 

etosj `nnoub `ncaca niben.

Deel : 6                                                      القطعة السا سة



* :y `ere ni`plax `nqytc @ `nte ]dia;yky @ nem 

pi`ctamnoc `nnoub @ `ere pimanna hyp `nqytf.

* Thie e-re nie eplaks en giets, ente tie zia-

thie-kie, nem pie estamnos en noeb, e-re pie 

manna hiep en giets.

بىيمن:ذياثيكىتيإنتى:إنخيتسإبلاكسنىإيرىثى*

.إنخيتفناهيبمانبىإيرى:نوُبإنإسطامنوس

* Waarin zich bevonden, de Tafelen van het 

verbond, en het gouden Vat, waarin het 

manna verborgen was.

.ن  ه المَ فييالمخف: يسط الذهبوالقِ :لوحا العهد: الذي فيه * 

Deel : 6                                                      القطعة السا سة



*`Foi ǹtupoc m̀`psyri m̀`V] @ ètaf`i afswpi qen Maria 

@ ]par;enoc ǹat;wleb @ af[i-carx èbol`nqytc.

* Ef oi en tiepos em Epshierie em Efnoetie, etaf ie 

af shoopie gen Maria, tie parthenos en at-thooleb, 

af-etshie sareks evol en giets.

يا خين مارأفشوبىإيطافئى: مفنوتىإإبشيرىإم تيبوسإن إفؤى* 

.         إنخيتسإيفولساركسأفتشى : تثوليبأإن بارثينوستى: 

* Dit is een symbool van de Zoon van God, Die 

kwam en verbleef in Maria, de onbevlekte Maagd, 

en het vlees van haar aannam.

يدر العدذراء غ: فدي مدريم الدذي آتدى وحدل  : بن الله هو مثال لإ* 

.                                                  وتجسد منها:ة الدنس

Deel : 6                                                      القطعة السا سة



* Ac`jvof `epikocmoc @ qen oumetouai `natvwrj @ 

alla `N;of pe `pouro `nte `p`wou @ af`i ouoh 

afcw] `mmon.

* As ekh-fof e-pie kozmos, gen oe-met oewai en at 

forkh, alla enthof pe ep-oero ente ep-oo-oe, af-ie oewoh 

af sootie emmon.

:فورجأتإناوواىاوُميتخين:كوزموسإيبىإجفوفأس*

.ممونإأفسوتىاووهأفئى:اوُ اووإبانتىابؤُروبىإنثوفاللا

* Zij baarde Hem voor de wereld, in een éénheid 

zonder scheiding, want Hij is de Koning van de 

Glorie, Die kwam en ons verloste.

.اوخلصنىآت:المجدملكهوذإ:فتراقإبغيرتحا إب:للعالموَلدََتهُ *

Deel : 6                                                      القطعة السا سة



* Piparadicoc `e`slylou`I @ je af`i `nje pihiyb 

@ `nlogoc `nsyri `nte `viwt e;myn `ebol sa `eneh @ af`i 

afcotten qen nennobi.

* Pie paraziesos eshlie-loewie, zje af-ie enzje pie hie-jieb, 

en loghos en shierie ente Efjot ethmien evol sha eneh, af-ie 

afsot-ten gen nen novie.

لوغوسان:هيببىإنجىأفئىجى:إشليلوىإىباراذيسوسبى*

نينخيننتيأفسوتأفئى:اينيهشاايفولإثمين:إفيوتانتىإنشيرى

.نوفي

* Het paradijs verheugde zich, over de komst van het Lam, 

het Woord van de Eeuwig-zijnde Vader, Die kwam en ons 

verloste van onze zonden.

:دب الددائم إلدى الأبدبدن ا إ: ةالكلمدالحمدلئبمج: يتهلل الفر وس * 

.                                                             ليخلصنا من خطايانا

Deel : 6                                                      القطعة السا سة



* <ere ;ye;meh `n`hmot@ ,ere ;y`etacjem `hmot@ 
,ere ;y`etacmec P=,=c@ ouoh `P=o=c sop neme.

* Shere thie ethmeh en ehmot, shere thie etas zjem ehmot, 

shere thie etas mes Piegristos, oewoh Eptshois shop ne-me.

رىشي:إهموتجيميطاسإثىشيرى:إهموتإنإثميهثىشيرى*

.نيمىشوبإبشويساووه:بخرستوسميسإيطاسثى

* Gegroet zij u O vol van genade, gegroet zij u die genade 

gevonden heeft, gegroet zij u die Christus heeft gebaard, 

de Heer is met u.

السلام لكِ :السلام لكِ يا مَن وجدتِ نعمة : السلام لكِ يا ممتلئة نعمة * 

.                                              الرب معكِ : يا مَن ولدتِ المسيح 

* Eselemo leki je momteli2e ne3me : eselemo leki je men 

wegedti ne3me : eselemo leki je men weledti el mesie7 : el 

rabo me3eki.

Refrein                                                                     المر
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De Zesde Romaanse 

Uitleg

التفسير السادس من الرومي



* Soms oewoh mai a-ten thienoe, gen nai miestierion et

hiep, te ten zje moe e-tie parthenos, oe mietier egristoe

The-oe Pennieb.

تى:إتهيبميستـيريونناىخين:ثينوآتـيـنماىووهاسومس*

.نيبينبثيؤُ إخريستوميتيراوُ :بارثينوسإيتيموُ جىتين
* Aanschouw en overdenk, deze verborgen geheimenissen,

en u zult inzien dat zij verwijzen naar de Maagd, de

Moeder van Christus God onze Meester.

:حالمسيأمالعذراءعلىتجدونها:الخفيةالأسرارهذهفي:وتأملواأنظروا*

.سيدناالإله

De Zesde  Romaanse Uitleg               التفسير السادس من الرومي

* Comc ouoh mai`aten ;ynou @ qen

naimuctyrion ethyp @ tetenjemou `e]

par;enoc @ oumutyr `,rictou ;eou

Pennyb .



* E;beou peje pidunat`oc @ `mpefbwk Mw`ucyc

poi`ycon @ `nou`ckuny nem oukibwtoc @ ouoh lalwc

qen pi`,rucon.

* Ethve oe pe-zje pie zienatos, em pef vook

Mooisies pie ieson, en oe eskienie nem oe kievootos,

oewoh la loos gen pie egrieson.

إن:سونإيبىمويسيسفـوكبيفإم:يناطوسذبـىبيجىوُ اإثـفى*

.يـسـونإخـربـىخـيـنلالوسووها:كـيـفـوتوساوُ نـيـمإسـكـيـنـىاوُ 

* Daarom sprak de Krachtige, tot Zijn dienstknecht

Mozes: “Maak een tabernakel en een ark, en overtrek

ze met goud.”

.لذهبباوصفحةوتابوتا  قبةأصنعموسيلعبدهالقوىقاللماذا*

De Zesde  Romaanse Uitleg               التفسير السادس من الرومي



* `Arihwb men `noukapcakyc @ `epimanna tupon

ta `epigei`a @ ,atou autouc nem ni`plakyc @ qen

;my] `n]`ckunopigei`a .

* A-rie hoob men en oe kap sakies, e-pie manna

tiepon ta e-pie kheja, ga toe av toes nem nie ep

lakies, gen ethmietie en tie eskieno pie kheja.

إيبيبـونـداتـىماننايبيإ:صاكيسبكاأوإنميـنهـوبرىأ*

إسكينوـىإنـتإثـمـيـتـىخـيـن:إبلاكـيسنىنيمفتوسأكاطو:اجـي  

.جي ابي

* En maak een vat voor het manna, tot toonbeeld voor

de aardsen, en hij plaatste het met de tafelen,

temidden van de tabernakel.

.المظالوسطفيالألواحمعوضعها:للأرضيينمثالا  للمنقسطا  وأعمل*

De Zesde  Romaanse Uitleg               التفسير السادس من الرومي



* Nai tyrou auswpi `ntupik`on @ `e]pan`agi`a

`am`oluntoc @ `y ckunoma an;̀ropikon @ Mari`a

pimanna pe P=,=c .

* Nai tieroe av shoopie en tiepiekon, e-tie pan akhia

a-mo lientos, ie skienoma an ethropiekon, Maria

pie manna pe Piegristos.

:توسمولينآاآجيبــانيتيإ:كونبينتيإبيشـوآفتيـرونـاى*

.بخرستوسبيمانـنــابـىمـاريـا:إثروبـيـكـونآنإسكينوماإى
* Al dezen waren toonbeelden, voor de allerheiligste, de

reine menselijke tabernakel Maria, en het manna is

Christus.

والمنمريمالطاهرةالناسوتيةالقبةالقدسكللذاتمثالا  كانتكلهاهذه*

.المسيحهو

De Zesde  Romaanse Uitleg               التفسير السادس من الرومي



* `Pouro ``nte `p`wou I=y=c pimici @ ek ton arryktoc

to`i,oc @ afì `epikocmoc `ebolqen `p[ici @ cum

patri `aneutoi,oc .

* Ep-oeroe ente ep oo-oe Iesoes pie miesie, ek ton ar-

riektos tie gos, af ie e-pie kosmos evol gen ep etshiesie,

siem patrie a-nev tiegos.

طوسكيآررطونإيك:ميسىبىإيسوساواوُ إبإنتىإبؤرو*

ــرىبــاطسيم:ىإبتشيسخينإيفولكوزموسإيبىآفئى:تـيخـوس

.تـيــخوسآنـيــف

* De Koning van de Glorie Jezus, die geboren is uit het

beschutte bolwerk, is uit de hoogten naar de wereld

afgedaald, terwijl Hij zonder scheiding met de Vader was.

عموهوالعلامنالعالمإلىأتيالمنيعالسرورمنالمولو يسوعالمجدملك*

.افتراقبغيرا ب

De Zesde  Romaanse Uitleg               التفسير السادس من الرومي



* Piparadicoc eslylou`i @ je af`i afer`svyr

neman @ `anon qa niaporoc `n`cbwou`i @ ouoh

afsenhyt afcw] `mmon .

* Pie paraziesos eshlie-loewie, zje af-ie af er eshfier

neman, anon ga nie a poros en esvo-oewie, oewoh

af shenhiet af sootie emmon.

:ـيـماننإشـفـيـرإيـرآفآفـئىىجـ:ىإشـلـيلو  باراذيسوسبـى*

يسفوإإنآبروسىيخانآنون ـىآفـسوتشينهيتآفووةا:اوو 

.ممونإ
* Het paradijs verheugde zich, want Hij kwam en nam deel

met ons, wij de onwetenden, en Hij was ons genadig en

verloste ons.

.خلصناووتحننالفهمالناقصيننحنمعناوأشتركجاءقدلأنهيتهللالفر وس*

De Zesde  Romaanse Uitleg               التفسير السادس من الرومي



* Ten]`wou ne `w ;yet`cmamat @ sa pinifi ``nte

leut`eoc @ je `arejimi gar `nou`hmot @ qaten

Penou] U=c :=c .

* Ten tie oo-oe ne oo thie et es ma mat, sha pie

niefie ente lev te os, zje a-re zj-ie mie ghar en oe-

ehmot, ga ten pe-noetie Eejos The-os.

:يؤستليفإنتينيفيشابي:ماماتإسإتوثياىناواوُ تىتين*

.ثيؤسإيوسنوتيىبخاتين:هموتإوُ اإنغارچيميأريچي

* Wij verheerlijken u O gezegende, tot de laatste

ademtocht, want u hebt genade gevonden, bij Uw God de

Zoon Gods.

.اللهبنإإلهكعند:نعمةوجدتلأنكِ :الأخيرالنفسإلى:المباركةيتهاأمجدكِ نُ *

Refrein                                                                     المر
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De  Zesde  Uitleg

( Mo3akkab )

التفسير السادس من المعق ب



* Ze-osh enzje na paraptooma, nem ep thooleb ente pa

sooma, ev er khoezjie enzje na ka-thartooma, Panoetie

em per kat ensook.

إيف:صوماباإنتىثوليبإبنـيـم:بارابطوماناإنجىشؤزي*

.إنسـوككاتإمبيربانوتى:اكاثارطومناإنجىركوجىيإ

* Talrijk zijn mijn ongerechtigheden, en de onreinheid

van mijn lichaam, en gering zijn mijn deugden, O mijn

God wend U niet van mij af.

كنيتترلاإلهييا:فضائليهيوقليلة:جسديو نس:زلاتيهيكثيرة*

.(ترفضنيلا)عنك

De  Zesde  Uitleg ( Mo3akkab )         التفسير السادس من المعق ب

* Zeos `nje napara`ptwma @ nem

`p;wleb ``nte pacwma @ euerkouji `nje

naka;artwma @ Panou] `mper,at

`ncwk.



* Panou] `mper,at `ncwk @ alla matac;oi

harok@ `nta`iri `mpetehnak @ e;be ;y=e=;=u `ntak .

* Panoetie em per kat ensook, alla ma tastoi harok,

en ta ierie em pe teh-nak, ethve thie eth-oewab

entak.

:كوهـــارتــوىمــاطـاسآلـلا:كوإنسإمبيركاتبانوتي*

.إنطاكابإثـــؤو  ثــىإثـفــى:كاتيهنبىمإإيــــرىطاإنــ

* O mijn God wend U niet van mij af, maar breng

mij terug tot U, om Uw wil te vervullen, omwille

van Uw heilige.

جلأمن:إرا تكلأصنع:إليكر نيبل:عنكنيتتركلاإلهييا*

.كتقديس

De  Zesde  Uitleg ( Mo3akkab )         التفسير السادس من المعق ب



* E;be ;y=e=;=u `ntak @ Mari`a `vma`nemton `mmok @

`etakhonhen `mMw`ucyc pekbwk @ af;amio

`mpectupoc .

* Ethve thie eth-oewab entak, Maria ef ma en

emton emmok, etak hon hen em Mooisies pek vook,

af thamio em pes tiepos.

إيطاك:إمموكونطإمإناإفمماريا:إنطاكابإثـؤو  ثـىإثـفـى*

.تيبوسإمبيسثاميوآف:كوفـبيكويسيسمإمهونهين

* Omwille van Uw heilige, Maria Uw rustplaats,

waarover U Mozes Uw dienstknecht hebt bevolen,

haar toonbeeld te maken.

نعص:عبدكموسيمرتأالتي:راحتكموضعمريم:كتقديسأجلمن*

.مثالها

De  Zesde  Uitleg ( Mo3akkab )         التفسير السادس من المعق ب



* Af;amio `mpectupoc @ kata pekhonhen

kalwc @ je af;amio `noukibwtoc @ qen hanse

`mpaukinon .

* Af thamio em pes tiepos, kata pek hon hen

kaloos, zje af thamio en oe kievootos, gen han

she em pavkienon.

ـىج:كالوسهـونهـيـنبـيككاطا:سوتيبإمبيسثاميوآف*

.بافكيـنونإمشىهانخـيـن:سوكـيـفوطأوإنثاميوآف

* Haar toonbeeld te maken, volgens Uw goed bevel,

want hij maakte een tabernakel, van amandelhout.

.اللوزخشبمن:تابوتا  صنعلأنه:جيدا  كأمرك:مثالهاصنع*

De  Zesde  Uitleg ( Mo3akkab )         التفسير السادس من المعق ب



* Qen hanse `mpaukinon @ nem pictamnoc `nnoub

deon @ nem ]lu,ni`a `nkalamon @ nem ]soury

nem ni`ckeuoc .

* Gen han she em pavkienon, nem pie estamnos en

noeb ze-on, nem tie liegnia en kalamon, nem tie

shoerie nem nie eskevos.

:نواىذبنوإنطامنوسيسبنيــم:بافكيـنونإمشىهانخـيـن*

.ـوسإسكـيـفنينيمشوريتينيم:كـالامونإنلـيخـنـياتـىنـيم

* Van amandelhout, en ook een gouden vat, en de

kandelaar met stang, het wierookvat en de vaten.

السيقانذاتوالمنارة:أيضا  الذهبوالقسط:اللوزخشبمن*

.والأوانيوالمجمرة:(القصبات)

De  Zesde  Uitleg ( Mo3akkab )         التفسير السادس من المعق ب



* Nem ]soury nem ni`ckeuoc @ et,y qen

]kibwtoc @ à nai tyrou ertupoc @ e;be

];e`otokoc .

* Nem tie shoerie nem nie eskevos, et kie gen tie

kievootos, a-nai tieroe er tiepos, ethve tie

theotokos.

كيتيخينكيإت:سوإسكـيـفـنينيمشوريتينيم*

.سثــيـؤطـوكـوتـىإثـفى:سوإيرتيبتـيـروناىآ:سوفوت

* Het wierookvat en de vaten, die geplaats waren in de

tabernakel, zijn allen toonbeelden, omwille van de

Theotokos.

.الإلهلوالدةمثال:كلهاهؤلاء:التابوتفيالموضوعة:والأوانيوالمجمرة*

De  Zesde  Uitleg ( Mo3akkab )         التفسير السادس من المعق ب



* E;be ];e`otokoc @ auouwn `mpiparadicoc @ je

`a`P¡ nai qa peflaoc @ af`i ouoh afcw] `mmon.

* Ethve tie theotokos, av oe-oon em pie

paraziesos, zje a-Eptshois nai ga pef la-os, af ie

oewoh af sootie emmon.

ىج:باراذيسوسإمبياوُاونأف:ثــيــؤطـوكوستــىإثـفى*

.إممونآفسوتيأووةآفــئــى:لاؤسبيفخانايإبشويسآه

* Omwille van de Theotokos, is het paradijs

geopend, want de Heer is Zijn volk genadig

geweest, Hij kwam en verloste ons.

أتي:شعبهرحمالربلأن:الفر وسفتح:الإلهلوالدةمثال*

.وخلصنا

De  Zesde  Uitleg ( Mo3akkab )         التفسير السادس من المعق ب



* Ten]`wou ne `w ;y`etenhot @ etfai qa pilogoc

``nte `Viwt @ je ,ere ;ye;meh `n`hmot @ ouoh `P¡

sop neme .

* Ten tie oo-oe ne oo thie e-ten hot, et fai ga pie

loghos ente Efjoot, zje shere thie ethmeh en ehmot,

oewoh Eptshois shop ne me.

نتىإلوغوسبىخافاىإت:هوتتينإيثىوانىاواوُ تىتين*

.يمىنشوبإبتشويسووها:إهموتإنإثميهثىشيرىـىچ:إفيوت
* Wij verheerlijken u O getrouwe, die het Woord van de

Vader draagt, zeggend: “Gegroet zij u O vol van genade, de

Heer is met u.”

لربا:نعمةممتلئةياإفرحيقائلين:ا بكلمةالحاملة:الأمينةأيتهانمجدك*

.معك

Refrein                                                                     المر
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De Zesde uitleg Abo el 

Sa3ad

الق طعة السادسة لأبو السعد 

الأبوتيجى



* De tabernakel en haar vaten,

werden door Mozes gebouwd,

en de ark werd daarin geplaatst,

overdekt met zuiver goud.

* El kobbe we eweniehe, moese

kemmelehe tatriez, wel teboet

mauwdoe3 fiehe, matlie bil zeheb il

ibriez.

De Zesde uitleg Abo el Sa3ad                الق طعة السادسة لأبو السعد

ل هاموسي:أوانيهاوالقبة* :زريتطك م 

بالذهبمطلي:فيهاموضوعوالتابوت

.الإبريز



* Met de tafelen van het verbond,

en de kruik die met manna was gevuld;

de uitleggers waren over,

de betekenis hiervan onthutst.

* Wel elwe7 we me fiehe, el kist we fieh il

men 3eziez, we 3en tefsier me3eniehe,

i7taroe ehl il temyiez.

المنوفيهالقسط:فيهاوماوالألواح*

هلأإحتاروا:امعانيهتفسيروعن:عزيز

.التمييز

De Zesde uitleg Abo el Sa3ad                الق طعة السادسة لأبو السعد



* De ware tabernakel is,

de Maagd Maria en zij werd,

verheven boven ieder mens,

want zij droeg het grote Mysterie.

* El kobbeh el 7akiekeeyeh, e3nie heeye

il 3azra2 Mariam, fa ket tab3 il

beshereeyeh, we kad hauwet il sir il

a3zam.

De Zesde uitleg Abo el Sa3ad                الق طعة السادسة لأبو السعد

العذراءهيأعني:الحقيقيةالقبة*

حوتقدو:البشريةطبعفاقت:مريم

.الأعظمالسر



* De verheven rangen zijn niet in staat,

om dit alles te doorgronden,

en iedere tong en woord der mensen,

is stil uit eerbied en respect.

* Wel taghamat il 3olweeyeh, te kil we

lem takdar tefhem, khemie3 elsinet il

beshereeyeh, fe heeye tasmot lem

tetekellem.

:فهمتتقدرولمتكل:العلُويةالطغماتو*

لمتصمتفهي:البشريةألسنةجميع

.تتكلم

De Zesde uitleg Abo el Sa3ad                الق طعة السادسة لأبو السعد



* Maria is de roem van ons volk,

in de wereld beschermt zij ons,

als een ark leidt zij ons,

tot de veilige Havenplaats.

* Mariam heeye fagr il ommeh, we heeye

fie il 3elem te7miene, sefiene we sarit

mohtemme, binne towasalna ielel miene.

De Zesde uitleg Abo el Sa3ad                الق طعة السادسة لأبو السعد

العالمفيوهي:الأمةفخرهيمريم*

بنا:مهتمةوصارتسفينة:تحمينا

.الميناإليتوصلنا



* Gegroet o Moeder van de genade Red ons,

want wij zijn uw dienaars Zalig bent u,

o vol van genade Gedenk ons bij uw geliefde
Zoon wees onze voorspraak bij Uw geliefde Zoon.

* El selemo lekie ye om il ra7ma, ne7noe

3ebiedik khiriene, toebakie ye memloe2e

ni3meh, 3ind ibnik il 7ebieb ishfe3ie fiene.

دكعبينحنُ :الرحمةأميالك  السلامُ *

يرينا إبنكدعن:نعمةمملوُةياطوباك  :ج 

.فيناإشفعيالحبيب
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De Zesde uitleg van 

Muallim Ghobrial 

volgens anadiplosis stijl 

(Mo3akkab)

الق طعة السادسة للمعلم غبريال 

القايي 



* De Tabernakel van eertijds:

werd door mensenhanden gemaakt:

met heilige vaten daarin geplaatst:

het werd voortreffelijk versierd.

* El kobbeh el masnoe3ah, sina3it eyedie

beshereeyeh, we ewenie fiehe

mauwdoe3ah, zeiyenhe bi eshkel

beheeyeh.

De Zesde uitleg van Gabriël               الق طعة السادسة للمعلم غبريال

أياديصناعة:المصنوعةالقبة*

زينها:موضوعةفيهاوأواني:بشرية

.بهيةبأشكال



* Het werd voortreffelijk versierd:

met vele kleuren en vormen:

door Mozes in de wildernis:

en de Ark van de Heer werd daar gelegd.

* Zeiyenhe bi eshkel beheeyeh, we

tarrazha bi isnaf wi elwen, moese el

nebie fil bereeyeh, fiehe teboet il rab il

deiyen.

زها:بهيةبأشكالزينها* افبأصنوطر 

يةفيالنبيموسى:وألوان يهاف:البر 

.الديانالربتابوت

De Zesde uitleg van Gabriël               الق طعة السادسة للمعلم غبريال



* En de Ark van de Heer werd daar gelegd:

met de tafelen van het verbond:

en ook de kostbare gouden kruik:

waarin het manna verborgen lag.

* Fiehe teboet il rab il deiyen, we elwe7 il

3ehd we me te7wieh, we kist zeheb

ghelie el esmen, wel men il 3aklie mogfe

fieh.

De Zesde uitleg van Gabriël               الق طعة السادسة للمعلم غبريال

هدالعوألواح:الديانالربتابوتفيها*

:الأثمانغاليذهبقسطو:تحويهماو

.فيهمُخفىالعقليوالمن



* Waarin het manna verborgen lag:

een symbool van het grote Mysterie:
want Hij die in de schoot van de Vader is:

verscheen met Zijn Godheid in Sion.

* Wel men il 3aklie mogfe fieh, ishara iele

il sir il meknoen, men howe me7khoeb

fie 7idn ebieh, 7el bi lehotoe fie sihyoen.

إليإشارة:فيهمُخفىالعقليوالمن*

حضنفيمحجوبهومن:المكنونالسر

.صهيونفيبلاهوتهحل:أبيه

De Zesde uitleg van Gabriël               الق طعة السادسة للمعلم غبريال



* Verscheen met Zijn Godheid in Sion:

en zij is de ware Tabernakel:

zoals voorheen is geprofeteerd:

met gelijkenissen en tekens.

* 7elle bi lehotoe fie sihyoen, e3nie il

kobbeh il 7akiekeeyah, keme tenebe2

3enhe il motenebi-oen, bi rimoez we

shehedet nebeweeyeh.

De Zesde uitleg van Gabriël               الق طعة السادسة للمعلم غبريال

ل  * قبةالأعني:صهيونفيبلاهوتهح 

رموزب:المتنبؤنعنهاتنبأكما:الحقيقية

.نبويةوشهادات



* Met gelijkenissen en tekens:

want de Tabernakel was symbool:

van de zuivere onbevlekte Maagd:
en de komst van het Goddelijk Woord tot haar.

* Bi rimoez we shehedet nebeweeyeh,

e3nie il kobbeh we me3eniehe, mithel

3azra2 bikr nakeeyah, bi 7iloel sir il lehot

fiehe.

القبةأعني:نبويةوشهاداتبرموز*

لبحلو:نقيةبكرعذراءمثال:ومعانيها

.فيهااللاهوتسر

De Zesde uitleg van Gabriël               الق طعة السادسة للمعلم غبريال



* En de komst van het Goddelijk Woord tot haar:

een groot en verheven mysterie:

want op haar armen droeg de Maagd:

Die aanbeden wordt door de Serafim.

* Bi 7iloel sir il lehot fiehe, bi amr

3ekhieb we sir 3aziem, 3azra2 7emelet

beine yedeiyhe, men tes khod lehoe el

sirafiem.

De Zesde uitleg van Gabriël               الق طعة السادسة للمعلم غبريال

عجيببأمر:فيهااللاهوتسربحلول*

:يديهابينحملتعذراء:عظيمسرو

.السيرافيملهتسجدمن



* Die aanbeden wordt door de Serafim:

terwijl zij Hem niet kunnen aanschouwen:

Hem heeft u gedragen, o Maria:

U hebt Hem opgevoed als kind.

* Men tes khod lehoe el sirafiem, we le

yas ta ti3oen el nazar ieleih, 7emeltieh

yeh miem rih yih miem, we ke mithl

gholem kad rabaytieh.

عونولايستطي:السيرافيملهتسجدمن*

وكمثل:ميرمياحملته  :إليهالنظر

ب يت يهقدغلام .ر 

De Zesde uitleg van Gabriël               الق طعة السادسة للمعلم غبريال



* U hebt Hem opgevoed als kind:

terwijl Hij de Machtige Schepper is:

Hij herstelde Adam en zijn nageslacht:

wederom naar het Paradijs.

* We ke misl gholem kad rabaytieh,

mokauwin il ekwem bil kodra, radda

Edem we benieh, ielel firdos dof3eh

ogra.

De Zesde uitleg van Gabriël               الق طعة السادسة للمعلم غبريال

نالأكوامكون:ربيتيهقدغلامكمثلو*

الفردوسإلي:وبنيهآدمرد:ةبالقدر

.أخريدفعة



* Wederom naar het Paradijs:

en wij allen prijzen u zalig:

en spreken van uw gezegendheid:

gegroet zij u, wij groeten u.

* elel firdos dof3eh ogra, we ne7no il kol

notauwibik, we nekoel toebakie ye

3azra2, el selemo Lekkie thome el

selemo ileikie .

الكلنحنو:أخريدفعةالفردوسإلي*

لامالس:عذراءياطوباك  نقولو:نطوبك

.إليك  السلامثملك  

De Zesde uitleg van Gabriël               الق طعة السادسة للمعلم غبريال



* Gegroet zij u, wij groeten u:

en wij bidden tot Uw Geliefde Zoon:

dat Hij ons een erfdeel geeft met uw

vaders: Abraham, Isaak en Jakob.
* El selemo Lekkie thome el selemo ileikie, we

nes-e-lokie ye om il me7boeb, en ta7ziena fie

mazal ebe-ik, ibrahiem we is7ak we ya3koeb.

ياألكنسو:إليك  السلامثملك  السلامُ *

:آباءكمظالفيتحظيناأن:المحبوبأم

.ويعقوبوإسحقإبراهيم

Refrein                                                                     المر
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Het Zevende Deel van de 

Zaterdag Theotokie

القطعة السابعة من الثيؤطوكية



*Av moetie e-ro zje ethmav em Efnoetie, pie oero em-mie 

menensa eth-re masf, a-re o-hie e-re oi em-parthenos, gen 

oe-hoob em parazokson.

:اسفمإثريمينينساإممىاوُروبى:إمفنوتىإثمافجىإيروأفموتى*
.إمباراذوكسوناوهوبخين:بارثينوسامإيروىاوهىأري

* U bent genoemd de Moeder van God, de Ware Koning, 

en nadat Hij uit u was geboren, bleef u wonderbaarlijk een 

Maagd.

عدذراء بدأمر بقيدتِ : هوبعدد مدا ولدتدِ: يالملك الحقيقد: م اللهأُ تِ ُ عي* 

.                                                                               عجيب

* Aumou] `ero je `;mau `m`V]@ piouro 
`mmyi menenca `;remacf @ `are`ohi `ereoi 

`mpar;enoc @ qen ouhwb `mparadoxon.

Deel : 7                                                        القطعة السابعة



* Emmanouyl vy`etare`jvof @ e;be vai af`areh 

`ero @ `ereoi `nattako @ ectob `nje tepar;enia.

* Emmanoe-iel fie et a-re ekhfof, ethve fai af a-reh 

ero, e-re oi en at-tako, estob enzje te parthenia.

:إيروأريهأففاىإثفى:إجفوفإيطارفيإممانوئيل*

.بارثينياتىإنجىإستوب:طاكوأتإنإيريؤى

* Emmanuël die uit u geboren is, heeft u daarom, 

behouden zonder smet, en uw maagdelijkheid bleef 

verzegeld.

ك بتوليتِدو: بغيدر فسدا : كهدو حَفظَِد:هعمانوئيل الدذي ولدتِد* 

.                                                                   ةمختوم

Deel : 7                                                        القطعة السابعة



* <ere ;ye;meh `n`hmot@ ,ere ;y`etacjem `hmot@ 
,ere ;y`etacmec P=,=c@ ouoh `P=o=c sop neme.

* Shere thie ethmeh en ehmot, shere thie etas zjem ehmot, 

shere thie etas mes Piegristos, oewoh Eptshois shop ne-me.

رىشي:إهموتجيميطاسإثىشيرى:إهموتإنإثميهثىشيرى*

.نيمىشوبإبشويساووه:بخرستوسميسإيطاسثى

* Gegroet zij u O vol van genade, gegroet zij u die genade 

gevonden heeft, gegroet zij u die Christus heeft gebaard, 

de Heer is met u.

السلام لكِ :السلام لكِ يا مَن وجدتِ نعمة : السلام لكِ يا ممتلئة نعمة * 

.                                              الرب معكِ : يا مَن ولدتِ المسيح 

* Eselemo leki je momteli2e ne3me : eselemo leki je men 

wegedti ne3me : eselemo leki je men weledti el mesie7 : el 

rabo me3eki.
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De Zevende Romaanse 

Uitleg

التفسير السابع من الرومي



* Arie ksa-te nemie em fo-oe, too The-oe en ev

gariestia, a-nie oewie en e-penoes nem ep oo-oe, e-

tie oero ente tie ariestia.

يىآن:خاريـسـتيايفإينإؤثيوط:اوُ فوأمنيميكساتييآر* اوو 

.آريستياتـىنتىإاوُروإيتي:اواوُ إبنـيــمبينوسإيإن

* Begin heden met mij, dank te zeggen aan God, en

bied lof en glorie aan, tot de Koningin van de

volmaaktheid.

اوقدموا:للهبالشكر:اليوممعيابتدإوا* .مالالكلملكة:ومجدا  مديح 

De Zevende Romaanse Uitleg              التفسير السابع من الرومي

* Arixate nemyi `mvoou @ tw ;eou en

eu,aricti`a @ aniou`i `n`epenouc nem

`pwou @ `e]ourw ``nte ]aricti`a .



* `Ajoc je `a`P¡ eudokicen @ `nqy] katav`ugion @

ti `onoma cou `ipwmen @ `w ;yet[oci `enig`ion .

* A-khos zje a-Eptshois ev zokie-sen, en gietie kata

fie khion, tie o-noma soe ie-poomen, oo thie et-

etshosie e-nie khion.

فىكاطاإنخيتى:سينذوكيڤإإبتشويسآـىچآجوس*

.ونجيإينىإتتشوسىيوثا:إيبومينسوونومااتي:جيون

* Spreekt dat de Heer behagen in u had, O u

toevlucht. Wij spreken: “Hoe zouden wij u moeten

noemen, O u die verheven is boven de aardsen.”

يا:سمكإهوما:نقولالملجاءأيتها:بكسرقدالربأنقولوا*

.الأرضيينعلىارتفعتمن

De Zevende Romaanse Uitleg              التفسير السابع من الرومي



* Ouran`on ke ;̀ronon èpig`y @ oti ton à,writon @

e,wr`ecac ke kaly pug`y @ plact`ycac ton

arryton .

* Oeranon ke ethronon e-pie khie, o-tie ton agoo-

rieton, e-goo resas ke kalie pie khie, eplas tie sas

ton ar-rieton.

:أخوريطونطونوتىا:يجيإيبإثرونونكىرانوناوُ *

.يطونرأرطونإبلاستيساس:يجيبكالىكىإيخوريساس

* Een hemel en een troon op aarde, want de

Onbevattelijke, hebt u gedragen, en de Goede

Onbeschrijfbare bron, hebt u voortgebracht.

وينبوعا  حويتهالمحويالغيرلأنالأرضعلىوكرسيسماء*

.أنبعتهموصوفغيرصالحا  

De Zevende Romaanse Uitleg              التفسير السابع من الرومي



* <eroubim ce kal`ecwmen@ `oti ton `a'yl`avycic@

`ebactac ke `acwmen @ qen oua;lycic paravucic.

* Sheroebiem se ka-le soomen, o-tie ton a psie-la

fie-sies, e-vastas ke a-soomen, gen oe athliesies para

fiesies.

سفاإيـ:سيبسيلافيسآطونوتىا:مينوكاليسسىشيروبيم*

.فيسيسباراأثليسيسوُ اخين:أسومينكىطاس

* Wij noemen u een Cherub, want u hebt de

Onaangeraakte gedragen, en wij prijzen, met

bovennatuurlijke ijver.

:اجتها بسبحنُ ثم:هملتِ حَ الملموسالغيرنأ:ندعوكِ شاروبيم*

.الطبيعةيفوق

De Zevende Romaanse Uitleg              التفسير السابع من الرومي



* K̀ly;ica mytyr ;eou @ piouro m̀myi ǹetazon @

kardiac ke nevrouc dikeou @ qen ouhwb

m̀paradoxon .

* Eklie thiesa mie-tier the-oe, pie oero emmie en a-

tazon, karzias ke nefroes zie-ke-oe, gen oe hoob em

parazokson.

ذياسصار:إيطازونإنإممىاوُروبي:ثيؤميتيرصاإكليثي*

.باراذوكصونإماوُهوبخين:ؤُ ليكينيفروُسكي
* U wordt de Moeder Gods genoemd, de waarachtige

rechtvaardige Koning, die harten en nieren doorzoekt,

op wonderbaarlijke wijze.

.معجزبامروالكليالقلوبفاحصالبارالحقيقيالملكاللهأم عيت*

De Zevende Romaanse Uitleg              التفسير السابع من الرومي



* Emmanouyl vy`etaremacf @ e;be vai af`areh

`ero @ tenhwc `erof tenerhou`o [acf @ ka;`ekactyn

prwi ke ec`pera .

* Emmanoe-iel fie e-ta re masf, ethve fai af a-reh

ero, ten hoos erof ten er hoe-o tshasf, ka thie

kastien ep roo-ie ke es pe-ra.

هوستين:وإيرأريهأففاىـىڤإثـ:سفامإيطارىفىانوئيلمإم*

.يراإسبكىإبروئىإيكاستينكاث:سفاتشاوهوُ ريإتينإيروف

* Emmanuël die uit u is geboren, heeft u daarom

behouden; wij prijzen Hem en verhogen Hem ten

zeerste, iedere dag in de ochtend en avond.

كل:علواونزيدهنسبحه:حفظكهذاأجلمن:ولدتهالذيعمانوئيل*

.وعشيةباكرا  يوم

De Zevende Romaanse Uitleg              التفسير السابع من الرومي



* Ten]`wou ne `w ;yet`cmamat @ sa pinifi ``nte

leut`eoc @ je `arejimi gar `nou`hmot @ qaten

Penou] U=c :=c .

* Ten tie oo-oe ne oo thie et es ma mat, sha pie

niefie ente lev te os, zje a-re zj-ie mie ghar en oe-

ehmot, ga ten pe-noetie Eejos The-os.

:يؤستليفإنتينيفيشابي:ماماتإسإتوثياىناواوُ تىتين*

.ثيؤسإيوسنوتيىبخاتين:هموتإوُ اإنغارچيميأريچي

* Wij verheerlijken u O gezegende, tot de laatste

ademtocht, want u hebt genade gevonden, bij Uw God de

Zoon Gods.

.اللهبنإإلهكعند:نعمةوجدتلأنكِ :الأخيرالنفسإلى:المباركةيتهاأمجدكِ نُ *
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De Zevende Uitleg

( Mo3akkab )

التفسير السابع من المعق ب



* Ieze-os nieven ente nie novie, nem han miesh ev hoo-

oe en ehvie oewie, av tho-oets eroi oo pie ath-novie,

Pasootier shenhiet garoi.

ىو  ـيؤڤإهـإنفهواوُ إميشهاننيم:ـىڤنوينإنتىينڤنيـيؤسذإي*

.خاروىشينهيتباسوتير:ـىڤونأثاوبيإيروىتساوُ ثوڤأ:

* Ieder genot van zonde, en vele slechte werken, zijn

over mij gekomen O U die zonder zonde is; wees mij

genadig mijn Verlosser.

يا:يةخطبغيرمنياعلى  أجتمعت:ر يئةكثيرةوأعمال:الخطيةلذاتكل*

.علىتحننمخلصي

De Zevende Uitleg ( Mo3akkab )           التفسير السابع من المعق ب

* Ydeoc niben ``nte ninobi @ nem hanmys

euhwou `nhbyoui @ au;woutc eroi ẁ

pia;nobi @ Pacwtyr senhyt qaroi .



* Pacwtyr senhyt qaroi@ qen nanobi `mpertakoi@

alla `wou`nhyt ejwi @ moi nyi `noumetanoia.

* Pasootier shenhiet garoi, gen na novie em per

takoi, alla oo-oe en hiet e-khooi, moi nie en oe

metania.

لا  ا:كوىاطإمبيرـىڤنوناخين:خاروىشينهيتباسوتير*

.اوُميطانياإننىموى:يوإيجنهيتإاواوُ 

* Wees mij genadig mijn Verlosser, en vernietig mij

niet in mijn zonden, maar wees geduldig met mij,

schenk mij berouw.

:عليتمهللكن:بخطايايتهلكنيولا:علىتحننمخلصييا*

.توبةوأعطني

De Zevende Uitleg ( Mo3akkab )           التفسير السابع من المعق ب



* Moi nyi `noumetanoia @ ouoh cwlj `nna`anomia@

hiten pislyl ``nte Mari`a@ ]selet `mparadoxon.

* Moi nie en oe metania, oewoh soolkh en na

anomia, hieten pie eshliel ente Maria, tie shelet em

parazokson.

ىبهيتين:أنوميانانإسولجووها:ااوُميطانيإننىموى*

.إمباراذوكصونشيليتتى:مارياإنتىإشليل

* Schenk mij berouw, en wis mijn overtredingen

uit, door de voorbeden van Maria, de paradoxale*

bruid

.ةالممجدالعروسة:مريمبصلوات:آثاميوامسح:توبةوأعطني*

De Zevende Uitleg ( Mo3akkab )           التفسير السابع من المعق ب

* Paradoxaal in de zin van dat zij een Bruid is en toch Maagd.



* }selet `mparadozon @ pi`aho ``nte ni`aga;on @ je

acmici `m`V] nan @ `ete Emmanouyl Penouro .

* Tie shelet em para-zokson, pie a-ho ente nie

aghathon, zje as miesie em Efnoetie nan, e-te

Emmanoe-iel pen oero.

ـىچ:أغاثوننىإنتىأهويب:إمباراذوكصونشيليتتى*

.رواوُ بينمانوئيلمإإيتى:نانإمفنوتىأسميسى
* De Paradoxale bruid*, de schat van goedheid, want

zij baarde God voor ons, Emmanuël onze Koning.

هوالذي:اللهلناولدتلأنها:الخيراتكنز:الممجدةالعروسة*

.ملكناعمانوئيل

De Zevende Uitleg ( Mo3akkab )           التفسير السابع من المعق ب

* Paradoxaal in de zin van dat zij een Bruid is en toch Maagd.



* `Ete Emmanouyl Penouro@ I=y=c P=,=c piref;amio@

acmacf `nje ]ourw @ ectob `nje tecpar;enia .

* Emmanuël onze Koning, Jezus Christus de

Schepper, is gebaard door de Koningin, en haar

maagdelijkheid was verzegeld.

:ثاميوريفبىبخرستوسإيسوس:رواوُ بينمانوئيلمإإيتى*

.بارثينياتيسـىچإنـوبتإس:رواوُ تىـىچإنـأسماسف

* Schenk mij berouw, en wis mijn overtredingen

uit, door de voorbeden van Maria, de paradoxale*

bruid.

:الملكةولدته:الخالقالمسيحيسوع:ملكناعمانوئيلهوالذي*

.مختومةوبتوليتها

De Zevende Uitleg ( Mo3akkab )           التفسير السابع من المعق ب



* Ectob `nje tecpar;enia @ je acmici a[ne

cunouci`a @ `cem`psa `nhandoxologi`a @ je acswpi

`nou`;ronoc.

* Estob enzje tes parthenia, zje as miesie at-shne

sienoesia, es em epsha en han zoksolokhia, zje as

shoopie en oe ethronos.

:ينوسياسأتشنىأسميسىـىچ:بارثينياتيسـىچإنـوبتإس*

.سإثرونواوُ إنشوبىأسـىچ:ذوكصولوجياإنهانإبشامإإس
* En haar maagdelijkheid was verzegeld, want zij

baarde zonder gemeenschap; zij is verheerlijkingen

waardig, want zij is een Troon geworden.

لأنها:التمجيدتستحق:مباضعةبغيرولدتلأنها:وبتوليتهامختومة*

.اكرسي  صارت

De Zevende Uitleg ( Mo3akkab )           التفسير السابع من المعق ب



* Je acswpi `nou;̀ronoc @ `m`V] pid`ymiourgoc @

vwf pe pi`wou nem pihumnoc @ icjen ]nou nem sa

`eneh .

* Zje as shoopie en oe ethronos, em Efnoetie pie

zie-mie-oerghos, foof pe pie oo-oe nem pie hiemnos,

ies zjen tie noe nem sha eneh.

ذيميبىإمفنوتى:إثرونوساوُ إنشوبىأسـىچ*

ينوتـينچسيإ:هيمنوسنىنيماواوُ بىىبفوف:سوغاوُر

.إينيهشانيم
* Want zij is een Troon geworden, van God de Schepper,

aan wie glorie en lof toekomt, van nu aan en tot in

eeuwigheid.

.لأبداوإلىالأنمن:والتسبيحالمجدله:الخالقالله:كرسي اصارتلأنها*

De Zevende Uitleg ( Mo3akkab )           التفسير السابع من المعق ب



* Ten]`wou ne `w ;y`etenhot @ etfai qa pilogoc

``nte `Viwt @ je ,ere ;ye;meh `n`hmot @ ouoh `P¡

sop neme .

* Ten tie oo-oe ne oo thie e-ten hot, et fai ga pie

loghos ente Efjoot, zje shere thie ethmeh en ehmot,

oewoh Eptshois shop ne me.

نتىإلوغوسبىخافاىإت:هوتتينإيثىوانىاواوُ تىتين*

.يمىنشوبإبتشويسووها:إهموتإنإثميهثىشيرىـىچ:إفيوت
* Wij verheerlijken u O getrouwe, die het Woord van de

Vader draagt, zeggend: “Gegroet zij u O vol van genade, de

Heer is met u.”

لربا:نعمةممتلئةياإفرحيقائلين:ا بكلمةالحاملة:الأمينةأيتهانمجدك*

.معك
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De Zevende uitleg Abo 

el Sa3ad

الق طعة السابعة لأبو السعد 

الأبوتيجى



* U bent genoemd de Moeder Gods,

en welke tong kan uitdrukken,

het Mysterie van de Zoon van God,

dat is uw Zoon Emmanuël.

* Do3itie om Allah we eiy, liesen besherie

yantak bi kaliel, min asrar ibn Allah il

7eiy, we howe ibnik 3immeno2iel.

De Zevende uitleg Abo el Sa3ad            الق طعة السابعة لأبو السعد

طقينبشريلسان:وأياللهأمدُعيت*

وهو:الحىاللهإبنأسرارمن:بقليل

.عمانوئيلإبنك



* U baarde Hem als ware Maagd,

zodat alles zou worden vervuld;

de woorden en symbolen die,

door de profeten verkondigd zijn.

* Weled-tieh wentie betoel liekeiy, yetim

kauwl il enbiye2 we me kiel, lie ennehom

lem yekoeloe sheiy2, ille we lehoe

me3ne te2wiel.

لدت ه* الأنبياءقوليتم:لكيبتولوأنت  و 

ولهإلا  :شيءيقولوالملأنهم:قيلوما

.وتأويلمعني

De Zevende uitleg Abo el Sa3ad            الق طعة السابعة لأبو السعد



* Emmanuël die geboren is,

in zuiverheid en zonder smet,

heeft u gekozen als enige,

want u bent uitverkoren en rein.

* 3immeno2iel ellezie weledtieh, min

gheir fesed bel bitahara, we faddalik 3en

mogtarieh, lie ennekie mostafah we

mogtara.

De Zevende uitleg Abo el Sa3ad            الق طعة السابعة لأبو السعد

ادفسغيرمن:ولدت هالذيعمانوئيل*

ل ك:بطهارةبل لأنك  :مختاريهعنوفض 

.ومُختارهمصطفاه



* U werd vergeleken met Zijn Troon,

talrijk zijn uw gelijkenissen,

de ark en de kruik met het manna,

het wierookvat en de kandelaar.

* Teshebehtie bil seme2 korsieh, we kem

lekkie min ramzin we isharah, kel kist

wel men mogfe fieh, shoryeh we teboet

we manara.

نملك  كمو:كرسيهبالسماءتشبهت*

:هيفمُخفيوالمنكالقسط:وإشارةرمز  

.ومنارةوتابوتشورية

De Zevende uitleg Abo el Sa3ad            الق طعة السابعة لأبو السعد



* De profeten en wijzen,

verstonden dat God tot ons komen zou,

om de macht van de duivel te breken,

en ons van de neergang te redden.

* Ehl il nobowe wel 7ikmeh, 3elimoe en

el rab il ieleh ye2tiene, we yehlik

mo2amarit il etheme, we min el helek

yone-khiene.

De Zevende uitleg Abo el Sa3ad            الق طعة السابعة لأبو السعد

الربأنعلموا:والحكمةالنبوةأهل*

ومن:الأثمةمؤامرةويهلك:يأتيناالإله

.ينجيناالهلاك



* Gegroet o Moeder van de genade Red ons,

want wij zijn uw dienaars Zalig bent u,

o vol van genade Gedenk ons bij uw geliefde
Zoon wees onze voorspraak bij Uw geliefde Zoon.

* El selemo lekie ye om il ra7ma, ne7noe

3ebiedik khiriene, toebakie ye memloe2e

ni3meh, 3ind ibnik il 7ebieb ishfe3ie fiene.

دكعبينحنُ :الرحمةأميالك  السلامُ *

يرينا إبنكدعن:نعمةمملوُةياطوباك  :ج 

.فيناإشفعيالحبيب
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De Zevende uitleg van 

Muallim Ghobrial 

volgens anadiplosis stijl 

(Mo3akkab)

الق طعة السابعة للمعلم غبريال 

القايي 



* Men noemt u de Moeder van uw Schepper:

en welke tong kan uitdrukken:

uw grote eer en waardigheid:

om uw aanvaarding van het mysterie.

* Do3itie ommen lie men enshekie, we

eiy liesen yakdir yetekellem, bi wasfik we

sharraf me3nekie, we kiboelik lil sir il

a3zam.

De Zevende uitleg van Gabriël           الق طعة السابعة للمعلم غبريال

قدريلسانوأى:أنشاك  لمنأمادُعيت*

ولكوقب:معناك  وشرفبوصفك:يتكلم

.الأعظمللسر



* Om uw aanvaarding van het mysterie:

want Hij dit zit op pef-ethronos (Zijn Troon) :

heeft uw schoonheid begeerd, o Maria:
kata ep sazj-ie em pie hiemnozos (volgens het woord van de psalmist) .

* We kiboelik lil sir il a3zam, el khelis
fauwk pef`;ronoc, kad igtar 7osnik ye

Mariam, kata `pcaji `mpihumnodoc.

فوقالجالس:الأعظمللسروقبولك*

ياحُسنكإختارقد:(عرشة)اثرونوسبيف

.هيمنودوسإمبيإبصاجيكاطا:مريم
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* Kata ep sazj-ie em pie hiemnozos:

David de Koning van Israël:

hij voorzag de geboorte van Iesoes (Jezus) :

volgens de boodschap van Gabriël.
* Kata `pcaji `mpihumnodoc, Dauid `pouro

`mPi`crayl, tenebe2 3en mieled I=y=c, keme ba-

sharik khibra-iel.
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ددافي:هيمنودوسإمبيإبصاجيكاطا*

ميلادعنتنبأ:إسرائيلبيإمإبؤرو

.جبرائيلبشرككما:إيسوس



* Volgens de boodschap van Gabriël:

pie nieshtie en arshie ankhelos (de grote aartsengel) :

dat de grote Koning komen zal: Epshierie

em Efnoetie pie loghos (de Zoon van God het Woord) .
* Keme ba-sharik khibra-iel, pinis]

`nar,yaggeloc, we kal sauwfe ye2tie il melik

il mot3el, `Psyri `mV] pilogoc.

إننيشتيبي:جبرائيلبشرككما*

كالمليأتيسوفوقال:انجيلوسأرشي

.سلوغوبيافنوتيإمإبشيري:المتعال
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* Epshierie em Efnoetie pie loghos:

Emmanuël die u hebt gebaard:

uit uw schoot, o reine Bruid en Maagd:

en op uw armen droeg u Hem.

* `P̀syri `mV] pilogoc, 3immeno2iel ellezie

weled-tie, min e7shekie ye bikr we 3aroes, we

fauwk zira3aykie 7emeltieh.
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:لوغوسبيإفنوتيإمإبشيري*

كربياأحشاك  من:ولدت هالذيعمانوئيل

.حملت هذراعيك  فوقو:وعروس



* En op uw armen droeg u Hem:

de Cherubim werd u gelijk:

u voedde Hem op als een kind:

en u heeft Hem met uw melk gevoed.

* We fauwk zira3aykie 7emeltieh, we

teshebehtie bil karobiem, we ke mithl gholem

kad rabaytieh, rada3 thedyeiykie kel fatiem.

وتشبهت  :حملت هذراعيك  وفوق*

رضع:ربيتيهقدغلاموكمثل:بالكاروبيم

.كالفطيمثدييك

De Zevende uitleg van Gabriël           الق طعة السابعة للمعلم غبريال



* En u heeft Hem met uw melk gevoed:

Hij die hemel en aarde te boven gaat:

de God van alle barmhartigheid:
nam de nederige vorm van een dienaar aan.

* Rada3 thedyeiykie kel fatiem, men le tese3o

el seme2 wel ard, ieleh ra2oef we rab ra7iem,

tawada3 we egez shekl il 3ebd.
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تسعهلامن:كالفطيمثدييكرضع*

:رحيموربرؤوفإله:والأرضالسماء

.العبدشكلوأخذتواضع



* Nam de nederige vorm van een dienaar aan:

Hij heeft de leer van de wet vervuld:

Hij werd de Tweede Adam genoemd:

en bracht Adam terug naar het Paradijs.

* Tawada3 we egez shekl il 3ebd, we ekmel

te3liem il nemoes, we sommei edem il thenie

we rad, edem il auwel ielel firdos.

يمتعلوأكمل:العبد،شكلوأخذتواضع*

آدم:وردالثانيآدموسُمي:الناموس

.الفردوسإليالاول
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* En bracht Adam terug naar het Paradijs:

nadat hij eerder verbannen was:

Hij is vernieuwd door uw Zoon Christus:

weder hersteld in zijn eerste staat.

* Edem il auwel ielel firdos, min be3d in ken
matroed mad7oer, radoh ibnik P=,=c, iele

rotbetihie dof3e ogra.

De Zevende uitleg van Gabriël           الق طعة السابعة للمعلم غبريال

أنبعدمن:الفردوسإليالاولآدم*

بيإبنكرده:رومدحمطرودكان

.أخرىدفعةرتبت هإلي:إخريستوس



* Weder hersteld in zijn eerste staat:

met blijdschap en vreugde is hij vervuld:

met gejuich, gejubel en vrolijkheid:

gegroet zij u, o lamp vol licht.

* Iele rotbetihie dof3e ogra, we sar je-tehenne

bi fara7 we siroer, we beh-khe we ne3iem we

masarra, el selemo lekkie ye misba7 il noer.

نييتهصارو:أخرىدفعةرتبت هإلي*

:ومسرةونعيمبهجةو:سروروبفرح

.النورمصباحيالك  السلام
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* Gegroet zij u, o lamp vol licht:

u die geliefd bent bij de Heer:

o balsem die de gebrokene heelt:

gegroet zij u, wij groeten u.
* El selemo lekkie ye misba7 il noer, ye men

ishteyak il rab ieleiykie, ye marham li dauwe il

maksoer, el selemo Lekkie thome el selemo

ileikie.

De Zevende uitleg van Gabriël           الق طعة السابعة للمعلم غبريال

يامن:النوريامصباحلك  السلام*

لدوايامرهم:إليك  الربإشتياق

.إليك  السلامثملك  السلام:المكسور



* Gegroet zij u, wij groeten u:

en wij bidden tot Uw Geliefde Zoon:

dat Hij ons een erfdeel geeft met uw

vaders: Abraham, Isaak en Jakob.
* El selemo Lekkie thome el selemo ileikie, we

nes-e-lokie ye om il me7boeb, en ta7ziena fie

mazal ebe-ik, ibrahiem we is7ak we ya3koeb.

ياألكنسو:إليك  السلامثملك  السلامُ *

:آباءكمظالفيتحظيناأن:المحبوبأم

.ويعقوبوإسحقإبراهيم
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Het Achtste Deel van de 

Zaterdag Theotokie

القطعة الثامنة من الثيؤطوكية



*A-re ten thoontie e-tie moe-kie, thie e-ta Jakoob nav eros, 

es-etshosie sha e-ehrie e-etfe, e-re Eptshois hie khos gen oe-

hotie.

:إيروسنافياكوبإيطاثى:موكىإيتىثونتىتينأرى*

.تىاوُهوخينهيجوسإبشويسإيرى:إإتفىإإهرىشاإستشوسى

* U werd vergeleken met de ladder, die Jakob heeft gezien, 

reikend tot de hemel, met de vreeswek-kende Heer boven 

staande.

لددرب وا:إلددى السددماءمرتفعددا  : رآه يعقددوبالددذي : بالسددلمبهتِ شُدد* 

.المخوف عليه

* Areten;wn] `e]mouki @ ;y`eta-
Iakwb nau `eroc @ ec[oci sa `e`hryi 

`e`tve @ `ere `P=o=c hijwc qen ouho].

Deel : 8                                                         القطعة الثامنة















* <ere ne `ebolhitoten @ `w 
;y`etacswp `eroc `mpi`a,writoc @ qen 

tecmytria `mpar;eniky @ ouoh ecsotem `ncaca niben.

* Shere ne evol hie-to-ten, o thie etas shop eros em pie 

agorietos, gen tes mietra em parthenie-kie, oewoh es 

shotem en sa-sa nieven.

إمبىإيروسشوبىإيطاساوثى:هيتوتينإيفولنىشيرى*

شوتيمإساووه:بارثينيكىإمميتراتيسخين:توسأخورى

.نيفينإنصاصا
* Wij groeten haar, die de Onbevattelijke heeft 

geaccepteerd in haar schoot, en haar maagdelijkheid, was 

verzegeld van alle kanten.

: ها مختومة وبتوليت:غير المحوى في بطنها: لتبَ ن قَ سلامنا إلى مَ * 

.                                                                      من كل ناحية

Deel : 8                                                         القطعة الثامنة



*`Areswpi nan `nou`proctatyc @ nahren `V] 
penrefcw] @ vy`etaf[icarx `ebol`nqy] @ e;be 

penoujai.

* A-re shopie nan en oe-eprostaties, nahren 

Efnoetie pen ref-sootie, fie etav etshie sareks evol 

en gietie, ethve pen oe-khai.

ندداهرين إفنددوتى بددين ريددف : أرى شددوبى نددان إنددؤُ إبروسددطاتيس * 

. ىإثفى بين  اوُجا: في إيطاف تشى ساركس إيفول إنخيتى : سوتى 
* U werd een voorspraak voor ons, vóór God onze 

Verlosser, Die van u het vlees aannam, voor onze 

verlossing.

:الددذي تجسددد منددكِ : أمددام الله مخلصددنا : ة لنددا شددفيعصددرتِ * 

.                                                             جل خلاصنالأ

Deel : 8                                                         القطعة الثامنة



* <ere ;ye;meh `n`hmot@ ,ere ;y`etacjem `hmot@ 
,ere ;y`etacmec P=,=c@ ouoh `P=o=c sop neme.

* Shere thie ethmeh en ehmot, shere thie etas zjem ehmot, 

shere thie etas mes Piegristos, oewoh Eptshois shop ne-me.

رىشي:إهموتجيميطاسإثىشيرى:إهموتإنإثميهثىشيرى*

.نيمىشوبإبشويساووه:بخرستوسميسإيطاسثى

* Gegroet zij u O vol van genade, gegroet zij u die genade 

gevonden heeft, gegroet zij u die Christus heeft gebaard, 

de Heer is met u.

السلام لكِ :السلام لكِ يا مَن وجدتِ نعمة : السلام لكِ يا ممتلئة نعمة * 

.                                              الرب معكِ : يا مَن ولدتِ المسيح 

* Eselemo leki je momteli2e ne3me : eselemo leki je men 

wegedti ne3me : eselemo leki je men weledti el mesie7 : el 

rabo me3eki.

Refrein                                                                     المر



( 8 )

De Achtste Romaanse 

Uitleg

التفسير الثامن من الرومي



* Kaloos ie-zen se Jakoob penjoot, ekliemaka em

epsiegon, es etshosie e-etfe e-re Eptshois fie eth-

oewab, hemsie hie khoos oo tie etrieghoon.

شوسىإست:إبسيخونإمإكليماكا:يوتبينياكوبسىإذينكالوس*

.إتريغونتىاوهيجوسهيمسى:إثؤابفىإبتشويسإيرىإإتفى
* Waarlijk zag onze vader Jakob u als ladder reikend tot

de Hemel, en de Heilige Heer, was daarop gezeten O duif.

الربوالسماءإلىمرتفعة:نفسذيسلممثل:أبونايعقوبرآكحسنا*

.اليمامةأيتهاعليهاجالس:القدوس

De Achtste Romaanse Uitleg                  التفسير الثامن من الرومي

* Kalwc `iden ce Iakwb peniwt @

`klimaka `m'u,wn @ ec[oci e`tve `ere

`P¡ vy=e=;=u @ hemci hijwc ẁ ]`trug`wn .



* Panumnidoc `nkocmiky @ etacsep piA,writoc @

qen tecmytra `mpar;eniki`y @ nem peca`myr

panaretoc.

* Pa niem niezos en kosmiekie, etas shep pie a-

goorietos, gen tes mietra em partheniekie, nem pes

a-mier pan a-re tos.

نخي:أخوريطوسبىشيبإيطاس:كوزميكىإننيذوسنيماب*

.طوسأريمانميرأبيسنيم:بارثينيكىإمميتراتيس

* De volmaakte onder de wereldsen, accepteerde de

Onbevattelijke in haar maagdelijke, en verheven

schoot.

:ليالبتوحشاءهاأفي:المحويالغيرقبلتالتي:العالميبحالسُ الكلية*

.الفاخرجرهاوحِ 
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* Je af`iri ``nnecplag,inon ;̀ronon @ ke palin

tyn cun gactyra @ `evulattomeny ex`ouranon @

epergacto plat`itera .

* Zje af ierie en nes ep lan gienon ethro-non, ke

palien tien sien ghas-tiera , e-fie lat-to menie eksoe-

ranon, ep er ghasto ep latie te-ra.

ينستينبالينكى:إثرونوننونخينبلاإإسإنيرىإأفـىچ*

.تيراإبلاتىرغاستويإإيب:إكسورانونطومينىإيفيلا:غاستيرا

* Want tot Troon heeft Hij uw schoot geschapen, en

uw verzegelde moederlichaam heeft Hij groter

gemaakt dan de hemel.

من:عأوسجعله:المختومبطنكاوأيض  :اعرش  أحشاكصنعلأنه*

.السموات
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* Marenjoc tyren `w pimoki @ amolucmatoc

makarioc @ `areten;wn] `e]mouki @ ;y`eta Iakwb

nau eroc .

* Maren khos tieren oo pie mokie, a-molies matos

makarios, a-re ten thoontie e-tie moekie, thie e-ta

Jakoob nav er os.

ماكاريوسماطوسأموليس:موكىأوبىتيرينجوسمارين*

.إيروسڤناياكوبإيطاثى:موكىإيتيثونتىأريتين:
* Laten wij allen zeggen: “O rein en gezegend vat, u

werd vergeleken werd met de ladder, die Jakob zag.”

آهرالذيبالسلم:تشبهتمغبوطا:طاهرا  إناءيا:كلنافلنقل*

.يعقوب
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* <ere ne èbol hitoten @ ek ton ;u`cauron ce

gar ettob @ àremici m̀vye;moten @ m̀mof qen

ny=e=;=u.

* Shere ne evol hie to-ten, ek ton thie savron se

ghar et tob, a-re miesie em fie eth-mo-ten,

emmof gen nie eth-oewab.

تإغارسىرونڤساىثطونإك:هيتوتينوليفإنىشيرى*

.ابو  إثؤنىخينوفمإم:نيإثموتيإمفميسىرىأ:توب

* Wij groeten u, want uit uw verzegelde schat,

baarde u Hem, die rust in de heiligen.

في:المستريحولدت:المختومكنزكمنلأن:قبلنامنلكالسلام*

.القديسين
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* Swpi nan `nou`proctacia @ qatotf e;renswpi

`nathybi @ ``ntef;ou`wten dymocia @ qen tefmet

ouro et qen nivyoui.

* Shoopie nan en oe eprostasia, ga totf ethren

shoopie en at hievie, en tef thoe-oo-ten ziemosia,

gen tef met oero et gen nie fie-oewie.

أتإنشوبىإثرينطوطفخا:إبروسطاسياأوإننانشوبى*

خينإترواوُ ميتتيفخين:ذيموسياتيناوُ ثوإنتيف:يـڤهيـ

.ىو  نيفيؤ

* Wees ons een voorspraak bij Hem, opdat wij vrij mogen

zijn van smarten, en Hij ons mag vergaderen, in Zijn

Hemels Koninkrijk.

.لسمائياملكوتهفيجميعاويجمعناحزنبغيرلنكونعندهشفيعةلناكوني*
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* Ten]`wou ne `w ;yet`cmamat @ sa pinifi ``nte

leut`eoc @ je `arejimi gar `nou`hmot @ qaten

Penou] U=c :=c .

* Ten tie oo-oe ne oo thie et es ma mat, sha pie

niefie ente lev te os, zje a-re zj-ie mie ghar en oe-

ehmot, ga ten pe-noetie Eejos The-os.

:يؤستليفإنتينيفيشابي:ماماتإسإتوثياىناواوُ تىتين*

.ثيؤسإيوسنوتيىبخاتين:هموتإوُ اإنغارچيميأريچي

* Wij verheerlijken u O gezegende, tot de laatste

ademtocht, want u hebt genade gevonden, bij Uw God de

Zoon Gods.

.اللهبنإإلهكعند:نعمةوجدتلأنكِ :الأخيرالنفسإلى:المباركةيتهاأمجدكِ نُ *
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De Achtste Uitleg

( Mo3akkab )

التفسير الثامن من المعق ب



* Theo-os em per kat ensook, em per hiet savol

emmok, zje ai oosh e-epshooi harok, sootem e-ta esmie

en koolem.

أيؤشـىچ:كوممإولڤاصهيتإمبير:كوإنسكاتإمبيرثيؤس*

.كوليمإنإسميطايإسوتيم:هاروكإبشوىإ

* O God wend U niet af van mij, en verwerp mij niet,

want ik heb tot U geroepen, hoor haastig naar mijn

stem.

.اجلا  لأني صرخت إليك أسمع صوتي ع. يا الله لا ترفضني ولا تطرحني عنك* 

De Achtste Uitleg ( Mo3akkab )             التفسير الثامن من المعق ب

* :eoc ``mper,at `ncwk @ `mperhit

cabol `mmok @ je aiws `e`pswi harok @

cwtem eta`cmy `n,wlem .



* Cwtem `eta`cmy `n,wlem @ `w vye;ouws `enohem@

`nny tyrou etaucwrem @ e;be `pasai ``nte peknai.

* Sootem e-ta esmie en koolem, oo fie eth-oe-

oosh e-nohem, en nie tieroe etav soorem, ethve

ep a-shai ente pek nai.

نإ:إينوهيمشاوُاوإثيفوا:كوليمإنإسميطايإسوتيم*

.ناىبيكإنتىأشاىإبـىڤإثـ:سوريمڤإيطاتيروني

* Hoor haastig naar mijn stem, O U die de redding

wenst, van alle dwalenden, omwille van de

talrijkheid van Uw genade.

من:الضالينجميع:خلاصيشاءمنيا:عاجلا  صوتيسمعإ*

.رحمتككثرةأجل
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* E;be `pasai ``nte peknai @ akouwrp `mpekoujai @

`ete I=y=c P=,=c afsai @ af[icarx qen ]par;enoc .

* Ethve ep a-shai ente pek nai, ak oe-oorp em

pek oe-khai, e-te Iesoes Piegristos af shai, af

etshie sareks gen tie parthenos.

إيتى:جاىأوُ إمبيكرباوُاوأك:اىنبيكإنتىأشاىإبـىڤإثـ*

.ثينوسبارتىخيناركسصأفتشى:أفشاىبخرستوسإيسوس
* Omwille van de talrijkheid van Uw genade, heeft U

Uw heil gezonden, hetgeen Jezus Christus is die

geschenen heeft; Hij nam het vlees aan van de Maagd.

المسيحيسوعهوالذي:خلاصكأرسلت:رحمتككثرةأجلمن*

.العذراءمنمتجسدا  :أشرق
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* Af[icarx qen ]par;enoc @ `eta Iakwb pidikeoc @

af] nan `mpefnis] `ntupoc @ kata `vry] etafjoc.

* Af etshie sareks gen tie parthenos, e-ta Jakoob

pie zieke-os, af tie nan e-pef nieshtie en tiepos,

kata efrietie etaf khos.

:كيؤسذيبىياكوبطايإ:بارثينوستىخيناركسصيأفتش*

.وسجإيطافإفريتىكاطا:سوتيبإننشتىبيفإمنانأفتى

* Hij nam het vlees aan van de Maagd, waarover

Jakob de rechtvaardige, een groot toonbeeld heeft

gegeven, zoals hij heeft gesproken.

:يمالعظمثالهأعطانا:الصديقيعقوبالذي:العذراءمنمتجسدا  *

.قالكما

De Achtste Uitleg ( Mo3akkab )             التفسير الثامن من المعق ب



* Kata `vry] etafjoc @ je ainau `eoumouki

aly;oc @ `ere `V] hemci hijwc @ `ete ]cemne

`n`ka;aroc.

* Kata efrietie etaf khos, zje ai nav e-oe moekie

aliethos, e-re Efnoetie hemsie hie khoos, e-te tie

semne en katharos.

:ليثوسأكىموُ اوُ ىإڤأيناـىچ:جوسإيطافإفريتىكاطا*

.سكاثاروإنسيمنىيتإيتى:هيجوسهيمسىإفنوتىإيرى
* Zoals hij heeft gesproken, “Ik heb waarlijk een

ladder gezien, waarop God gezeten was, hetgeen de

reine zuivere is.

النقيةفةالعفيهيالتيعليهجالسواللهبالحقيقةسلمارأيتأنيقالكما*

De Achtste Uitleg ( Mo3akkab )             التفسير الثامن من المعق ب



* `Ete ]cemne `n`ka;aroc@ pe ]mouki `aly;oc@ `eta

Iakwb erme;re qaroc@ je acfai qa `P¡ ``nte p`wou.

* E-te tie semne en katharos, pe tie moekie

aliethos, e-ta Jakoob er methre garos, zje as fai

ga Eptshois ente ep oo-oe.

اطيإ:ليثوسأيموكيتبى:سوكاثارإنسيمنىيتإيتى*

اواوُ إبإنتىإبتشويسخاأسفاىـىچ:خاروسرميثرىيإياكوب

* De reine zuivere, is waarlijk de ladder, waarvan

Jakob getuigd heeft, want zij heeft de Heer van de

Glorie gedragen.

:عنههدشيعقوبالذي:الحقيقيالسلم:النقيةالعفيفةهيالتي*

.المجدربحملتلأنها

De Achtste Uitleg ( Mo3akkab )             التفسير الثامن من المعق ب



* Je acfai qa `P¡ ``nte `p`wou @ ouoh `pouro ``nte

niourwou @ pinis] `mmanecwou @ `etaf;wou]

`nnipictoc .

* Zje as fai ga Eptshois ente ep oo-oe, oewoh ep

oero ente nie oeroo-oe, pie nieshtie em man

esoo-oe, etaf thoo-oetie en nie piestos.

نيإنتىإبؤروأووه:اواوُ إبإنتىإبتشويسخاسفاىأـىچ*

توسبيسيننإتىاوُ ثوإيطاف:وُ اإيسومانمإشتىينبى:اوُرواوُ 
* Want zij heeft de Heer van de Glorie gedragen, en de

Koning der Koningen, de Grote Herder, die de

gelovigen verzameld heeft.

.المؤمنينجمعالذيالعظيمالراعيالملوكوملكالمجدربحملتلأنها*

De Achtste Uitleg ( Mo3akkab )             التفسير الثامن من المعق ب



* ` `Etaf;wou] `nnipictoc @ afhotpou nem

niaggeloc @ afaitou `n`klyronomoc @ ``ntef-

metouro `n`eneh.

* Etaf thoo-oetie en nie piestos, af hotpoe nem

nie ankhelos, af aitoe en ekliero-nomos, entef

met oero en eneh.

:سويلأنجنىنيمهوتبوأف:بيستوسنىنإتىاوُ ثوإيطاف*

.إينيهإنرواوُ ميتنتيفإ:إكليرونوموسإنأيطوأف
* Die de gelovigen verzameld heeft, en verenigd heeft

met de engelen - Hij maakte hen tot erfgenamen, van

Zijn Eeuwig Koninkrijk.

بديةالألملكوتهوارثينوصيرهمالملائكةمعوألفهمالمؤمنينجمعالذي*

De Achtste Uitleg ( Mo3akkab )             التفسير الثامن من المعق ب



* Ten]`wou ne `w ;y`etenhot @ etfai qa pilogoc

``nte `Viwt @ je ,ere ;ye;meh `n`hmot @ ouoh `P¡

sop neme .

* Ten tie oo-oe ne oo thie e-ten hot, et fai ga pie

loghos ente Efjoot, zje shere thie ethmeh en ehmot,

oewoh Eptshois shop ne me.

نتىإلوغوسبىخافاىإت:هوتتينإيثىوانىاواوُ تىتين*

.يمىنشوبإبتشويسووها:إهموتإنإثميهثىشيرىـىچ:إفيوت
* Wij verheerlijken u O getrouwe, die het Woord van de

Vader draagt, zeggend: “Gegroet zij u O vol van genade, de

Heer is met u.”

لربا:نعمةممتلئةياإفرحيقائلين:ا بكلمةالحاملة:الأمينةأيتهانمجدك*

.معك

Refrein                                                                     المر
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De Achtste uitleg Abo 

el Sa3ad

الق طعة الثامنة لأبو السعد 

الأبوتيجى



* Onze vader Jakob zag een ladder,

op de aarde bevestigd,

en reikend tot hoog in de hemel,

de Heer der Machten stond boven aan.

* Sillim ra2ah il eb ya3koeb, we min

fauwkoeh rab il kowet, 3elel ardie iz

howe mansoeb, we mortefi3en ielel

semewet.

De Achtste uitleg Abo el Sa3ad              الق طعة الثامنة لأبو السعد

ربفوقهمنو:يعقوبالآبرآهسلم*

:منصوبهوإذالأرضعلي:القوات

.السمواتإليومرتفع ا



* Hij werd bevreesd en zeer verbaasd,

door deze ontzagwekkende droom,

hij zei dat de Here komen zal,

in de volheid der tijd als Mensenzoon.

* Fe ta7ayar we howe mar3oeb, min hibet

zie il hiebet, we kal se ye khie2 il rab il

marhoeb, we yetekhessed fie 3akab il

awkat.

ذيهيبةمن:مرعوبوهوفتحير*

:المرهوبالربسيجئقالو:الهيبات

.الأوقاتعقبفيويتجسد

De Achtste uitleg Abo el Sa3ad              الق طعة الثامنة لأبو السعد



* Wie van de wijzen is toch in staat,

om dit Mysterie te verstaan,

waarlijk mijn verstand is te beperkt,

mijn leven lang blijf ik verbaasd.

* Eiy 7ekiem il 3akl 3elim, sharaf heze il

sir we me ye7wieh, 7akkan in 3aklie

mozlim, we toel dahrie mit7ayar fieh.

De Achtste uitleg Abo el Sa3ad              الق طعة الثامنة لأبو السعد

السرهذاشرف:علمالعقلحكيمأي*

وطول:مظلمعقليإنحق ا:يحويهوما

.فيهمتحيردهري



* Maria, die ladder bent u,

want u hebt gedragen de ware God,

volgens het visioen van Jakob,

Zijn voorvader naar het vlees.

* Mariam entie heeye il sillim, we ieleh il

elihe entie 7emeltieh, ke kauwl il eb il

motekellim, fie il ro2ye ya3koeb ebieh.

أنت  الآلههوإله:السلمهيأنت  مريم*

ياالرؤفي:المتكلمالابكقول:حملتيه

.أبيهيعقوب

De Achtste uitleg Abo el Sa3ad              الق طعة الثامنة لأبو السعد



* Wij leefden in grote duisternis,

en Satan had macht over ons,
door de komst van het Woord de Zoon van God,

uit uw schoot – zijn wij bevrijd.

* Konne fie ba7r il zolma, we il shaytan

mit7ekkim fiene, bi7iloel ibn Allah il

kelieme, fie e7she2ik in 3atakna.

De Achtste uitleg Abo el Sa3ad              الق طعة الثامنة لأبو السعد

تحكممالشيطانو:الظلمةبحرفيكُن ا*

ائكأحشفي:الكلمةاللهإبنبحلول:فينا

.إنعتقنا



* Gegroet o Moeder van de genade Red ons,

want wij zijn uw dienaars Zalig bent u,

o vol van genade Gedenk ons bij uw geliefde
Zoon wees onze voorspraak bij Uw geliefde Zoon.

* El selemo lekie ye om il ra7ma, ne7noe

3ebiedik khiriene, toebakie ye memloe2e

ni3meh, 3ind ibnik il 7ebieb ishfe3ie fiene.

دكعبينحنُ :الرحمةأميالك  السلامُ *

يرينا إبنكدعن:نعمةمملوُةياطوباك  :ج 

.فيناإشفعيالحبيب

Refrein                                                                     المر
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De Achtste uitleg van 

Muallim Ghobrial 

volgens anadiplosis stijl 

(Mo3akkab)

الق طعة الثامنة للمعلم غبريال 

القايي 



* Hoe zou ik u moeten beschrijven:

en waarmee vergelijken:

u die door alle generaties:

altijd zalig geprezen wordt.

* Bie men osheb-bihik we bie men

ed3oekie, we antak we etekellem bi

akwel, ye men kol il ebe2 a3toekie, il

toeba fie kol il ekhyel.

De Achtste uitleg van Gabriël             الق طعة الثامنة للمعلم غبريال

وأنطق:أدعوك  وبمناشُبهك  بمن*

:أعطوك  الآباءكلمنيا:بأقوالوأتكلم

.الأجيالكلفيالطوبي



* Altijd zalig geprezen wordt:

in ieder tijdperk overal:

en velen spraken met symbolen:

en hebben visioenen gezien.

* il toeba fie kol il ekhyel, we kol il ezmen

wel awket, we kem daraboe 3enkie

emthel, we kem nazar il ebe2 ro2yet.

الأزمانوكل:الأجيالكلفيالطوبي*

وكم:أمثالعنك  ضربواوكم:والأوقات

.رؤياتالآباءنظر

De Achtste uitleg van Gabriël             الق طعة الثامنة للمعلم غبريال



* En hebben visioenen gezien:

zoals de ladder die Jakob zag:

die reikte tot de hemelen:

en stevig op aarde bevestigd was.

* We kem nazar il ebe2 ro2yet, sillim

noeranie ra2ah ya3koeb, motesallan bi

e3le il semewet, we 3elel ardie iz howe

mansoeb.

De Achtste uitleg van Gabriël             الق طعة الثامنة للمعلم غبريال

نورانيسلم:رؤياتالآباءنظروكم*

:السمواتبأعليمُتصلا  :يعقوبرآه

.منصوبهوإذالأرضوعلي



* En stevig op aarde bevestigd was:

met de engelen die er langs afdalen:

en weer stijgen tot de verborgen Troon:

terwijl zij neerbuigen voor de Heer.

* We 3elel ardie iz howe mansoeb, we

tokoes il seme2 nezlien 3eleiyh, we

sa3idien lil 3arsh il me7khoeb, we

mele2iketo sekhidien 7auweleiyhe.

وطقوس:منصوبهوإذالأرضوعلي*

للعرشوصاعدين:عليهنازلينالسماء

.حواليهساجدينوملائكته:المحجوب

De Achtste uitleg van Gabriël             الق طعة الثامنة للمعلم غبريال



* Terwijl zij neerbuigen voor de Heer:

duizend maal duizend engelen:

die verbaasd zijn over dit zinnebeeld:

dat de Machtige Heer neerdalen zou.

*We mele2iketo sekhidien 7auweleiyhe,

oloef oloef me3e rabawet, tata7ayar fie

wasf me3eniehe, we kal se ye khie2 zie il

hiebet.

De Achtste uitleg van Gabriël             الق طعة الثامنة للمعلم غبريال

لوفاُ الُوف:حواليهساجدينوملائكته*

:معانيهوصففيتتحير:ربواتمع

.الهيباتذيسيجئوقال



* Dat de Machtige Heer neerdalen zou:

en op aarde verschijnen zou als mens:

in de volheid van de tijd:

door Zijn geboorte in het vlees.

* We kal se ye khie2 zie il hiebet, we

yazhar bie khesed in senie, we tekhesed

fie 3akab il auwkat, we yowlid il mieled il

khisdenie.

دبجسويظهر:الهيباتذيسيجئوقال*

:الأوقاتعقبفيويتجسد:إنساني

.الجسدانيالميلادويولد

De Achtste uitleg van Gabriël             الق طعة الثامنة للمعلم غبريال



* Door Zijn geboorte in het vlees:

nadat Hij in uw schoot verbleef:

zoals de rechtvaardige beschreef:

Jakob Zijn vader, in de droom.

* We yowlid il mieled il khisdenie, seken

fie e7shekie we weled-tieh, we ke kauwl

il eb il toebanie, fie il ro2ye ya3koeb

ebieh.

De Achtste uitleg van Gabriël             الق طعة الثامنة للمعلم غبريال

فيسكن:الجسدانيالميلادويولد*

:الطوبانيالآبكقول:وولدتيهأحشاك  

.أبيهيعقوبالرؤيافي



* Jakob Zijn vader, in de droom:

want u bent waarlijk de Ladder:

en u droeg de Allerhoogste God:

die ons vernieuwd heeft na de dood.

* Fie il ro2ye ya3koeb ebieh, lie ennik

entie heeyel sillim, we ieleh il elihe kad

7emeltie, we khed-dedne min be3d

3edem.

هيأنت  لأنك  :أبيهيعقوبالرؤيافي*

نموجددنا:حملته  قدالآلههوإله:السلم

.عدمبعد

De Achtste uitleg van Gabriël             الق طعة الثامنة للمعلم غبريال



* Die ons vernieuwd heeft na de dood:

en ons tot Zijn volk heeft gemaakt:

Hij koos u uit, o roem der volken:

u droeg de Onzichtbare Heer.

* We khed-dedne min be3d 3edem, we

sayarna lehoe she3ben mabroer, we

igtarik ye zin kol il ommem, we 7emeltie

il 7ei gheir il manzoer.

De Achtste uitleg van Gabriël             الق طعة الثامنة للمعلم غبريال

با  شعلهوصيرانا:عدمبعدمنوجددنا*

:الأممكلزينياوإختارك:مبرور

.المنظورغيرالحيوحملت  



* U droeg de Onzichtbare Heer:

en wij allen verheffen u:

zalig bent u, Moeder van het Licht:

gegroet zij u, wij groeten u.

* We 7emeltie il 7ei gheir il manzoer, we

ne7noe il kol notauwibokie, we nakoel

toebakie ye om il noer, el selemo lekkie

thome el selemo ileikie.

نحنو:المنظورغيرالحيوحملت  *

بكالكل :ورالنأمياطوباكونقول:نطو  

.لك  السلامثملك  السلام

De Achtste uitleg van Gabriël             الق طعة الثامنة للمعلم غبريال



* Gegroet zij u, wij groeten u:

en wij bidden tot Uw Geliefde Zoon:

dat Hij ons een erfdeel geeft met uw

vaders: Abraham, Isaak en Jakob.
* El selemo Lekkie thome el selemo ileikie, we

nes-e-lokie ye om il me7boeb, en ta7ziena fie

mazal ebe-ik, ibrahiem we is7ak we ya3koeb.

ياألكنسو:إليك  السلامثملك  السلامُ *

:آباءكمظالفيتحظيناأن:المحبوبأم

.ويعقوبوإسحقإبراهيم

Refrein                                                                     المر
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Het Negende Deel van de 

Zaterdag Theotokie

القطعة التاسعة من الثيؤطوكية



*Hiep-pe ies Eptshois af-ie evol en gietie, o-thie et-es ma-

mat et zj-iek evol, e-nohem em pie kozmos etaf thamjof, 

ethve nef met shenhiet et-osh.

:ايفولكإتجيإسماماتإتاوثى:إنخيتىإيفولأفئىإبشويسيسهيبى*

.ؤشإتشينهيتميتنيفاثفى:ثاميوفإيطافكوزموسإمبىإينوهيم

* Zie, de Heer kwam uit u, O gezegende en volmaakte, om 

de wereld te redden die Hij geschapen had, volgens Zijn 

grote barmhartigheid.

لم الدذي العداصخل ِ لديُ :الكاملدةةيتها المباركأ:هوذا الرب خرج منكِ * 

.                                                       هرأفاتةحسب كثر: خلقه 

* Hyppe ic `P=o=c af`i `ebol`nqy] @ `w 

;yet`cmamat etjyk `ebol 

@ `enohem `mpikocmoc `etaf;amiof @ e;be 

nefmetsenhyt etos.

Deel : 9                                                        القطعة التاسعة



* Tenhwc `erof ten]`wou naf@ tenerhou`o [ici `mmof@ 
hwc `aga;oc ouoh `mmairwmi@ nai nan kata 

peknis] `nnai.

* Ten hoos erof ten tie oo-oe naf, ten er hoe-o etshie-sie 

emmof, hoos aghathos oewoh em mai roomie, nai nan kata 

pek nieshtie en nai.

تشيسىهوُاوإيرتين:نافاوواوُ تىتينإيروفهوستين*

بيككاطانانناى:رومىإمماىاووهأغاثوسهوس:إمموف

.ناىإننيشتى

* Wij prijzen Hem en verheerlijken Hem, en verhogen

Hem zeer, als een Goede en Mens-lievende, ontferm U

over ons volgens Uw grote genade.

رحمناإ:البشرومحبكصالح:علواونزيده:ونمجدهنسبحه*

.رحمتككعظيم

Deel : 9                                                        القطعة التاسعة



* <ere ;ye;meh ̀n`hmot@ ,ere ;y`etacjem ̀hmot@ ,ere 
;y`etacmec P=,=c@ ouoh `P=o=c sop neme.

* Shere thie ethmeh en ehmot, shere thie etas zjem ehmot, 

shere thie etas mes Piegristos, oewoh Eptshois shop ne-me.

ىثشيرى:إهموتجيمايطاسثىشيرى:إهموتإنإثميهثىشيرى*

.نيمىشوبإبشويساووه:بخرستوسميسإيطاس

* Gegroet zij u O vol van genade, gegroet zij u die genade 

gevonden heeft, gegroet zij u die Christus heeft gebaard, 

de Heer is met u.

السلام لكِ :السلام لكِ يا مَن وجدتِ نعمة : السلام لكِ يا ممتلئة نعمة * 

.                                              الرب معكِ : يا مَن ولدتِ المسيح 

* Eselemo leki je momteli2e ne3me : eselemo leki je men wegedti 

ne3me : eselemo leki je men weledti el mesie7 : el rabo me3eki.

/    /    /
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De Negende Romaanse 

Uitleg

التفسير التاسع من الرومي



* Ies anadolie ke zie-sies, ielie-oe nem pem-hiet sha

efries, sie epros feroe-sien e-ne sies, ev khoo emmos

gen oe noes efries.

سى:إفريسشاهيتنبينيمإيليو:ذيسيسكىأنا ولىإس*

.إفريسسنوُ أوُ خينموسمإجوفإ:سيسإينييسينوفيرإبروس
* Van waar de zon opkomt tot waar zij ondergaat, en van

het noorden tot het zuiden, wordt u lof aangeboden, met

een wakend verstand zeggende:

يقدمون:الجنوبإلىالشمالومن:مغاربهاإلي:الشمسمشارقمن*

.التسبيحلك

De Negende Romaanse Uitleg              التفسير التاسع من الرومي

* Ic `anatoly ke d`ucic @ yl`iou nem

pemhit sa vryc @ ci procveroucin

`enecic @ eujw `mmoc qen ounouc efryc.



* `W ;yetacswp `eroc `plyrwma @ tyc `agiac

`triadoc @ ouoh acswpi `nouckynoma @ tou `uiou

Dauid pihumnòdoc .

* Oo thie etas shoop eros ep-lie rooma, ties akhias

etriazos, oewoh as shoopie en oe eskie-noma, toe Ie-

joe Davied pie hiemnozos.

:ذوسياإترأجياستيس:إبليروماإيروسشوبإيطاسأوثى*

.هيمنو وسبىيدڤ اإيوطو:إسكينوماأوإنشوبىأسأووه

* “O U die de volmaaktheid, van de heilige Drie-

eenheid hebt aangenomen, en een woning bent

geworden, voor de Zoon van David de Psalmist.”

صارتو:سوالقدالثالوثكمالقبلتالتييا:مستيقظبعقلقائلين*

.المرتل او بنلإ:مسكنا  

De Negende Romaanse Uitleg              التفسير التاسع من الرومي



* `O Pat`yr `exal`exato cou @ ke =p=n=a `epick`iacen @

`Ui`oc men `epicke'ato cou @ carkw;ycac y

`agapycen .

* O patier eksa-leksa to soe, ke epnevma e-pie skie-

a-sen, eejos men e-pie ske-psato soe, sarkoo-thie sas

ie aghapie-sen.

إيوس:نيسياإسكإيبىماڤإبنيـكى:سوُ توليكساإكساأوباتير*

.سينأغابيإىساسساركوثي:سوُ إبساتوكىإيبىيسمين

* De Vader heeft u verkozen, de Geest overschaduwde

u, en de Zoon is tot u gekomen, en heeft het vlees van u

aangenomen volgens Zijn liefde.

كما:منكامتجسد  تعهدكبنوالإ:ظللكوالروح:اختاركا ب*

.أحب

De Negende Romaanse Uitleg              التفسير التاسع من الرومي



* Hyppe ic `P¡ af`i `ebol `nqy]@ `w ;yetacmamat

``ntel`i`a@ ouoh etcelcwl qen `p`wou@ nem `ptai`o nem

pi`hmot.

* Hiep-pe ies Eptshois af ie evol en gietie, oo thie

etas ma-mat en telia, oewoh et sel sool gen ep-oo-oe,

nem ep tajo nem pie ehmot.

إنتىإسماماتإتأوثى:إنخيتىوليفإأفئىإبشويسإسهيبى*

.وتإهمبىنيمإبطايونيم:اواوُ إبخينسولسيلإتأووه:يال

* Zie de Heer kwam uit u voort, O gezegende en

volmaakte, die getooid is, met glorie eer en genade.

:بالمجدوالمزينة:الكاملةالمباركةأيتها:منكخرجالربهوذا*

.والنعمةوالإكرام

De Negende Romaanse Uitleg              التفسير التاسع من الرومي



* `Ntef] `m`vnohem `mpikocmoc @ etaf;amiof qen

pefouws @ `ntououjai ap`o piracmoc @ e;be

nefmetsenhyt etos .

* En tef tie em efnohem em pie kosmos, etaf

thamiof gen pef oe-oosh, en toe oe-khai a-po pie-

rasmos, ethve nef met shenhiet et-osh.

بيفخينثاميوفإيطاف:كوزموسيإمبإفنوهيمإمتىإنتيف*

ؤشإتيتنهشيـميتنيفـىڤإثـ:موسسرابىأبوأوجاىإنتو:أوأوش

* Om redding te schenken aan de wereld, die Hij met

Zijn wil geschapen heeft, en om gespaard te worden

van de verzoekingen, omwille van Zijn talrijke genade.

لأجمن:التجربةمنلينجوا:بإرا تهخلقهالذي:للعالمالخلاصليعطي*

.الكثيرةرأفاته

De Negende Romaanse Uitleg              التفسير التاسع من الرومي



* Tenhwc `erof acma ken`on@ ouoh on tenerhou`o

[acf@ ke `enoumen di`amenon@ nahren decpina

;y`etacmacf.

* Ten hoos erof asma kenon, oewoh on ten er hoe-o

tshasf, ke e-noe men ziamenon, nahren zespiena

thie etas masf.

:تشاسفيرهواوُ إتينأونأووة:نوكينآسماإيروفهوستين*

.ماسفإيطاسثيبيناذيسناهرين:ذيامينيونإينومينىك

* Wij prijzen Hem met een nieuwe lofzang, en

verhogen Hem ten zeerste, en loven ten alle tijden,

onze Vrouwe die Hem gebaard heeft.
ولدتهالتييدتناسأماما ائم  نسبحثمعلوا  نزيدهوأيضا  جديدا  اتسبيح  نسبحه*

De Negende Romaanse Uitleg              التفسير التاسع من الرومي



* Ten]`wou ne `w ;yet`cmamat @ sa pinifi ``nte

leut`eoc @ je `arejimi gar `nou`hmot @ qaten

Penou] U=c :=c .

* Ten tie oo-oe ne oo thie et es ma mat, sha pie

niefie ente lev te os, zje a-re zj-ie mie ghar en oe-

ehmot, ga ten pe-noetie Eejos The-os.

:يؤستليفإنتينيفيشابي:ماماتإسإتوثياىناواوُ تىتين*

.ثيؤسإيوسنوتيىبخاتين:هموتإوُ اإنغارچيميأريچي

* Wij verheerlijken u O gezegende, tot de laatste

ademtocht, want u hebt genade gevonden, bij Uw God de

Zoon Gods.

.اللهبنإإلهكعند:نعمةوجدتلأنكِ :الأخيرالنفسإلى:المباركةيتهاأمجدكِ نُ *

Refrein                                                                     المر
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De Negende Uitleg

( Mo3akkab )

التفسير التاسع من المعق ب



* Iesoes Piegristos pa vo-ie thos, nai ga ta met e-

lakhiestos, ethve tek met aghathos, em per oop eroi en

na anomia.

:سويسطجإيلاطاميتخاينا:ثوسإيوفبابخرستوسإيسوس*

.أنوميانانإيإيروإمبيروب:أغاثوسميتتيكـىڤإثـ

* Jezus Christus mijn hulp, ontferm U over Uw

armzalige, omwille van Uw goedheid, reken mij mijn

overtredingen niet toe.

.ثاميحقارتي من أجل صلاحك لا تحسب على آإرحممعيننييا يسوع المسيح * 

De Negende Uitleg ( Mo3akkab )          التفسير التاسع من المعق ب

* I=y=c P=,=c pabo`i;oc @ nai qa ta`met

`ela,ictoc @ e;be tekmet`aga;oc @

`mperwp `eroi `nna`anomi`a .



* `Mperwp `eroi `nna`anomi`a@ nem `vnobi `ntahuliki`a@

alla coljou e;be Mari`a@ `etak`i akswpi `nqytc.

* Em per oop eroi en na anomia, nem ef novie en ta

hielikia, alla sol-khoe ethve Maria, etak ie ak

shoopie en giets.

لاآ:كياليهيإنطاـىڤإفنونيم:أنوميانانإيإيرووباإمبير*

.إنخيتسأكشوبىيإإيطاك:مارياـىڤإثـسولجو

* Reken mij mijn overtredingen niet toe, en de

zonden van mijn jeugd, maar wis ze uit omwille

van Maria, tot wie U kwam en in bent verbleven.

:مريمأجلمنأمحهالكن:شبابيوخطايا:آثاميعلىتحسبلا*

.فيهاوحللتتيتأالتي
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* Etak`i akswpi `nqytc @ je `n;ok pe `etakerhytc@

akcob] `mmoc ouoh akcemnytc @ e;be `vnohem

`mpikocmoc.

* Etak ie ak shoopie en giets, zje enthok pe etak er

hiets, ak sobtie emmos oewoh ak semniets, ethve ef

nohem em pie kosmos.

أك:هيتسإيرإيطاكبىإنثوكـىچ:إنخيتسأكشوبىإيإيطاك*

.سكوزموإمبىإفنوهيمـىڤإثـ:نيتسسيمأكأووهموسمإسوبتى

* Tot wie U kwam en in bent verbleven, want U bent

het die begonnen is, en U hebt haar bereid en

bevestigd, omwille van het heil van de wereld.

من:هاوثبتوأعد تها:ابتدأتالذيأنتَ لأنكَ :فيهاوحللتأتيتالتي*

.العالمخلاصأجل

De Negende Uitleg ( Mo3akkab )          التفسير التاسع من المعق ب



* E;be `vnohem `mpikocmoc@ nem pirwmi `nar,eoc@

ak`i akercwmatikoc@ ``ebolqen ]selet Mari`a.

* Ethve ef nohem em pie kosmos, nem pie roomie

en arshe-os, ak ie ak er soomatiekos, evol gen tie

shelet Maria.

:سؤيرشأإنرومىبىنيم:كوزموسإمبىإفنوهيمـىڤإثـ*

.مارياشيليتتىخينوليفإ:سوماتيكوسإيرأكإيأك

* Omwille van het heil van de wereld, en de eerste

mens, bent U gekomen en hebt U het vlees

aangenomen, van de Bruid Maria.

من:وتجسدتأتيت:الأولوالإنسان:العالمخلاصأجلمن*

.مريمالعروسة

De Negende Uitleg ( Mo3akkab )          التفسير التاسع من المعق ب



* `Ebol qen ]selet Mari`a@ kata tek`epaggeli`a@

akcw] ``ntekklyronomi`a@ `ete `anon qa nipictoc.

* evol gen tie shelet Maria, kata tek ep

ankhelia, ak sootie entek eklieronomia, e-te

anon ga nie piestos.

أكسوتى:أنجيلياإبتيككاطا:مارياشيليتتىخينوليفإ*

.بيستوسنىخاأنونإيتى:إكليرونومياتيكإن
* Van de Bruid Maria, volgens Uw beloften; U hebt

Uw erfdeel verlost, wij de gelovigen.

نحنيأ:ميراثكوخلصت:كموعدك:مريمالعروسةمن*

.المؤمنون

De Negende Uitleg ( Mo3akkab )          التفسير التاسع من المعق ب



* `Ete `anon qa nipictoc @ tenhwc `erok enjw

`mmoc @ je vwk pe pi`wou nem pihumnoc @ icjen

]nou nem sa `eneh.

* E-te anon ga nie piestos, ten hoos erok en khoo

emmos, zje fook pe pie oo-oe nem pie hiemnos, ies

zjen tie noe nem sha eneh.

:وسمإمإنجوإيروكهوستين:بيستوسنىخاأنونإيتى*

شامنيتينوـينچإس:هيمنوسبىنيماواوُ يببىفوكـىچ

.إينيه
* Wij de gelovigen, prijzen U zeggende, “Aan U zij de

glorie en de lof, van nu aan en tot in eeuwigheid.”

.الأبدىوإلا نمن:والتسبيحالمجدلك:قائلينسبحكنُ :المؤمنوننحنيأ*

De Negende Uitleg ( Mo3akkab )          التفسير التاسع من المعق ب



* Ten]`wou ne `w ;y`etenhot @ etfai qa pilogoc

``nte `Viwt @ je ,ere ;ye;meh `n`hmot @ ouoh `P¡

sop neme .

* Ten tie oo-oe ne oo thie e-ten hot, et fai ga pie

loghos ente Efjoot, zje shere thie ethmeh en ehmot,

oewoh Eptshois shop ne me.

نتىإلوغوسبىخافاىإت:هوتتينإيثىوانىاواوُ تىتين*

.يمىنشوبإبتشويسووها:إهموتإنإثميهثىشيرىـىچ:إفيوت
* Wij verheerlijken u O getrouwe, die het Woord van de

Vader draagt, zeggend: “Gegroet zij u O vol van genade, de

Heer is met u.”

لربا:نعمةممتلئةياإفرحيقائلين:ا بكلمةالحاملة:الأمينةأيتهانمجدك*

.معك

Refrein                                                                     المر
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De Negende uitleg Abo 

el Sa3ad

الق طعة التاسعة لأبو السعد 

الأبوتيجى



* Zie, de Here kwam uit u,
om Zijn schepping te redden uit de slavernij,

van de Satan die Hij heeft vertrapt,

in de diepten van het dodenrijk.

* Howeze al rab e-te minkie, we gallas il

3elem ellezie galakoeh, min asar il

shaytan il le3ien, we fie khof il khe7iem

sa7akoeh.

De Negende uitleg Abo el Sa3ad           الق طعة التاسعة لأبو السعد

العالمخل صو:منك  أتىالربهوذا*

:اللعينالشيطانأسرمن:خلقةالذي

.سحقهالجحيمجوفوفي



* En Hij maakte ons tot Zijn heilig volk,
en verscheurde het vonnis van de slavernij,

van Adam die gevangen was;

uit de Hades heeft Hij hem bevrijd.

* We sayarna leho she3ben mabroer, we

kiteb il 3obodeeyeh mezzekoeh, we

edem eboene ellezie ken ma2soer, min

kadiem fie khof il khe7iem 3atakoeh.

كتابو:مبرورشعب الهوصيرنا*

قةالعبودية كانالذيأبوناوآدم:مز 

.ةعتقالجحيمجوففيقديممن:مأسور

De Negende uitleg Abo el Sa3ad           الق طعة التاسعة لأبو السعد



* Wij prijzen en verheerlijken Hem,

en verhogen Hem zeer in eeuwigheid,

want Hij is Menslievend en Goed,
met Zijn Vader en de Geest – één Godheid.

* Nosebi7 lehoe we no me-khid iyeh, we

noziedoeh 3ilowen ielel ebed, ke sali7

mo7ib il bashar me3 ebieh, wel ro7 il

koddos ellezie biehie itte7ed.

De Negende uitleg Abo el Sa3ad           الق طعة التاسعة لأبو السعد

إليلوا  عونزُيده:إي اهونمجدلهنسُبح*

:أبيهمعالبشرمُحبكصالح:الآباد

.أتحدبهالذيالقدسوالروح



* Wij allen die God liefhebben,

kom laat ons vragen Zijn goedheid,
door de voorspraak van de Moeder Gods,

dat Hij ons allen redding schenkt.

* Ene me3kom ye mo7ibi il ieleh, te3eloe

nes2el tawiel il eneh, bi shefe3it welidet

il ieleh, yon3im 3eleiyne bil nekheh.

نسألتعالوا:الإلهمحبييامعكمأنا*

مينع:الإلهوالدةبشفاعة:الأناهطويل

.بالنجاةعلينا

De Negende uitleg Abo el Sa3ad           الق طعة التاسعة لأبو السعد



* Want Hij gaf ons Zijn ware zegel,

en deed ons leven door de doop;

na de opstanding op de Oordeelsdag,

zal Hij ons zetten aan Zijn rechterkant.

* Lie eneho a3tana resmen resmoh, bil

me3modeeyeh yo7yiene, we yom il

kiyeme fil ze7meh, min 3en yemienoh

yowakifne.

De Negende uitleg Abo el Sa3ad           الق طعة التاسعة لأبو السعد

اأعطانالأنه* بالمعمودية:رسمهرسم 

نم:الزحمةفيالقيامةويوم:يحُيينا

.يوُقفنايمينهعن



* Gegroet o Moeder van de genade Red ons,

want wij zijn uw dienaars Zalig bent u,

o vol van genade Gedenk ons bij uw geliefde
Zoon wees onze voorspraak bij Uw geliefde Zoon.

* El selemo lekie ye om il ra7ma, ne7noe

3ebiedik khiriene, toebakie ye memloe2e

ni3meh, 3ind ibnik il 7ebieb ishfe3ie fiene.

دكعبينحنُ :الرحمةأميالك  السلامُ *

يرينا إبنكدعن:نعمةمملوُةياطوباك  :ج 

.فيناإشفعيالحبيب

Refrein                                                                     المر
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De Achtste uitleg van 

Muallim Ghobrial 

volgens anadiplosis stijl 

(Mo3akkab)

الق طعة التاسعة للمعلم غبريال 

القايي 



* De Heer begeerde en nam zich voor:

om Zijn belofte te vervullen:

Hij bleef getrouw aan Zijn woord:

en heeft Zijn volk van de dwaling gered.

* Howezel rab she2 we e7eb, we arad we

fe2 we3ed bi kemmel, we me we3ed

biehie il rab we heb, we me7e min

sheboh kolli dalal.

De Negende uitleg van Gabriël          الق طعة التاسعة للمعلم غبريال

وفاءوأراد:أحبوشاءالربهوذا*

:وهبالرببهوعدماو:بكمالوعد

.ضلالكلشعبهعنومحا



* en heeft Zijn volk van de dwaling gered:

Hij deed ons kennen Zijn Goddelijkheid:

u droeg Hem en Hij heeft ons gedoopt:

in de Naam van de Heilige Drie-eenheid.

* We me7e 3en sheboh kolli dalal, we

3arrafna sir il lehot, we 7emeltieh we

ekmel il akwel, we 3emmidne bie ism il

thelos.

فن:ضلالكلشعبهعنمحاو* سراوعر 

:الأقوالوأكملوحملتيه:اللاهوت

.الثالوثباسموعمدنا

De Negende uitleg van Gabriël          الق طعة التاسعة للمعلم غبريال



* In de Naam van de Heilige Drie-eenheid:
en Hij scheen met Zijn licht toen het duister was:

Hij schonk ons Zijn hemels Koninkrijk:

en nam van ons alle zonden weg.

* We 3emmedne bie ism il thelos, we

ahrak noeroh min be3d zalam, we khed

3eleiyne bil melekot, we me7e 3ene kol il

ethem.

De Negende uitleg van Gabriël          الق طعة التاسعة للمعلم غبريال

نورهأشرقو:الثالوثبإسموعمدنا*

:بالملكوتعليناجادو:ظلامبعدمن

.الآثامكلعناومحا



* En nam van ons alle zonden weg:

wij loven en verheerlijken Hem:

want aan Hem zij de glorie voor altijd:

tezamen met Zijn Goede Vader.

* We me7e 3ene kol il ethem, nosebi7

leho we nomekhid iyeh, lehol mekhd il

de2im wel ikram, ke sali7 mo7ib il bashar

me3 ebieh.

ونمجدلهنسٌبح:الآثامكلعناومحا*

كصالح:والإكرامالدائمالمجدله:إياه

.آبيهمعالبشرمحب

De Negende uitleg van Gabriël          الق طعة التاسعة للمعلم غبريال



* Tezamen met Zijn Goede Vader:

en de Wezensgelijke Heilige Geest:

de Ene en Enige God:

Alomtegenwoordig en Eeuwig.

* Ke sali7 mo7ib il bashar me3 ebieh, wel

ro7 il koddos ezzelie mauwkhoed, ieleh

we7id le rab soweh, de2im bakie 7adir

mauwkhoed.

De Negende uitleg van Gabriël          الق طعة التاسعة للمعلم غبريال

والروح:آبيهمعالبشرمحبكصالح*

ربلاواحدإله:موجودأزليالقدس

.موجودحاضرباقيدائم:سواه



* Alomtegenwoordig en Eeuwig:

de Schepper en Gever van alles:

Hij verkoos u, o dochter van David:

en in uw schoot heeft Hij gewoond.

* De2im bakie 7adir mauwkhoed, galik

razik 3atie weh heb, igtarik ye ibnet

dewoed, we seken fie e7shekie rab il

arbeb.

قخالق:موجودحاضرباقيدائم* راز 

:داودإبنةياإختارك  :وه ابعاطي

.الأربابربأحشاكفيوسكن

De Negende uitleg van Gabriël          الق طعة التاسعة للمعلم غبريال



* En in uw schoot heeft Hij gewoond:

u baarde Hem en voedde Hem melk:

terwijl Hij in de schoot van Zijn Vader is:

omwille van uw voorvaders.

* We seken fie e7shekie rab il arbeb, we

weled-tieh we rada3 min thedeyeiykie,

we howe ke2in fie mekhd il eb, min ekhl

ommik we ebeiykie.

De Negende uitleg van Gabriël          الق طعة التاسعة للمعلم غبريال

يهوولدت:الأربابربأحشاكفيوسكن*

مجدفيكائنوهو:ثدييكمنورضع

.وأبيك  أمك  أجلمن:الآب



* Omwille van uw voorvaders:

om hen te redden van het verderf:

o u die geliefd bent bij de Heer:

red ons van het kwade van Satan.

* Min ekhl ommik we ebeiykie, be3d en

keno fie diek we e7zen, ye men tak il rab

ieleiykie, nekhiene min shar il shaytan.

يفكانواأنبعد:وأبيك  أمك  أجلمن*

:إليك  الربتاقمنيا:وأحزانضيق

.الشيطانشرمننجينا

De Negende uitleg van Gabriël          الق طعة التاسعة للمعلم غبريال



* Red ons van het kwade van Satan: en

wij bidden tot Uw Geliefde Zoon: om een

erfdeel te krijgen met uw vaders:

Abraham, Isaak en Jakob.
* Nekhiene min shar il shaytan, we nes-e-lokie

ye om il me7boeb, en ta7ziena bi mazal ebe-ik,

ibrahiem we is7ak we ya3koeb.

De Negende uitleg van Gabriël          الق طعة التاسعة للمعلم غبريال

أماينسألكو:الشيطانشرمننجينا*

:آبائكبمظالتحظيناأن:المحبوب

.ويعقوبوإسحقإبراهيم
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Het Eerste Deel van de 

Loobsh ( Watos )

( واطس ) الشيرات الأولى 



* Shere thie ethmeh en ehmot, tie parthenos en at-thooleb, 

pie kiemielion et sootp, ente tie ie-koemenie tiers.

بى:أتثوليبإنبارثينوستى:إهموتإنإثميهثىشيرى*

.تيرسإيكومينىتىإنتى:سوتبإتكيميليون

* Gegroet zij u O vol van genade, de onbevlekte 

maagd, het gekozen vat, voor de hele wereld.

اء الإندد:العددذراء غيددر الدنسددة: ممتلئددة نعمددة السددلام لددكِ يددا* 

.                                               لكل المسكونة:المختار

* <ere ;ye;meh `n`hmot @ ]par;enoc 
`nat;wleb @ pikumillion etcwtp @ 

`nte ]oikoumeny tyrc.

Het Eerste Deel van de Loobsh                            الشيرات الأولي



* Pie lampas en at et-sheno, ep shoe-shoe ente tie 

parthenia, pie erfeej en at vool evol, oewoh pie esh-voot 

ente pie nahtie.

ىب:بارثينياتىإنتىإبشوُشوُ :تشينوأإنلامباسبى*

.ناهتىبىإنتىإشفوتبىاووه:إيفولأتفولإنإيرفي

* De onuitdoofbare lamp, de trots van de maagdelijkheid, 

het onvernielbare altaar, en de scepter van het geloof.

: لمُنقض الهيكل غير ا:فخر البتولية:المصباح غير المُطفأ* 

.                                                         وقضيب الإيمان

* Pilampac `nat[eno@ `psousou 
`nte ]par;enia@ piervei `natbwl 

`ebol@ ouoh pi`sbwt `nte pinah].
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* Ma]ho m̀vy`etaremacf @ pencwtyr ǹ`aga;oc @

ǹtef`wli ǹnaiqici èbolharon @ ǹtefcemni nan

ǹtefhiryny.

* Ma tie-ho em fie e-ta-re masf, Pensootier en aghathos,

entef oolie en nai giesie evol haron, entef semnie nan entef

hierienie.

إنتيف:غاثوسأانسوتيربين:ماسفإيطارىإمفىتيهوما*

.رينىهيانتيفنانسيمنىإنتيف:هارونإيفولخيسىنايإناولى

* Vraag Hem die u hebt gebaard, onze Goede 

Verlosser, dat Hij van ons alle smarten wegneemt, 

en ons Zijn vrede schenkt.

: اب أن يرفدع عندا هدذه الأتعد: مخلصدنا الصدالح :هالذي ولدتِ يسألإ* 

.                                                                  ويقرر لنا سلامه
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* <ere ;ye;meh ǹ`hmot@ ]lu,nia ǹka;aroc@ 

;y`etacfai qa pilampac@ pi`,rwm ǹte ]me;nou].

* Shere thie ethmeh en ehmot, tie liegnia en 

katharos, thie etas fai ga pie lampas, pie ekrom ente 

tie meth-noetie.

ثى:نكاثاروسإليخنياتى:إهموتإنإثميهثىشيرى*

.نوتىميثتىإنتىإكرومبى:لامباسخابىفاىإيطاس
* Gegroet zij u O vol van genade, de reine

lampenstandaard, de drager van de lamp, met het

vuur van de Goddelijkheid.

:احالمصبحاملة:النقيةالمنارة:نعمةممتلئةيافرحىإ*

.اللاهوتنار
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* <ere ]helpic `noujai@ `nte ]oikoumeny tyrc@ 

e;by] gar anerremhe@ `ebolha picahou`i `nte `eua.

* Shere tie helpies en oe-khai, ente tie ie-koemenie 

tiers, ethvietie ghar an er-remhe, evol ha pie sa 

hoewie ente Eva.

:رستيإيكومينىتىإنتى:إنؤُجاىهيلبيستىشيرى*

.فاإيإنتىصاهويىهابىإيفول:إيرريمهىأنغارإثفيتى
* Verblijdt u O hoop van de verlossing, van de hele 

wereld, want door u zijn wij bevrijd, van de vloek 

van Eva.

:لأنندا مدن أجلدكِ :خدلاص كدل المسدكونة: رجداء  إفرحي يا* 

.                                                    عُتقنا من لعنة حواء
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* E;by] on anerma`nswpi@ `mpi`pneuma =e=;=u@ 

vai ètaf`i è`hryi èjw@ afer`agiazin m̀mo.

* Ethvietie on an er ma en shoopie, em pie Pnevma 

eth-oewab, fai etaf-ie e-ehrie e-khoo, af er akhia-

zien em-mo.

اىف:اثؤاببنفماإإمبي:نشوبىإإيرماأناونثفيتىإ*

.إمموأجيازينإيرأف:إيجوإإهرىايإيطاف
* Want door u zijn wij geworden, een woning voor 

de Heilige Geest, die op u kwam, en u heiligde.

الددذى حددل: صددرنا مسددكنا للددروح القدددس : ومددن أجلددك أيضددا  * 

.                                                          وقدسك: عليك 
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* <ere ;y`eta Gabriyl@ er,eretizin `mmoc@ je 

,ere ;ye;meh `n`hmot@ ouoh `P=o=c sop neme.

* Shere thie e-ta Gabri-jiel, er shere tie-zien 

emmos, zje shere thie ethmeh en ehmot, 

oewoh Eptshois shop ne me.

ىج:إمموستيزينشيرىإير:غابرييلإيطاثىشيرى*

.نيمىشوبإبشويساووه:إهموتإنإثميهثىشيرى
* Gegroet zij u, die Gabriël groette, zeggende 

“Gegroet zij u O vol van genade, de Heer is met u.”

يدداالسددلام لددكِ : غبريددال السددلام قددائلا  :أقرأهددايالسددلام للتدد* 

.                                             الرب معكِ :نعمةممتلئة  
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*`A `p]ma] gar `m`viwt@ swpi qen pejinerboki @ `a 

t̀paroucia m̀pisyri@ swpi ǹ`hryi qen temytra.

* A-ep tie matie ghar em Efjoot, shoopie gen pe 

zjen er-vokie, a-et paroe-sia em pie Shierie, shoopie 

en ehrie gen te mietra.

آ:وكىإيرفجينبىخينشوبى:إفيوتإمغارماتىإبتىآ*

.ميتراتيخينإهرىإنشوبى:شيرىإمبىإتباروسيا

* De Vader was verblijd, over uw bevruchting, 

en de verschijning van de Zoon, was uit uw 

schoot.

فيكان:بنالإوظهور:حبلكفيكانت:ا بمسرةلأن*

.أحشائك
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* Api`pneuma =e=;=u@ moh `mmai niben `nte@ 

te'u,y nem pecwma@ `w Maria `;mau `m`V].

* Apie Pnevma eth-oewab, moh em-mai 

nieven ente, te epsieshie nem pe-sooma, o 

Maria ethmav em Efnoetie.

نيمشىإبسيتى:إنتىنيفينماىإمموه:إثؤابإبنفماأبى*

.إفنوتىإمإثمافماريااو:صومابى

* De Heilige Geest, vulde u volledig, uw ziel 

en uw lichaam, O Maria de Moeder van God.

:وجسدكنفسكِ :منكِ موضعكلملأ:القدسوالروح*

.اللهاميامريم
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* E;be vai tenersai hwn@ qen ousai `m=p=n=atikon@ 

ouoh `m`provytikon eucop@ enws `ebol nem `pouro 

Dauid.

* Ethve fai ten er shai hoon, gen oe-shai em 

epnevma-tiekon, oewoh em eprofie-tiekon ev-sop, 

en oosh evol nem ep-oero Davied.

:تيكونإبنفماإماوُشايخين:هونإيرشايتينفايإثفي*

.د افيإبؤُرونيمإيفولاوشإن:إفسوبإبروفيتيكونإماووه
* Daarvoor vieren ook wij, beiden een spiritueel, en

een profetisch feest, verkondigend met koning David:

:معا  ا  ونبوي:روحيا  عيدا  أيضا  نحن:دعي ِ نُ هذالأجل*

. او الملكمعصارخين
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* Je twnk `P=o=c `epek`mton@ `n;ok nem ]kibwtoc@ 

`nte pima =e=;=u `ntak@ `ete `n;o te `w Maria.

* Zje toonk Eptshois e-pek emton, enthok nem tie 

kie vootos, ente pie ma eth-oewab entak, e-te entho 

te oo Maria.

تىنيمإنثوك:إمطونبيكإىإبشويسطونكجى*

.ارياماوتىانثوإيتى:إنطاكإثؤابمابيإنتى:كيفوتوس

* “Sta op, O Heer, naar Uw rustplaats, U en Uw 

ark, van Uw Heiligheid” hetgeen u bent O Maria.

الدذي :دسدكأندتَ وتدابوت قُ :إلدى راحتدك:ربم يداقائلين قدُ* 

.                                                          مريمهو أنتِ يا
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* Ten5ho `aripenmevi: ẁ 5`proctat3c `etenhot :

nahren Penu I=3c P=xc : `nte4xa nennobi nan `ebol.

* Ten tie ho a-rie pen mevie: oo-tie eprosta-ties e-ten

hot: nahren Pentshois Iesoes Piegristos: entef ka nen

novie nan evol.

اهرينن:هوتتينإيسيتطاإبروساوتى:ميفئىبينأرىويهتتين*

.إيفولناننوفىكانينإنتيف:بخرستوسإيسوسشويسبين

* Wij vragen u, gedenk ons, o trouwe voorspraak, voor

onze Heer Jezus Christus, dat Hij onze zonden vergeeft.

عيسوربناأمام:المؤتمنةالشفيعةأيتها:تذكريناأننسألك*

.خطايانالناليغفر:المسيح

Het Eerste Deel van de Loobsh                            الشيرات الأولي
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Het Tweede Deel van de 

Loobsh (Watos)

( واطس ) الشيرات الثانية 



* Shere thie ethmeh en ehmot, tie parthenos en at-thooleb, tie 

eskienie en ath-moenk en zj-iekh, pie a-ho ente tie methmie.

تى:أتثوليبإنبارثينوستى:إهموتإنإثميهثىشيرى*

.ميثمىتىإنتىأهوبى:جيجإنأثمونكإنإسكينى

* Gegroet zij u O vol van genade, de onbevlekte maagd, de 

tabernakel die niet is gemaakt door handen, de schat der 

gerechtigheid.

يرغالقبة:الدنسةغيرالعذراء:نعمةللمُمتلئةالسلام*

.البركنزيبالأيد:المصنوعة

* <ere ;ye;meh `n`hmot @ ]par;enoc 
`nat;wleb @ ]`ckyny `na;mounk `njij @ 

pi`aho `nte ]me;myi.

Het Tweede Deel van de Loobsh                          الشيرات الثانية



*<ere ][rompi e;necwc@ ;y`etachisennoufi nan@ 
`n]hiryny `nte `V]@ ;y`etacswpi sa nirwmi.

* Shere tie etshrompie ethne-soos: thie etas hie 

shennoefie nan: en tie hierienie ente Efnoetie: thie 

etas shopie sha nie roomie.

نوفىشينهيإيطاسثى:إثنيسوسإتشرومبىتىشيرى*

انىششوبىإيطاسثى:إفنوتىإنتىهيرينىتىإن:نان

.رومى
* Wees gegroet schone duif, die ons verklaarde, de 

vrede van God, aan de mensheid.

لددذي ا: بسددلام الله: التددي بشددرتنا : السددلام للحمامددة الحسددنة * 

.                                                               صار للبشر
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* <ere `:mau `mvy`etaferrwmi@ qen pefouws 

`mmin `mmof@ nem `p]ma] Pefiwt@ nem pi`P=n=a =e=;=u.

* Shere ethmav em fie etaf er roomie, gen pef oe-

oosh em mien emmof, nem ep tie matie em Pefjoot, 

nem pie Pnevma eth-oewab.

إماوُاووشبيفخين:إيررومىإيطاففىإمإثمافشيرى*

.ؤابإثإبنفمانيم:يوتإمبيفتيماتىإبنيم:إمموفمين
* Gegroet zij u O moeder van Hem die mens 

geworden is, uit Zijn eigen wil, en de blijheid van 

Zijn Vader, en de Heilige Geest.

ح والدرو: ومسرة أبيده : بإرا ته وحده : السلام لأم المتأنس * 

.                                                                     القدس
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*<ere pi`ctamnoc ̀nnoub@ ̀ere piManna hyp `nqytf@ 

nem pi`sbwt `nse `mpeukinwn@ `eta 

Mw`ucyc mes ]petra `nqytf.

* Shere pie estamnos en noeb, e-re pie manna hiep en giets, 

nem pie esh-voot en she em pev-kienon, e-ta Moisies mesh 

tie petra en giets.

نيم:إنخيتفناهيبمانبىإيرى:نوبإنإسطامنوسبىشيرى*

.انخيتفرابيتميشتىمويسيسإيطا:كينونإمبيفإنشىإشفوتبى

* Gegroet zij u O gouden vat, waarin het manna 

verborgen was, en de stok van amandel hout, 

waarmee Mozes op de rots sloeg.

:ي اللدوزوعصا الخشدب:ن  فيه المَ يالمخف: ي السلام للقسط الذهب* 

.                                                التي ضرب بها موسى الصخرة
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* <ere ke,aritwmeny@ `w ]`trapeza `m=p=n=atiky@ 

et] `m`pwnq `nouon niben@ e;naouwm `ebol`nqytc.

* Shere ke garie-too-menie, oo tie et rapeza em 

epnevma-tiekie, et-tie em ep on-g en oe-on nieven, 

eth-na oe-oom evol en giets.

إت:كىتيإبنفماإمإترابيزااوتى:خاريتومينىكىشيرى*

.تسإنخيإيفولاوُاوومإثنا:نيفيناوُاونإنإبؤنخإمتى

* Gegroet zij u O vol van genade, de spirituele 

tafel, die leven geeft aan iedereen, die ervan eet.

:لحيداةايالتدي تعطد:المائدة الروحية: السلام للمُتلئة نعمة* 

.                                                       لكل من يأكل منها
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* <ere pikumillion@ `nav;arton `nte ]me;nou]@ 

`etervaqri `nouon niben@ e;nacw `ebol`nqytf.

* Shere pie kiemielion, en af tharton ente tie meth-

noetie, et er-fagrie en oe-on nieven, ethna soo evol 

en giets.

إت:تىنوميثتىإنتىأفثارتونإن:كيميليونبىشيرى*

.إنخيتفإيفولإثناسوو:نيفيناواوُنإنفاخرىإير
* Gegroet zij u O onbevlekt vat, van de 

Goddelijkheid, dat iedereen geneest, die ervan 

drinkt.

:اءالشدفيالمعط: الذي للاهوت : السلام للإناء غير الفاسد * 

.                                                      لكل من يشرب منه
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* Ainaerhytc qen ou[isswou @ `ntakim 

`m`porganon `mpalac @ `ntajw `m`ptaio `nte 

taipar;enoc @ nem neccuggwmion eucop.

* Ai na er hiets gen oe etshiesh shoo-oe, en ta-kiem em ep-

oerghanon em palas, en ta-khoo em ep-tajo ente tai parthenos, 

nem nes sien-ghomion ev-sop.

اورغانونإبإمإنطاكيم:شواوُ اوُتشيخينإيرهيتسناأي*

سيننيسنيم:بارثينوسطاىإنتىإبطايوإمإنطاجو:إمبالاس

.إفسوبغوميون
* Met verlangen begin ik te bewegen, de snaren van mijn tong, 

en te spreken van de eer van de Maagd, tezamen met haar 

lofzangen.

هددذه العددذراء: وأتحدددث بكرامددة :ي محركددا  ارُغددن لسددان: شددتياق إأبدددأ ب* 

.     ومدائحها معا  
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* Je ̀n;oc gar pe pensousou@ nem tenhelpic nem 

pentajro@ qen `tparoucia `mpennou]@ pen=o=c I=y=c 

P=,=c.

* Zje enthos ghar pe pen shoe-shoe, nem ten helpies 

nem pen takhro, gen et paroesia em Pennoetie, 

Pentshois Iesoes Piegristos.

:طاجروينبنيمهيلبيستيننيم:شوُشوُ بينبىغارإنثوسجى*

.وسبخرستإيسوسشويسبين:نوتىبينإمباروُسياإتخين

* Want zij is onze trots, onze hoop en vestiging, in de 

Wederkomst van onze God, onze Heer Jezus Christus.

سوع ربنا ي: في ظهور إلهنا :ورجاؤنا وثباتنا:لأنها فخرنا* 

.                                                                    المسيح
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* Ten[ici `mmo qen ouem`psa@ nem `elicabet 

tecuggenyc@ je te`cmarwout `n;o qen 

nihiomi@ `f`cmarwout `nje `poutah `nte teneji.

* Ten et shiesie emmo gen oe em-epsha, nem Elie-sabet te 

sien-khenies, zje te esmaro-oet entho gen nie hie-omie, ef 

esmaro-oet enzje ep oe-ta ente te nezj-ie.

تسجى:يسسينجينتيإليصابيتنيم:إبشاإماوُ خينإمموتشيسىتين*

.يجىنتىإنتىإبؤطاهإنجىإسمارواوُتإف:هيومىنىخينإنثومارواوُت

* Wij verheffen u met waardigheid, met Elisabet uw nicht, 

zeggende “Gezegend bent u onder de vrouwen, en 

gezegend is de vrucht van uw schoot.”

اركدة أندتِ فدي قدائلين مب: ك ليصدابات نسديبتِ أمدع :ستحقاقإبنعُظمكِ * 

.  كومباركة هي ثمرة بطنِ :النساء
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* Ten] ne `mpi,ereticmoc@ nem Gabriyl 

piaggeloc@ je ,ere ke,aritwmeny@ `o Kurioc 

meta cou.

* Ten tie ne em pie shere tiesmos, nem Ghabri-jiel pie 

ankhelos, zje shere ke garie-toe menie, o Kirios meta soe.

:نجيلوسأبىغابرييلنيم:تيسموسشيرىإمبىنىتىتين

.ميطاسوكيريوسأو:خاريتومينىكىشيرىجى
* Wij zenden tot u de groet, met Gabriël de engel, 

zeggende “Gegroet zij u O vol van genade, de Heer 

is met u.”

يدداكِ السددلام لدد: مددع غبريددال المددلاك قددائلين : السددلام نعُطيددكِ * 

.                                              الرب معكِ :نعمةممتلئة 
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* Xere ne ẁ 5par0enoc: 5ovrw `mm3i `n`al30in3:

xere p̀2ov2ov `nte penjenoc: `are`gfo

nan `nEmmanov3l.

* Shere ne oo tie parthenos: tie oero emmie en aliethienie:

shere epshoe-shoe ente pen khenos: a-re ekhfo nan en

Emmanoe-iel.

يريش:يليثينآإنيإمماوُرويت:بارثينوسياوتينشيري*

.إممانوئيلإننانجفوإيأر:وسجينبينيإنتإبشوشو

* Gegroet zij u o Maagd, de ware Koningin, gegroet zij de

trots van ons geslacht, u baarde ons Emmanuël.

:ناجنسلفخرالسلام:الحقانيةالملكة:العذراءأيتهالكالسلام*

.عمانوئيللناولدتِ 

Het Tweede Deel van de Loobsh                          الشيرات الثانية



* Ten5ho `aripenmevi: ẁ 5`proctat3c `etenhot :

nahren Penu I=3c P=xc : `nte4xa nennobi nan `ebol.

* Ten tie ho a-rie pen mevie: oo-tie eprosta-ties e-ten

hot: nahren Pentshois Iesoes Piegristos: entef ka nen

novie nan evol.

اهرينن:هوتتينإيسيتطاإبروساوتى:ميفئىبينأرىويهتتين*

.إيفولناننوفىكانينإنتيف:بخرستوسإيسوسشويسبين

* Wij vragen u, gedenk ons, o trouwe voorspraak, voor

onze Heer Jezus Christus, dat Hij onze zonden vergeeft.

عيسوربناأمام:المؤتمنةالشفيعةأيتها:تذكريناأننسألك*

.خطايانالناليغفر:المسيح

Het Tweede Deel van de Loobsh                          الشيرات الثانية

De Afsluiting van de watos theotokie -ختام الثيؤطوكيات الواطس 



طرح الأحد الأول

De Expositie van de Eerste 

Zondag

الثانيطرح الأحد 

De Expositie van de Tweede 

Zondag

الثالثطرح الأحد 

De Expositie van de  Derde  

Zondag

الرابعطرح الأحد 

Expositie van de Vierde Zondag

Link                             لينك



( 1 )

De Expositie van de 

Eerste Zondag

طرح الأحد الأول



De Expositie van de Eerste Zondag                   طرح الأحد الأول

يرُودُ أ ي ام  ف يك ان   ل ك  س  ه  م 

ي ة   ي امُهُ اسْ ك اه نٌ الْي هُود  ك ر  ز 

Er was in de dagen van

Herodes, de koning van

Judea, een priester,

genaamd Zacharias,



De Expositie van de Eerste Zondag                   طرح الأحد الأول

نْ  أ تهُُ و  أ ب ي ا،ف رْق ة  م  نْ امْر  ن ات  ب  م 

اهارُون   اسْمُه  .اب اتُ أ ل يص  و 
behorende tot de afdeling

van Abia, en zijn vrouw

was uit de dochters van

Aaron en haar naam was

Elisabet.



De Expositie van de Eerste Zondag                   طرح الأحد الأول

ك ان ا او  لا هُم  يْن  ك  ام  ب ار  يْن  س ال ك  الله ،أ م 

يع  ف ي م  اي اج  ص  ب   و  ه  الر  أ حْك ام  لا  ب  و 

.ل وْم  
Zij waren beiden

rechtvaardig voor God en

leefden naar alle geboden en

eisen des Heren,

onberispelijk.



De Expositie van de Eerste Zondag                   طرح الأحد الأول

ل مْ  اي كُنْ و  ل دٌ،ل هُم  اب اتُ أ ل يص  ك ان تْ ذْ إ  و 

ا ك ان ا.ع اق ر  او  لا هُم  يْن  مُت  ك  م  يف  ق د  

ا م  ه  .أ ي ام 
En zij waren kinderloos,

omdat Elisabet onvruchtbaar

was, en zij waren beiden op

hoge leeftijd gekomen.



De Expositie van de Eerste Zondag                   طرح الأحد الأول

ا ام  ق ت ه  ف رْ ن وْب ة  ف يي كْه نُ هُو  ف ب يْن م  أ م 

الله ،

En het geschiedde, toen

hij de priesterdienst voor

God verrichtte in de beurt

zijner afdeling,



De Expositie van de Eerste Zondag                   طرح الأحد الأول

س ب   ،ع اد ة  ح  نوُت  اب تهُْ الْك ه  رْع ةُ الْقُ أ ص 

ب   اه يْك ل  إ ل ىي دْخُل  أ نْ  ر  لر  يبُ خ   .و 
dat hij door het lot werd

aangewezen, volgens de

regel van de priesterdienst,

om de tempel des Heren

binnen te gaan en het

reukoffer te brengen.



De Expositie van de Eerste Zondag                   طرح الأحد الأول

ك ان   ل  عْب  الش  جُمْهُور  كُل  و  ون  يصُ 

ا ج  ار  قْت  خ  .الْب خُور  و 

En de gehele

volksmenigte was

buiten in gebed op het

uur van het reukoffer.



De Expositie van de Eerste Zondag                   طرح الأحد الأول

ر   لا كُ ل هُ ف ظ ه  اق ف اب   الر  م  ين  ع نْ و  ي م 

ذْب ح   .الْب خُور  م 

En hem verscheen een 

engel des Heren, 

staande ter rechterzijde 

van het reukofferaltaar.



De Expositie van de Eerste Zondag                   طرح الأحد الأول

ا آهُ ف ل م  ي ار  ك ر  ب  از  ق ع  ضْط ر  و  ل يْه  و  ع 

وْفٌ  .خ 

En Zacharias ontroerde 

bij dat gezicht, en 

vrees beving hem.



De Expositie van de Eerste Zondag                   طرح الأحد الأول

لا كُ ل هُ ف ق ال   فْ لا  »:الْم  ك  ي ات خ  ي ا،ز  ر 

لْب ت ك  لأ ن   ع تْ،سُ ق دْ ط  م 
Maar de engel zeide tot 

hem: Wees niet 

bevreesd, Zacharias, 

want uw gebed is 

verhoord



De Expositie van de Eerste Zondag                   طرح الأحد الأول

أ تكُ   امْر  اب اتُ و  بْن اال ك  س ت ل دُ أ ل يص 

يه   تسُ م   ن او  .يوُح 

en uw vrouw Elisabet

zal u een zoon baren 

en gij zult hem de 

naam Johannes geven.



De Expositie van de Eerste Zondag                   طرح الأحد الأول

ي كُونُ  حٌ ل ك  و  اجٌ،و  ف ر  ك ث  ابْت ه  يرُون  و 

حُون   لا د  س ي فْر  ،ب و  ت ه 
En blijdschap en 

vreugde zal uw deel zijn 

en velen zullen zich 

over zijn geboorte 

verblijden.



De Expositie van de Eerste Zondag                   طرح الأحد الأول

اي كُونُ لأ ن هُ  يم  ام  ع ظ  ب  ،أ م  الر 

ا مْر  خ  او  ر  مُسْك  بُ،ي  لا  و  شْر 

Want hij zal groot zijn 

voor de Here en wijn 

en sterke drank zal hij 

niet drinken



De Expositie van de Eerste Zondag                   طرح الأحد الأول

نْ  م  ه  ب طْن  و  ن  ت ل ئُ ي مْ أمُ   وم  ح  الر 

.الْقدُُس  
en met de Heilige Geest 

zal hij vervuld worden, 

reeds van de schoot 

zijner moeder aan,



De Expositie van de Eerste Zondag                   طرح الأحد الأول

ي رُد   ين  و  نْ ك ث ير  ائ  ب ن يم  إ ل ىيل  إ سْر 

ب    مْ الر  ه  .إ له 

en velen der kinderen 

Israels zal hij bekeren 

tot de Here, hun God.



De Expositie van de Eerste Zondag                   طرح الأحد الأول

ي ت ق د مُ  هُ و  ام  قوُ  إ يل ي اوح  ب رُ أ م  ،و  ي رُد  ت ه  ل 

،الأ بْ إ ل ىالآب اء  قلُوُب   ن اء 
En hij zal voor zijn 

aangezicht uitgaan in de 

geest en de kracht van Elia, 

om de harten der vaderen 

te keren tot de kinderen



De Expositie van de Eerste Zondag                   طرح الأحد الأول

اة   الْعصُ  ،اف كْر  إ ل ىو  ار  ي  ئ  ل ك يْ لأ بْر  يهُ 

ب    امُسْت  ش عْب ال لر  د  .«ع 
en de ongehoorzamen tot de 

gezindheid der 

rechtvaardigen, ten einde 

voor de Here een 

weltoegerust volk te 

bereiden.



De Expositie van de Eerste Zondag                   طرح الأحد الأول

ي اف ق ال   ك ر  ل مُ أ عْ ك يْف  »:لا ك  ل لْم  ز 

هذ ا،

En Zacharias zeide tot 

de engel: Waaraan zal 

ik dit weten? 



De Expositie van de Eerste Zondag                   طرح الأحد الأول

امْ ش يْخٌ أ ن الأ ن  ي أ ت يو  ةٌ مُت ق د   ر  ف يم 

ا؟ ه  «أ ي ام 

Want ik ben een oud 

man en mijn vrouw is 

op hoge leeftijd 

gekomen.



De Expositie van de Eerste Zondag                   طرح الأحد الأول

اب   لا كُ ف أ ج  ق ال  الْم  اأ ن ا»:هُ ل  و  بْر  ئ يلُ ج 

اق فُ  الله ،قدُ ام  الْو 

En de engel antwoordde 

en zeide tot hem: Ik ben 

Gabriel, die voor Gods 

aangezicht sta, 



De Expositie van de Eerste Zondag                   طرح الأحد الأول

لْتُ  أرُْس  ك  و  ل  م  ك  لأكُ  ر  أبُ ش   .هذ اب  و 

en ik ben uitgezonden 

om tot u te spreken en 

u deze blijmare te 

verkondigen.



De Expositie van de Eerste Zondag                   طرح الأحد الأول

ه ا ت  ت كُونُ أ نْت  و  ام  لا  اص  رُ و  نْ أ  ت قْد 

يالْي وْم  إ ل ىت ت ك ل م ، هذ ا،ف يه  ي كُونُ ال ذ 

En zie, gij zult zwijgen en 

niet kunnen spreken, tot 

de dag toe, dat deze 

dingen geschieden, 



De Expositie van de Eerste Zondag                   طرح الأحد الأول

قْ ل مْ لأ ن ك   د   يك  تصُ  يلا م  ي ت م  س  ال ذ 

قْت ه  ف ي .«و 

omdat gij mijn 

woorden niet geloofd 

hebt, die op hun tijd in 

vervulling zullen gaan.



De Expositie van de Eerste Zondag                   طرح الأحد الأول

ك ان   ر  الش عْبُ و  ي اين  مُنْت ظ  ك ر  ز 

ب ين   مُت ع ج   نْ و  يْك  ف يط ائ ه  إ بْ م  .ل  الْه 

En het volk stond op 

Zacharias te wachten en 

zij verwonderden zich, 

dat hij zo lang in de 

tempel vertoefde.



De Expositie van de Eerste Zondag                   طرح الأحد الأول

ا ج  ف ل م  ر  عْ ي سْ ل مْ خ  هُمْ،يكُ  أ نْ ت ط  ل  م 

Toen hij dan naar 

buiten kwam, kon hij 

niet tot hen spreken



De Expositie van de Eerste Zondag                   طرح الأحد الأول

مُوا أ ىق دْ أ ن هُ ف ف ه  يْ ف يرُؤْي ار  .ك ل  الْه 

ئُ ف ك ان   مْ يوُم  ت اب ق ي  و  إ ل يْه  ام  .ص 

en zij begrepen dat hij in 

de tempel een gezicht 

gezien had. En hij wenkte 

hun toe en bleef stom.



De Expositie van de Eerste Zondag                   طرح الأحد الأول

ا ل م  ل تْ و  ت ه  أ ي امُ ك م  دْم  ض ىخ  ل ىإ  م 

.ب يْت ه  
En het geschiedde, toen 

de dagen van zijn dienst 

vervuld waren, dat hij 

vertrok naar zijn huis.



De Expositie van de Eerste Zondag                   طرح الأحد الأول

ب عْد   اب اتُ ب ل تْ ح  الأ ي ام  ت لْك  و  أ تهُُ،أ ل يص  امْر 

أ خْف تْ  او  مْس  ن فْس ه  :ل ة  ق ائ  أ شْهُر  ة  خ 
Na die dagen werd Elisabet, 

zijn vrouw, zwanger, en zij 

verborg zich vijf maanden, 

want, zeide zij:



De Expositie van de Eerste Zondag                   طرح الأحد الأول

ت يال  الأ ي ام  ف يب  الر  ب ي  ف ع ل  ق دْ هك ذ ا»

ا ،ن ظ ر  ف يه  ي نْز  إ ل ي  يع  ل  .«اس  الن  ب يْن  ع ار 
Aldus heeft de Here aan mij 

gedaan in de dagen, waarin 

Hij op mij nederzag om mijn 

smaad onder de mensen weg 

te nemen.

De Afsluiting van de watos theotokie -ختام الثيؤطوكيات الواطس 



( 1 )

Een nadere verklaring 

bij het Evangelie:

ا مع التوسيع من الشرح وأيض 



De Expositie van de Eerste Zondag                   طرح الأحد الأول

اأرادوثاوفيلاالأخأيهاكثيرونإناجلمن

رفهنعالذيالكلامواثباتخدمتنايكتبواإن
Een nadere verklaring bij het 

Evangelie: Aangezien velen 

getracht hebben een verhaal op 

te stellen over de zaken, die 

onder ons hun beslag hebben 

gekregen, broeder Teofilus, 



De Expositie van de Eerste Zondag                   طرح الأحد الأول

مةللكلخداماكانواالذينالأوائلخبروناكما

فاعلمبهاأعرفكالتي

en de woorden te bevestigen 

gelijk aan ons is 

overgeleverd van het begin, 

door de dienaren van het 

woord – hetgeen ik u 

bekendmaak 



De Expositie van de Eerste Zondag                   طرح الأحد الأول

مةللكلخداماكانواالذينالأوائلخبروناكما

.وافهمفاعلمبهاأعرفكالتي
en de woorden te bevestigen 

gelijk aan ons is overgeleverd 

van het begin, door de 

dienaren van het woord –

hetgeen ik u bekendmaak 

opdat u het erkent en begrijpt.



De Expositie van de Eerste Zondag                   طرح الأحد الأول

ملكهيرودسزمنفيكانانه

مهاسعاقرشيخالشامبأرضاليهودية

زكريا
Er was in de dagen van 

Herodes, de koning van 

Judea in het Syrische land, 

een ouderling, genaamd 

Zacharias, 



De Expositie van de Eerste Zondag                   طرح الأحد الأول

اسمهاامرأةلهوكانأبياآلخدمةمن

الكاهنهارونبناتمنأليصابات

behorende tot de afdeling 

van Abia, en zijn vrouw 

was uit de dochters van 

Aäron de priester en haar 

naam was Elisabet. 



De Expositie van de Eerste Zondag                   طرح الأحد الأول

يربغالشيخوخةفيطعناقدالاثنانوكان

مثلعاقراأليصاباتوكانت.حياتهمافيولد

.إبراهيمزمنفيسارة
En zij waren beiden op hoge 

leeftijd gekomen, en zij waren 

kinderloos. Elisabet nu was 

onvruchtbaar – net als Sarah, 

in de tijd van Abraham. 



De Expositie van de Eerste Zondag                   طرح الأحد الأول

ائرينسعيببغيراللهقدامبارينوكانا

.وصاياهفي

Zij waren beiden 

rechtvaardig voor God en 

leefden onberispelijk 

naar alle geboden. 



De Expositie van de Eerste Zondag                   طرح الأحد الأول

أمامرتبتهفيالكهنوتيصنعهووبينما

.البخورفعيرأنالقرعةفوقعتخدمته
En het geschiedde, toen hij 

de priesterdienst verrichtte 

in de beurt zijner afdeling, 

dat hij door het lot werd 

aangewezen, om het 

reukoffer te brengen. 



De Expositie van de Eerste Zondag                   طرح الأحد الأول

كعادتهدخلفلماالربمذبحإلىفصعد

جدامضىملاكلهظهرالمذبحعلىووقف

يمينهعنفوقف
Hij ging naar het altaar des Heren, 

en toen hij daar aankwam en bij 

het altaar ging staan volgens het 

gebruik, verscheen hem een zeer 

heldere lichtende engel, aan zijn 

rechterzijde. 



De Expositie van de Eerste Zondag                   طرح الأحد الأول

كالملالهفقال.واضطربزكريافخاف

زكرياياتخفلا

Zacharias ontroerde en 

vrees beving hem. Maar 

de engel zeide tot hem: 

Wees niet bevreesd, 

Zacharias,



De Expositie van de Eerste Zondag                   طرح الأحد الأول

أتكوامروطلباتكصلواتكسمعتفقد

ابنالكتلدأليصابات

want uw gebeden en 

smekingen zijn verhoord 

en uw vrouw Elisabet zal 

u een zoon baren. 



De Expositie van de Eerste Zondag                   طرح الأحد الأول

نووكثيروتهليلفرحلكويكون

.بمولدهيفرحون
En blijdschap en 

vreugde zal uw deel zijn 

en velen zullen zich 

over zijn geboorte 

verblijden. 



De Expositie van de Eerste Zondag                   طرح الأحد الأول

يذوقولابالرأمامعظيماويكون

الروحمنيمتلئو.امسكرولاخمرا

القدس
Want hij zal groot zijn voor 

de Heer en wijn en sterke 

drank zal hij niet drinken en 

met de heilige Geest zal hij 

vervuld worden, 



De Expositie van de Eerste Zondag                   طرح الأحد الأول

ىبنمنكثيرويعيدأمهبطنفيوهو

.بأقوالهالربإلىإسرائيل

reeds van de schoot zijner 

moeder aan, en door zijn 

woorden zal hij velen van 

de kinderen Israëls bekeren 

tot de Heer.



De Expositie van de Eerste Zondag                   طرح الأحد الأول

ويردإيلياهبقوالربأمامبالمسيرويتقدم

اهعصهموالذينالأبناءعلىالآباءقلوب

.الربعلمإلى
En hij zal voor de Heer uitgaan 

in de geest en de kracht van 

Elia, om de harten der vaderen 

te keren tot de kinderen en de 

ongehoorzamen tot de kennis 

van de Heer. 



De Expositie van de Eerste Zondag                   طرح الأحد الأول

قتليثمارايعملشعباللربويصنع

.بالحياة

Hij zal voor de Heer een 

weltoegerust volk 

bereiden, die vruchten 

voortbrengt die passend 

zijn bij het goede leven.



De Expositie van de Eerste Zondag                   طرح الأحد الأول

لهالمخاطبللملاكوقالزكريافأجاب

فيسنينيفنيتوقدهذااعلمبماذا

.أيامهافيطعنتوامرأتيالشيخوخة

En Zacharias zeide tot de 

engel: Waaraan zal ik dit 

weten? Want ik ben een oud 

man en mijn vrouw is op 

hoge leeftijd gekomen. 



De Expositie van de Eerste Zondag                   طرح الأحد الأول

:قائلاهكذالهمخبراالملاكفأجاب

زكرياياتعرفأليس

En de engel 

antwoordde en zeide

tot hem: Kent gij mij 

niet Zacharias?



De Expositie van de Eerste Zondag                   طرح الأحد الأول

الواقفالربملاكجبرائيلهوأناأنى

بهذاوأبشركلأخاطبكارسلنىقدامه

.بهعلمنيوكيف.الكلام
Ik ben Gabriël, de engel des 

Heren, die voor Zijn aangezicht 

staat, en ik ben uitgezonden 

om tot u te spreken en u deze 

boodschap te verkondigen. 



De Expositie van de Eerste Zondag                   طرح الأحد الأول

حتنفتأنتقدرلاصامتاتكونالآنمنوهوذا

اهذبكلاميتؤمنلملأنككلمةتقولولافمك

.الشيخاستفهموهكذا.حينهفييتمالذي

En zie, gij zult zwijgen en u 

mond niet kunnen openen of 

spreken, omdat gij mijn 

woorden niet geloofd hebt, die 

op hun tijd in vervulling zullen 

gaan.



De Expositie van de Eerste Zondag                   طرح الأحد الأول

زكريامنتظرينالشعبجميعوكان

.كلالهيفيإبطائهمنمتعجبينوكانوا

En heel het volk stond op 

Zacharias te wachten en 

zij verwonderden zich, 

dat hij zo lang in de 

tempel vertoefde. 



De Expositie van de Eerste Zondag                   طرح الأحد الأول

انهفعلموايتكلمأنيقدرلمخرجفلما

الهيكلفيرؤيةرأىقد

Toen hij dan naar buiten 

kwam, kon hij niet tot hen 

spreken en zij begrepen, 

dat hij in de tempel een 

gezicht gezien had.



De Expositie van de Eerste Zondag                   طرح الأحد الأول

كملتأنإلىبيدهإليهميشيروكان

أخرسابيتهإلىفحملخدمته
En hij gebaarde tot hen met 

zijn handen totdat de dagen 

van zijn dienst vervuld 

waren. En hij vertrok stom 

naar zijn huis, 



De Expositie van de Eerste Zondag                   طرح الأحد الأول

هذابعدومن.يطعهولمالكلامردلأنه

لاكالمكقولأليصاباتالبارةحبلتالكلام
omdat hij ongehoorzaam was 

en de woorden van de engel 

niet had geloofd. Na die 

woorden werd de rechtvaardige 

Elisabet zwanger, naar het 

woord van de engel. 



De Expositie van de Eerste Zondag                   طرح الأحد الأول

فيقائلةأشهرخمسةحبلهاوأخفت

.معيالربصنعهالذيهوهذانفسها

عجزيزمنفي
En zij verborg zich vijf 

maanden, want, zeide zij in 

zichzelf: Aldus heeft de 

Heer aan mij gedaan in de 

dagen, 



De Expositie van de Eerste Zondag                   طرح الأحد الأول

عنىونزعورحمنيفيهإلىنظرقد

.الناسبينمنالعار

waarin Hij op mij 

nederzag om mijn smaad 

onder de mensen weg te 

nemen, en zich over mij te 

ontfermen.



De Expositie van de Eerste Zondag                   طرح الأحد الأول

وصلواتمريمالطاهرةالعذراءستنابشفاعة

النينعمالرب.وأليصاباتزكرياالبارالشيخ

.خطايانابغفران
Door de voorspraken van onze Vrouwe

de heilige Maagd Maria, en de voorbeden

van de rechtvaardige ouderlingen

Zacharias en Elisabet – moge de Heer

ons begenadigen met de vergiffenis van
onze zonden. Amen, Kuri`e ele`ycon.

De Afsluiting van de watos theotokie -ختام الثيؤطوكيات الواطس 



( 2 )

De Expositie van de 

Tweede Zondag

الثانيطرح الأحد 



De Expositie van de Tweede Zondag           ثاني     طرح الأحد ال

ف ي س  الش هْر  و  ل  أُ الس اد  ائ  رْس  بْر  يلُ ج 

لا كُ  ن  الْم  د  إ ل ىالله  م  ن  ين ة  م  ل يم  ل  الْج 

ا ةُ،اسْمُه  ر  ن اص 
In de zesde maand nu werd

de engel Gabriel van God

gezonden naar een stad in

Galilea, genaamd Nazaret,



De Expositie van de Tweede Zondag           ثاني     طرح الأحد ال

اء  إ ل ى خْطُوب ة  ع ذْر  جُلل  م  نْ ر  اوُد  ب يْت  م  د 

اسْمُ .يوُسُفُ اسْمُهُ  اء  الْ و  رْي مُ ع ذْر  .م 
tot een maagd, die

ondertrouwd was met een

man, genaamd Jozef, uit het

huis van David, en de naam

der maagd was Maria.



De Expositie van de Tweede Zondag           ثاني     طرح الأحد ال

ل   اف د خ  لا كُ إ ل يْه  ل ك  س لا مٌ »:ق ال  و  الْم 

ا ب  نعمةالممتلئةأ ي تهُ  ع ك  ا لر  ك ةٌ مُب ار  .م 

.«الن  س اء  ف يأ نْت  
En toen hij bij haar

binnengekomen was, zeide

hij: Wees gegroet, gij vol

van genade, de Heer is met

u.



De Expositie van de Tweede Zondag           ثاني     طرح الأحد ال

ا أ تهُْ ف ل م  ب تْ ر  نْ اضْط ر  ،م  ه  ف  ك لا م  تْ و  :ك ر 

ا» .السلامهذايكونأنع س ىم 

Zij ontroerde bij dat

woord en overlegde,

welke de betekenis van

die groet mocht zijn.



De Expositie van de Tweede Zondag           ثاني     طرح الأحد ال

اف ق ال   لا كُ ل ه  اف يت  لا  »:الْم  رْي  ي اخ  مُ،م 

دْت  ق دْ لأ ن ك   ج  نْد  ة  ن عْم  و  .الله  ع 

En de engel zeide tot

haar: Wees niet bevreesd,

Maria; want gij hebt

genade gevonden bij

God.



De Expositie van de Tweede Zondag           ثاني     طرح الأحد ال

ين  ين  س ت حْب ل  أ نْت  هوذاوها ت ل د  ابْن او 

ين هُ  تسُ م   .ي سُوع  و 
En zie, gij zult zwanger

worden en een zoon

baren, en gij zult Hem

de naam Jezus geven.



De Expositie van de Tweede Zondag           ثاني     طرح الأحد ال

ا،ي كُونُ هذ ا يم  ابْن  ع ظ  يدُْع ى،ع ل ي   الْ و 

يه   يعُْط  ب  و  لهُ الر  ي  كُرْ الإ  اوُد  س  ،د  أ ب يه 

Deze zal groot zijn en Zoon

des Allerhoogsten genoemd

worden, en de Here God zal

Hem de troon van zijn vader

David geven,



De Expositie van de Tweede Zondag           ثاني     طرح الأحد ال

ي مْل كُ  ،الأ ب  إ ل ىعْقوُب  ي  ب يْت  ع ل ىو  لا  د  و 

ه  ي كُونُ  مُلْك  اي ةٌ ل  .«ن ه 
en Hij zal als koning over

het huis van Jakob

heersen tot in eeuwigheid,

en zijn koningschap zal

geen einde nemen.



De Expositie van de Tweede Zondag           ثاني     طرح الأحد ال

رْي مُ ف ق ال تْ  ونُ ي كُ ك يْف  »:لا ك  ل لْم  م 

أ ن اهذ ا فُ ل سْتُ و  جُلا ؟أ عْر  «ر 
En Maria zeide tot de

engel: Hoe zal dat

geschieden, daar ik

geen omgang met een

man heb?



De Expositie van de Tweede Zondag           ثاني     طرح الأحد ال

اب   لا كُ ف أ ج  ق ال  الْم  وحُ »:هال  و  دُسُ الْقُ ا لر 

ل   ،ي ح  ةُ ع ل يْك  قوُ  لُ الْع ل ي   و  ل   ،تظُ  ك 

En de engel antwoordde en

zeide tot haar: De Heilige

Geest zal over u komen en

de kracht des Allerhoogsten

zal u overschaduwen;



De Expositie van de Tweede Zondag           ثاني     طرح الأحد ال

اف ل ذل ك   وْلوُدُ وسُ الْقدُ  أ يْض  نْك  م  الْم 

.الله  ابْن  يدُْع ى

daarom zal ook het

heilige, dat verwekt

wordt, Zoon Gods

genoemd worden.



De Expositie van de Tweede Zondag           ثاني     طرح الأحد ال

ذ ا هُو  اب اتُ و  يب تكُ  ن  أ ل يص  اه ي  س  أ يْض 

ا،ش يْ ف يب ابْن  حُبْل ى ت ه  خُوخ 

En zie, Elisabet, uw

verwante, is eveneens

zwanger van een zoon

in haar ouderdom



De Expositie van de Tweede Zondag           ثاني     طرح الأحد ال

هذ ا سُ الس  الش هْرُ هُو  و  ت لْك  اد  ل 

ة   دْعُو  ا،الْم  ع اق ر 

en dit is reeds de zesde

maand voor haar, die

onvruchtbaar heette.



De Expositie van de Tweede Zondag           ثاني     طرح الأحد ال

ن  يْر  غ  ش يْءٌ ل يْس  لأ ن هُ  دعنمُمْك 

.«الله  

Want geen woord, dat

van God komt, zal

krachteloos wezen.



De Expositie van de Tweede Zondag           ثاني     طرح الأحد ال

رْي مُ ف ق ال تْ  ةُ أ ن اذ اهُو  »:م  .ب   الر  أ م 

ض ى.«ك ق وْل ك  ل يل ي كُنْ  نْ ف م  ه اع  م  نْد 

لا كُ  .الْم 
En Maria zeide: Zie, de

dienstmaagd des Heren; mij

geschiede naar uw woord.

En de engel ging van haar

heen.



De Expositie van de Tweede Zondag           ثاني     طرح الأحد ال

.الطاهرةمريمالعذراءحبلتالوقتذلكومن

رحياف:قائلينالملاكغبريالمعالسلامنعطيك

.معكالربنعمةممتلئةيا

En vanaf die tijd was de zuivere

Maagd Maria zwanger. Wij

groeten u met Gabriël de engel,

zeggende: verblijd u, o vol van

genade, de Heer is met u.

De Afsluiting van de watos theotokie -ختام الثيؤطوكيات الواطس 



( 2 )

Een nadere verklaring 

bij het Evangelie:

ا مع التوسيع من الشرح وأيض 



De Expositie van de Tweede Zondag           ثاني     طرح الأحد ال

اباتأليصالعاقرللعجوزالسادسالشهروفى

.شارةللبالمختارجبرائيلأرسللزكرياالتي

In de zesde maand van de

zwangerschap van de

onvruchtbare ouderling

Elisabet, de vrouw van

Zacharias, werd de

uitverkoren Gabriël



De Expositie van de Tweede Zondag           ثاني     طرح الأحد ال

منالخدمةلهذهالمرسومالكلضابطملاك

تسمىالجليلفيمدينةإلىالربعند

.الناصرة

de engel van de Pantokrator,

die door God is aangewezen

voor deze dienst – gezonden

tot een stad in Galilea,

genaamd Nazaret,



De Expositie van de Tweede Zondag           ثاني     طرح الأحد ال

يوسفاسمهلرجلمخطوبةعذراءإلى

داودبيتمن

tot een maagd, die

ondertrouwd was met een

man, genaamd Jozef, uit

het huis van David,



De Expositie van de Tweede Zondag           ثاني     طرح الأحد ال

للشيخالمخطوبةالعذراءواسم

.يممرالقديسةيوسفالمؤمن
en de naam der maagd

was Maria, ondertrouwd

met de gelovige

ouderling Jozef, de

heilige Maria.



De Expositie van de Tweede Zondag           ثاني     طرح الأحد ال

اهكذوبشرهاالملاكإليهادخلفلما

:قائلا

En toen de engel bij

haar binnengekomen

was, verkondigde hij

haar en zeide:



De Expositie van de Tweede Zondag           ثاني     طرح الأحد ال

الرب.نعمةممتلئةيالكالسلام

معك

Wees gegroet, gij vol

van genade, de Heer is

met u.



De Expositie van de Tweede Zondag           ثاني     طرح الأحد ال

وكانتجداالعذراءفاضطربت

هذاهوكيفأنكلامهفيمفكرة

الكلام
De maagd ontroerde zeer

en overdacht zijn

woorden, wat de

betekenis ervan zou zijn.



De Expositie van de Tweede Zondag           ثاني     طرح الأحد ال

بالسريخبرهاالملاكفأجاب

.الملكةمريمياتخافيلا.العظيم
En de engel zeide tot

haar, verkondigend met

een groot geheimenis:

“Wees niet bevreesd,

Maria de koningin;



De Expositie van de Tweede Zondag           ثاني     طرح الأحد ال

هوذا.الإلهالربأمانعمةوجدتفقد

وعيساسمهويدعىابناوتلدينتحبلين

المخلص
want gij hebt genade gevonden

bij de Heer, God. En zie, gij zult

zwanger worden en een zoon

baren, en Hij zal Jezus

genoemd worden, de

Verlosser.



De Expositie van de Tweede Zondag           ثاني     طرح الأحد ال

وعلىالسماءفيعظيمانيكووهذا

العلىاللهابنويدعى.الأرض

Deze zal groot zijn in de

hemel en op aarde, en

Zoon van de Allerhoogste

God genoemd worden,



De Expositie van de Tweede Zondag           ثاني     طرح الأحد ال

يهأبداودكرسيالإلهالربويعطيه

en de Heer God zal

Hem de troon van zijn

vader David geven,



De Expositie van de Tweede Zondag           ثاني     طرح الأحد ال

لاو.الأبدإلىيعقوببيتعلىويملك

.انقضاءلملكهيكون

en Hij zal als koning over

het huis van Jakob heersen

tot in eeuwigheid, en zijn

koningschap zal geen einde

nemen.”



De Expositie van de Tweede Zondag           ثاني     طرح الأحد ال

ذاهلييكونكيف.للملاكمريمفقالت

.رجلااعرفلاعذراءوأنا
En Maria zeide tot de

engel: “Hoe zal dat

geschieden, daar ik een

maagd ben en geen

omgang met een man

heb?”



De Expositie van de Tweede Zondag           ثاني     طرح الأحد ال

غبريالاسمعواالمسيحيالشعبأيها

معكلامهفيتأنىالحقيقيالمبشر

وقالالعذراءالفتاة
O Christelijk volk, hoort

Gabriël de ware

Boodschapper aan de

jonge maagd uitleg geven.

Hij sprak:



De Expositie van de Tweede Zondag           ثاني     طرح الأحد ال

غبريالاسمعواالمسيحيالشعبأيها

معكلامهفيتأنىالحقيقيالمبشر

لهاوقالالعذراءالفتاة
O Christelijk volk, hoort

Gabriël de ware

Boodschapper aan de

jonge maagd uitleg geven.

Hij sprak:



De Expositie van de Tweede Zondag           ثاني     طرح الأحد ال

نمتظللكالعلىوقوةعليكتحلالقدسالروح

يدعىالعلىوابنقدوسمنكالمولودذلكاجل

“De heilige Geest zal over u

komen en de kracht des

Allerhoogsten zal u

overschaduwen; daarom zal

ook het heilige, dat uit u

verwekt wordt, Zoon van de

Allerhoogste genoemd worden.



De Expositie van de Tweede Zondag           ثاني     طرح الأحد ال

را  عاقأيامهاكملتأليصاباتأنتعرفيناليس

الشهرهووهذا.عجزهاعلىأيضاحبلتوقد

عددالهاالسادس

En zie, gij weet dat Elisabet, die

haar jaren onvruchtbaar heeft

doorgebracht, eveneens

zwanger is geworden in haar

ouderdom en dit is reeds de

zesde maand voor haar,



De Expositie van de Tweede Zondag           ثاني     طرح الأحد ال

قوةربغيكلامولا.عسيرأمراللهعندفليس

.أيضاموافقغيرشيءولا

want bij God is niets

onmogelijk, en geen woord,

dat van Hem komt, zal

krachteloos wezen, en niets

dat niet passend is.”



De Expositie van de Tweede Zondag           ثاني     طرح الأحد ال

اطمأنالملاكمنهذاالعذراءسمعتفلما

.يمعظوفرحقلببطيبهكذافأجابتقلبها

Toen de Maagd dit hoorde

van de engel, was haar hart

gerust. En zij antwoordde

met een gerust hart en

grote vreugde zeggende:



De Expositie van de Tweede Zondag           ثاني     طرح الأحد ال

ككقولمعيفليصنعللربعبدةأناهوذا

.الملاكعنهاانصرفوهكذا.بإرادته

Zie, ik ben de dienstmaagd

des Heren; mij geschiede

naar uw woord, naar Zijn

wil. En de engel ging van

haar heen.



De Expositie van de Tweede Zondag           ثاني     طرح الأحد ال

هاقلبفيالعذراءفكرتكالملامضىفلما

الذيالأمرمثلقطسمعالذيهومنقائلة

الملاكبهاخبرني
Toen de engel was heengegaan,

sprak de Maagd in haar hart

zeggende: “Wie heeft ooit zo’n

boodschap gehoord, waarmee

de engel mij bericht heeft,



De Expositie van de Tweede Zondag           ثاني     طرح الأحد ال

غيرمنحبلىتوجدعذراءتكونأن

ربغيعذراءصبيةوأنا.رجلمضاجعة

.أمولاأب
dat een Maagd zwanger

wordt zonder gemeenschap

met een man. En ik ben een

jonge maagd zonder vader of

moeder,



De Expositie van de Tweede Zondag           ثاني     طرح الأحد ال

منالمكتومالأمرهذاأظهرتوان

الحقعلىيصدقنيالذيهو

en wie zal de waarheid

geloven, als ik deze

boodschap openbaar

zal maken,



De Expositie van de Tweede Zondag           ثاني     طرح الأحد ال

ةالكهنلهأودعنيالذيالشيخسيمالا

نالكاهسمعانأبىوطوبانيةبالهيكل

صغرىمنذيعرفنيالذي
behalve de ouderling aan

wie ik toevertrouwd ben en

de gelukzalige Simeon de

priester die mij van kleins af

aan kent.



De Expositie van de Tweede Zondag           ثاني     طرح الأحد ال

الحياةفيكانتحنةأميليت

.العجيبالأمرهذافيتساعدني

Was mijn moeder Hanna

maar in leven, om mij nu

te helpen met deze

wonderlijke gebeurtenis.



De Expositie van de Tweede Zondag           ثاني     طرح الأحد ال

عذارىمنوجهيوأسترأمضىأينإلى

منذمعهنكنتاللواتيالشعبهذا

.صغرى

Waarheen moet ik gaan en

mijn aangezicht bedekken

voor de maagden van dit

volk, met wie ik mijn jeugd

heb doorgebracht,



De Expositie van de Tweede Zondag           ثاني     طرح الأحد ال

ولم.يعرفوننيالذينجنسهوبنات

قطاسمع

en de jonge vrouwen

van mijn geslacht die

mij kennen. Want ik

heb nooit vernomen,



De Expositie van de Tweede Zondag           ثاني     طرح الأحد ال

قاحأعرفأنالكن.بكلامتحبللمنةأن

أليصاباتإن

en het is onmogelijk dat

een jonge vrouw zwanger

wordt door het woord.

Maar ik weet waarlijk dat

Elisabet,



De Expositie van de Tweede Zondag           ثاني     طرح الأحد ال

يهالوأمضىسراأقومعاقرعجوزنسيبتي

.زكرياالكاهنالشيخوعلىعليهاواسلم

mijn nicht, een oude

onvruchtbare vrouw. Ik zal

haar in het geheim

opzoeken, en haar en de

ouderling de priester

Zacharias,



De Expositie van de Tweede Zondag           ثاني     طرح الأحد ال

كانتإنانظروأنااخرسانهسمعتفاني

قائلةوأسألها.أيامهاآخرفيحبلى

.كبركزمانفيمنككانبالذيأخبريني

waarover ik gehoord heb

dat hij stom is, begroeten.

Dan zal ik zien dat zij in

haar laatste dagen zwanger

is geworden,



De Expositie van de Tweede Zondag           ثاني     طرح الأحد ال

إنانظروأنااخرسانهسمعتفاني

.أيامهاآخرفيحبلىكانت

waarover ik gehoord heb

dat hij stom is, begroeten.

Dan zal ik zien dat zij in

haar laatste dagen

zwanger is geworden,



De Expositie van de Tweede Zondag           ثاني     طرح الأحد ال

إنانظروأنااخرسانهسمعتفاني

.أيامهاآخرفيحبلىكانت

waarover ik gehoord heb

dat hij stom is, begroeten.

Dan zal ik zien dat zij in

haar laatste dagen

zwanger is geworden,



De Expositie van de Tweede Zondag           ثاني     طرح الأحد ال

إنحقاأعرفأنالكن.بكلامتحبللمنةأن

مضىوأاسر  أقومعاقرعجوزنسيبتيأليصابات

.زكرياالكاهنالشيخوعلىعليهاواسلمليها
en het is onmogelijk dat een jonge vrouw

zwanger wordt door het woord. Maar ik

weet waarlijk dat Elisabet, mijn nicht,

een oude onvruchtbare vrouw. Ik zal

haar in het geheim opzoeken, en haar en

de ouderling de priester Zacharias,

De Afsluiting van de watos theotokie -ختام الثيؤطوكيات الواطس 



( 3 )

De Expositie van de 

Expositie Zondag

الثالثطرح الأحد 



De Expositie van de Expositie Zondag     لثالث       طرح الأحد ا

تْ  رْي مُ ف ق ام  ذ ه ب  الأ ي ام  ك  ت لْ ف يم  تْ و 

ب ل  إ ل ىب سُرْع ة   ين ة  ل ىإ  الْج  د  وذ ا،ي هُ م 

Maria dan maakte zich op

in die dagen en reisde

met spoed naar het

bergland naar een stad

van Juda.



De Expositie van de Expositie Zondag     لثالث       طرح الأحد ا

ل تْ  د خ  ك ر  ب يْت  و  تْ ي از  س ل م  ل ىع  و 

اب ات   .أ ل يص 

En zij ging het huis van

Zacharias binnen en

groette Elisabet.



De Expositie van de Expositie Zondag     لثالث       طرح الأحد ا

ا ع تْ ف ل م  اب اتُ أ ل يس م  رْي م  س لا م  ص  م 

En toen Elisabet de

groet van Maria

hoorde,



De Expositie van de Expositie Zondag     لثالث       طرح الأحد ا

ن ينُ تحرك ا،ب طْ ف يالْج  امْت لأ تْ ن ه  و 

اب اتُ  ن  أ ل يص  وح  م  ،الر  الْقدُُس 
geschiedde het, dat het

kind opsprong in haar

schoot, en Elisabet werd

vervuld met de Heilige

Geest.



De Expositie van de Expositie Zondag     لثالث       طرح الأحد ا

تْ  خ  ر  ص  وْت  و  ق ال تْ يم  ع ظ  ب ص  :و 

ك ةٌ » ك ةٌ س اء  الن   ف يأ نْت  مُب ار  مُب ار  ه ي  و 

ةُ  ر  !ب طْن ك  ث م 
En zij riep uit met luider stem

en sprak: Gezegend zijt gij

onder de vrouwen en

gezegend is de vrucht van

uw schoot.



De Expositie van de Expositie Zondag     لثالث       طرح الأحد ا

نْ  ب  ير  أمُ  ت أتْ ي  أ نْ هذ ال يأ يْن  ف م 

؟ إ ل ي 

En waaraan heb ik dit

te danken, dat de

moeder mijns Heren tot

mij komt?



De Expositie van de Expositie Zondag     لثالث       طرح الأحد ا

ذ الأنه ين  هُو  ار  ح  ك  وْتُ ص  ص  س لا م 

ن ينُ اارْت ك ض  أذُنُ ي  ف ي ف يبتهليللْج 

.ب طْن ي
Want zie, toen het geluid

van uw groet in mijn oren

klonk, sprong het kind van

vreugde op in mijn schoot.



De Expositie van de Expositie Zondag     لثالث       طرح الأحد ا

ل ت يف طُوب ى ن تْ ل  اي ت م  أ نْ آم  اق يل  م  ل ه 

نْ  ب   ق ب ل  م  .«الر 

En zalig is zij, die geloofd

heeft, want wat vanwege de

Here tot haar gezegd is, zal

volbracht worden.



De Expositie van de Expositie Zondag     لثالث       طرح الأحد ا

رْي مُ ف ق ال تْ  مُ تعُ  »:م  يظ   ،الر  ن فْس  ب 

En Maria zeide: Mijn

ziel maakt groot de

Here,



De Expositie van de Expositie Zondag     لثالث       طرح الأحد ا

جُ  ت بْت ه  يو  ل  ص  الل  ب  رُوح  ي،مُخ 

en mijn geest heeft

zich verblijd over

God, mijn Heiland,



De Expositie van de Expositie Zondag     لثالث       طرح الأحد ا

ت ه  اع  ات  ض  إ ل ىن ظ ر  لأ ن هُ  ذ اف هُ .أ م  مُنْذُ و 

يعُ الآن   م  بنُ ي،تطُ  الأ جْي ال  ج  و  
omdat Hij heeft omgezien

naar de lage staat zijner

dienstmaagd. Want zie, van

nu aan zullen mij zalig

prijzen alle geslachten,



De Expositie van de Expositie Zondag     لثالث       طرح الأحد ا

ير  لأ ن   ن ع  الْق د  اسْ ع ظ ائ م ،يب  ص  مُهُ و 

قدُ وسٌ،

omdat grote dingen

aan mij gedaan heeft

de Machtige. En heilig

is zijn naam,



De Expositie van de Expositie Zondag     لثالث       طرح الأحد ا

تهُُ  حْم  ر  يل  إ ل ىو  ل ذ  لأ جْي ال  اج  ين  ل 

.ي ت قوُن هُ 

en zijn barmhartigheid

van geslacht tot

geslacht voor wie Hem

vrezen.



De Expositie van de Expositie Zondag     لثالث       طرح الأحد ا

ن ع   ة  ص  اع  قوُ  ر  ين  الْمُسْت كْ   بدد.ه  ب ذ  ب ر 

مْ ب ف كْر   .قلُوُب ه 
Hij heeft een krachtig werk

gedaan door zijn arm,en Hij

heeft hoogmoedigen in de

overlegging huns harten

verstrooid;



De Expositie van de Expositie Zondag     لثالث       طرح الأحد ا

ل   اء  أ نْز  ز  ي   اع ن  الأ ع  اس  ر  لْك ر  ف ع  و 

ين   ع  .الْمُت ض 

Hij heeft machtigen van

de troon gestort en
eenvoudigen verhoogd,



De Expositie van de Expositie Zondag     لثالث       طرح الأحد ا

ي اع  أ شْب ع   يْ الْج  ات  خ  ف  ر  ر  ص  و 

ين  الأ غْن ي اء   غ  .ف ار 

hongerigen heeft Hij

met goederen vervuld

en rijken heeft Hij ledig

weggezonden.



De Expositie van de Expositie Zondag     لثالث       طرح الأحد ا

د   ائ يل  ع ض  ي ذْكُر  اهُ ف ت  إ سْر  ة ،تحْم  ر  ل 

Hij heeft Zich Israel, zijn

knecht, aangetrokken,

om te gedenken aan

barmhartigheid,



De Expositie van de Expositie Zondag     لثالث       طرح الأحد ا

ا ن امعك ل م  تك م  يم  إ.آب اء  ن سْ بْراه  ل ه  و 

.«الأ ب د  إ ل ى
gelijk Hij gesproken heeft

tot onze vaderen – voor

Abraham en zijn

nageslacht in

eeuwigheid.



De Expositie van de Expositie Zondag     لثالث       طرح الأحد ا

ك ث تْ  رْي مُ ف م  نْ م  ة  ث لا ث  ن حْو  د ه اع 

، اب  إ ل ىعادتثمُ  أ شْهُر  .يْت ه 

En Maria bleef ongeveer

drie maanden bij haar en

keerde terug naar haar

huis.



De Expositie van de Expositie Zondag     لثالث       طرح الأحد ا

ونعظمكالإلهالربممجدة

لمةللكمحلاصرتمنياباستحقاق

(56-1:39لوقا).الأزلية

Glorie zij aan God tot in

eeuwigheid.
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( 4 )

De Expositie van de 

Vierde Zondag

الرابعطرح الأحد 



De Expositie van de Vierde Zondag   رابع             طرح الأحد ال

اب اتُ زمانتمفلما ،ل  أ ل يص  ل د ت  ف و  ت ل د 

.ابْن ا

Toen voor Elisabet de tijd

vervuld was, dat zij baren

zou, bracht zij een zoon

ter wereld.



De Expositie van de Vierde Zondag   رابع             طرح الأحد ال

ع   س م  او  انهُ  ير  أ قْر  ج  ب  الر  أ ن  ب اؤُه او 

ت هُ ع ظ م   حْم  ا،ر  حُواف  ل ه  اف ر  ع ه  .م 
En haar buren en

nabestaanden hoorden, dat

de Here zijn barmhartigheid

aan haar had grootgemaakt,

en zij verheugden zich met

haar.



De Expositie van de Vierde Zondag   رابع             طرح الأحد ال

ن  الْي وْم  فيكانفلما ي خْت نُ اءُواج  الث ام  وال 

، ب ي  وْهُ الص  س م  ي  أ ب يه  م  ب اسْ و  ك ر  .از 
En het geschiedde, toen de

achtste dag was aangebroken,

dat zij kwamen om het kind te

besnijden, en zij wilden het

naar de naam van zijn vader

Zacharias noemen.



De Expositie van de Vierde Zondag   رابع             طرح الأحد ال

اب تْ  هُ ف أ ج  ق ال  أم  ىيسُ  ب لْ !لا  »:تْ و  م 

ن ا .«يوُح 
Doch zijn moeder

antwoordde en zeide:

Neen, hij moet Johannes

genoemd worden.



De Expositie van de Vierde Zondag   رابع             طرح الأحد ال

اف ق الوُا دٌ أ  ل يْس  »:ل ه  ير  ف يح  ت ك  ع ش 

ى .«الاسْم  ب هذ ات س م 

En zij zeiden tot haar:

Er is toch niemand in

uw familie, die die

naam draagt.



De Expositie van de Vierde Zondag   رابع             طرح الأحد ال

أوُاثمُ   ،أ ب يإ ل ىأ وْم  اذ اه  يدُ م  نْ أ  يرُ 

ى .يسُ م 
En zij beduidden zijn

vader, dat hij beslissen

zou, hoe hij het kind

genoemd wilde hebben.



De Expositie van de Vierde Zondag   رابع             طرح الأحد ال

اف ط ل ب   ك ت ب  ل وْح  هُ اسْمُ »:ق ائ لا  و 

ن ا ب  .«يوُح  يعُ ف ت ع ج  م  .الْج 
En hij vroeg om een

schrijftafeltje en schreef

deze woorden: Johannes is

zijn naam. En zij

verwonderden zich allen.



De Expositie van de Vierde Zondag   رابع             طرح الأحد ال

ف ي ال  و  ل س انهُُ مُهُ ف  انْف ت ح  الْح  ت ك ل م  و  و 

ك   ب ار  .الله  و 
En terstond werd zijn

mond geopend en zijn

tong (losgemaakt), en

hij sprak, God lovende.



De Expositie van de Vierde Zondag   رابع             طرح الأحد ال

ق ع   وْفٌ ف و  مْ كُل   ع ل ىخ  ان ه  ير  تُ .ج  ث  و  حُد  

ه   االأمُُور  ب هذ  ه  يع  م  ب ال  كُل   يف  ج  ج 

، ي ة  الْي هُود 
En over allen, die in hun

nabijheid woonden, kwam

vrees, en in het gehele

bergland van Judea werden

al deze dingen besproken.



De Expositie van de Vierde Zondag   رابع             طرح الأحد ال

ا يعُ ف أ وْد ع ه  م  ين  الس ام  ج  مْ قلُوُب  ف يع  ه 

ى»:ق ائ ل ين   اذ اأ ت ر  هذ اكُونُ ي  م 

؟ ب ي  ك ان تْ «الص  ب   ي دُ و  ع هُ الر  .م 
En allen die het hoorden,

namen het ter harte en

zeiden: Wat zal er van dit

kind worden? Want de hand

des Heren was met hem.



De Expositie van de Vierde Zondag   رابع             طرح الأحد ال

امْت لأ   ي او  ك ر  ن  هُ أ بوُز  وح  م  الر 

، ت ن ب أ  الْقدُُس  :ائ لا  ق  و 
En zijn vader Zacharias

werd vervuld met de

Heilige Geest en

profeteerde, zeggende:



De Expositie van de Vierde Zondag   رابع             طرح الأحد ال

كٌ » ب  مُب ار  ائ يل  إ  إ لهُ الر  ن هُ لأ  سْر 

ن ع  افْت ق د   ص  ،اء  ف د  و  ل ش عْب ه 
Geloofd zij de Here, de

God van Israel, want Hij

heeft omgezien naar zijn

volk en heeft het

verlossing gebracht,



De Expositie van de Vierde Zondag   رابع             طرح الأحد ال

أ ق ام   لا  ق رْن  ل ن او  اوُد  ب يْت  ف يص  خ  د 

.ف ت اهُ 

en heeft ons een hoorn

des heils opgericht,in

het huis van David, zijn

knecht,



De Expositie van de Vierde Zondag   رابع             طرح الأحد ال

ا ين  الْق د   ب ي ائ ه  أ نْ ب ف م  ت ك ل م  ك م  ين  يس  ال ذ 

،مُنْذُ هُمْ  الد هْر 

- gelijk Hij gesproken

heeft door de mond

zijner heilige profeten

van oudsher -



De Expositie van de Vierde Zondag   رابع             طرح الأحد ال

ا ين  الْق د   ب ي ائ ه  أ نْ ب ف م  ت ك ل م  ك م  ين  يس  ال ذ 

،مُنْذُ هُمْ  الد هْر 

- gelijk Hij gesproken

heeft door de mond

zijner heilige profeten

van oudsher -



De Expositie van de Vierde Zondag   رابع             طرح الأحد ال

لا ص   نْ خ  ائ ن ام  نْ و  أ عْد  يم  يع  ج  أ يْد  م 

ين ا ض  .مُبْغ 

om ons te redden van

onze vijanden en uit de

hand van allen, die ons

haten,



De Expositie van de Vierde Zondag   رابع             طرح الأحد ال

ة  ل ي صْن ع   حْم  ع  ر  ي ذْكُ آب ائ ن ام  ع هْد هُ ر  و 

، الْمُق د س 

om barmhartigheid te

betonen aan onze

vaderen en zijn heilig

verbond te gedenken,



De Expositie van de Vierde Zondag   رابع             طرح الأحد ال

يالْق س م   ل ف  ال ذ  يم  لإ  ح  اه  :ين اأ ب  بْر 

de eed, die Hij zwoer

aan Abraham, onze

vader,



De Expositie van de Vierde Zondag   رابع             طرح الأحد ال

ي ن اأ نْ  ،لا  ب  إ ن ن ايعُْط  وْف  ين  مُنْق  خ  ذ 

نْ  يم  ائ ن ا،أ يْد  أ عْد 

dat Hij ons zou geven,

zonder vreze, uit de

hand der vijanden

verlost,



De Expositie van de Vierde Zondag   رابع             طرح الأحد ال

هُ قدُ اوقداسةوعدلببرنخدمه م 

يع   م  ي ات ن  أ ي ام  ج  .اح 
Hem te dienen in

heiligheid en

gerechtigheid voor zijn

aangezicht, al onze

dagen.



De Expositie van de Vierde Zondag   رابع             طرح الأحد ال

أ نْت   او  ب ي  أ ي ه  لأ ن ك  دْع ى،تُ الْع ل ي   ب ي  ن  الص 

ام  ت ت ق د مُ  جْه  أ م  د  ب   الر  و  .طُرُق هُ ل تعُ 

En gij, kind, zult een profeet

des Allerhoogsten heten;

want gij zult uitgaan voor

het aangezicht des Heren,

om zijn wegen te bereiden,



De Expositie van de Vierde Zondag   رابع             طرح الأحد ال

ي   عْ ش عْب هُ ل تعُْط  ف ة  م  لا ص  ر  الْخ 

ة   غْف ر  ط اي اهُمْ ب م  ،خ 

om aan zijn volk te

geven kennis van heil

in de vergeving hunner

zonden,



De Expositie van de Vierde Zondag   رابع             طرح الأحد ال

حْم  تحنناجلمن ن  ة  تر  اب  ال ت ياإ له  ه 

ن ا قُ افْت ق د  .الْع لا ء  ن  م  الْمُشْر 
door de innerlijke

barmhartigheid van

onze God, waarmede de

Opgang uit de hoogte

naar ons zal omzien,



De Expositie van de Vierde Zondag   رابع             طرح الأحد ال

يء   ال س  ع ل ىل يضُ  ة  ف يين  الْج  الظ لْم 

لا ل   ظ  ،و  وْت  ن التستقيم  الْم  ام  ف يأ قْد 

يق   .«الس لا م  ط ر 
om hen te beschijnen, die

gezeten zijn in duisternis en

schaduw des doods, om

onze voeten te richten op de

weg des vredes.



De Expositie van de Vierde Zondag   رابع             طرح الأحد ال

ا ب ي  أ م  ىوي نْمُ ف ك ان  الص  ي ت ق و  ك ان  وح ،ب الر  و  و 

يف ي ار  ه  ظُهُ ي وْم  إ ل ىالْب ر  ائ يل  ور  سْر  .لإ 
Het kind nu groeide op en

werd gesterkt door de Geest.

En hij vertoefde in de

woestijnen tot op de dag, dat

hij zich aan Israel vertoonde.
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De Afsluiting van de 

watos theotokie

ختام الثيؤطوكيات الواطس



*O Pentshois Iesoes Piegristos, fie et olie em efnovie em pie

kosmos, opten hon nem nek hi-jieb nai et sa oe-wie nam

emmok.

يإمبإفنوفىإماولىإتفي:بخرستوسإيسوساوبنشويس*

.إمموكناماووىإتصاناى:هييبنيكنيمهوناوبتن:كوزموس
* O onze Heer Jezus Christus, die de zonden van de wereld

draagt, reken ons onder Uw schapen, die aan Uw

rechterhand staan.

:خرافكمعإحسبنا:العالمةخطيحامل:المسيحيسوعربنايا*
.يمينكعنالذين

* W pen=o=c I=y=c P=,=c @ vyet`wli

m̀`vnobi m̀pikocmoc @ opten hwn nem

nekhiyb @ nai etcaou`inam m̀mok .
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* Aksan`i qen Tekmah`cnou] @ m̀Paroucia etoi ǹho] 

@ m̀pen;̀rencwtem qen ou`c;erter @ je ]cwoun m̀mwten

an.

* Ak shan-ie gen tek mah esnoetie, em paroesia etoi en 

hotie, em pen ethren sootem gen oe ester-ter, zje tie so-oen 

em moo-ten an.

:هوتىإناوىإتباروسياإم:إسنوتىماهتيكخينإىشانكأ*

.أنتينإممواوُنسوتىجى:إسترتيراوُ خينسوتيمإثرينإمبين

En wanneer U weer komt, in Uw vreesvolle*

wederkomst, mogen wij U dan niet angstig horen

zeggen, “Ik ken u niet.”

لست:يننأةبرعد:نسمعلاالمخوف:يالثانظهوركعند*
.أعرفكم
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* Alla marener`pem̀p2a `ncwtem: `e5̀cm3

e0meh `nra2i: `nte nekmet2ana`h034: ecw2 `ebol

ecgw `mmoc.
* Alla ma-ren er ep em epsha en sootem, e-tie esmie

ethmeh en rashie, ente nek met shan a-eh thief, es oosh

evol es kho emmos.

:اشىرإنإثميهإسمىيإيت:سوتيمإنإمبشاإيرمارينأللا  *

.إمموسإسجوإيفولاوشإس:إهثيفشاناميتنيكإنتى

*Maar mogen wij waardig worden, om de stem vol

vreugde te horen, van Uw tedere genade,

verkondigend en zeggend.

:ارح  فالممتلىء:الحنونصوتكلسماع:مستحقيننكونبل*

.قائلا  يصرخ
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* Je àmwini haroi@ nyet`cmarwout ǹte

Paiwt@ `ari`klyronomin m̀piwnq@ e;myn èbol

sa èneh.

* Zje amoinie haroi, nie et-esmaroo-oet ente pajot, 

arie eklieronomien em pie oon-g, ethmien evol sha 

eneh.

أرى:بايوتإنتىإسمارواوُتإتنى:هاروىأموينىجى*

.إينيهشاإيفولإثمين:ونخابىإمإكليرونومين
* Komt tot mij, O gezegenden van Mijn Vader, en 

erft het leven, dat tot in eeuwigheid is.

.ى الأبدإلالدائمة : رثوا الحياة :ي أبييا مبارك:لى  إتعالوا * 
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* Cena`i `nje nimarturoc@ eufai qa noubacanoc@ 

cena`i `nje nidikeoc@ eufai qa noupolytia.

* Se na-ie enzje nie martieros, ev fai ga noe 

vasanos, se na-ie enzje nie ziekeos, ev fai ga noe 

politia.

:صانوسنوفاخافاىإف:مارتيروسنىإنجىإيسينا*

.خانوبوليتيافاىإف:ذيكيئوسنىإنجىإيسينا
* De martelaren zul-len komen, dragende hun 

martelingen, en de rechtvaardigen zullen komen, 

dragende hun deugden.

:الصدددديقونيويدددأت:حددداملين عدددذاباتهم:الشدددهداءييدددأت* 

.                                                        حاملين فضائلهم
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*`Fna`i ǹje p̀syri m̀`V]@ qen pef`wou nem va

Pefiwt@ `fna] `mpiouai piouai@ kata 

nef`hbyou`i ètafaitou.

* Ef na-ie enzje Epshierie em Efnoetie, gen pef oo-oe 

nem fa pef joot, ef na tie em pie oe-wai pie oe-wai, kata 

nef ehvie oewie etf aitoe.

:يفيوتبفانيماوواوُ بيفخين:إفنوتىإمإبشيرىإنجىإىإفنا*

.توأيإيطافإهفيؤُوىنيفكاطا:اوُواىبىاوُواىإمبىإفناتى

* De Zoon Gods zal komen, in Zijn glorie en zijn 

Vaders glorie, om één ieder te vergelden, naar de 

werken die hij heeft gedaan.

كأعماله:واحدكليويجاز:أبيهومجدمجدهفي:اللهبنإييأت*

.عملهاالتي
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* P=,=c piLogoc ǹte v̀iwt@ pimonogenyc ǹnou]@ 

ek`e] nan `ntekhiryny @ ;ai e;meh ǹrasi niben.

Piegristos pie loghos ente Efjoot, pie monokhenies*

en noetie, ek-etie nan entek hirienie, thai ethmeh en

rashie nieven.

نوُتىإنمونوجينيسبى:إفيوتإنتىلوغوسبىبخرستوس*

.نيفينراشىإنإثميهثاى:هيرينىتيكإننانإيتىإك:

* O, Christus het Woord van de Vader, de 

Eniggeboren God, schenk ons Uw vrede, die vol 

vreugde is.

:أعطندددا سدددلامك:الإلددده الوحيدددد: ب الأةأيهدددا المسددديح كلمددد* 
.المملوء فرحا  
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* Kata v̀ry] `etaktyic@ `nnek`agioc ǹ`apoctoloc@ 

ek`ejoc nan `mpoury]@ je tahiryny ]] `mmoc

nwten.

* Kata efrietie etak ties, en nek akhios en apostolos, 

ek e-khos nan em poe rietie, zje ta hirinie tie tie 

emmos noo-ten.

إك:أبوسطولوسإنأجيوسنيكإن:تيسإيطاكإفريتىاطكا*

.نوتينإمموستىتىهيرينىطاجى:بوُريتىإمنانإيجوس

* Zoals U het geschonken heeft, aan Uw heilige

apostelen, zeg evenzo tot ons, “Mijn vrede geef ik u.

عطيكمأينإ:مثلهملنالقُ :القديسينلرسلك:أعطيتهكما*

.يسلام
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* Tahiryny ànok@ ;y`etai[itc hiten Paiwt@ `anok

],w `mmoc nemwten@ icjen ]nou nem sa èneh.

* Ta hirienie anok, thie etai etshits hieten 

pajot, anok tie ko emmos nemoo-ten, is zjen 

tie noe nem sha eneh.

أنوك:بايوتهيتينإتشيتسإيطايثي:نوكأهيرينىطا*

.هاينيشانيمنوُ تىيسجين:نيموتينإمموسكوتى

* Mijn vrede, die ik heb van Mijn Vader, laat 

ik u, van nu aan en tot in eeuwigheid.

ا نمن:معكمأتركهأنا:أبىمنأخذته:الذىأناسلامى*

.الابدوإلى
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* Piaggeloc ǹte pai `ehoou @ ethyl `e`p[ici nem

paihumnoc@ `aripenmeu`i qa`thy m̀`P=o=c@ `ntef,a

nennobi nan `ebol.

* Pie ankhelos ente pai eho-oe, et hiel e-ep etshiesie 

nem pai hiemnos, arie pen mevie ga et hie em 

Eptshois, entef ka nen novie nan evol.

:يمنوسهباىنيمإإبتشيسىإتهيل:إيهواوباىإنتىأنجيلوسبى*

.فولإيناننوفىكانينإنتف:إبشويسإمإتهىخاميفئبينأرى

* O engel van deze dag omhoog stijgend met deze lofzang, 

gedenk ons voor de Heer, dat Hij onze zonden vergeeft.

ذكرندا أُ :التسدبحةإلى العلدو بهدذه :الطائرهذا اليوم ملاك يا* 

.                                         ليغفر لنا خطايانا: الربأمام
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* Nyetswni matal[wou@ ny`etauenkot `P=o=c ma`mton

nwou@ nen`cnyou et,y qen hojhej niben@ 

pa=o=c `aribo`y;in èron nemwou.

* Nie etshonie ma tal etsho-oe, nie etav en kot Eptshois ma 

emton no-oe, nen esniejoe et kie gen hokh hekh nieven, pa 

tshois arie voi-thien eron nemo-oe.

:وُ انوإمطونماإبشويسإنكوتإيطافنى:اوُ ماطالتشوإتشونىنى*

إيرونفويثينأرىباشويس:نيفينهيجهوجخينإتكىإسنيوُ نين

.نيمواوُ 

* De zieken genees hen, en die ontslapen zijn O Heer 

schenk hen rust, en onze broeders in nood, help ons mijn 

Heer en hen allen.

الددذين فددي كددلوإخواتنددا: ندديحهم الددذين رقدددوا يددا رب :المرضددى أشددفهم* 
.                                                                   ياهمإأعنا وييا رب: شدة

De Afsluiting van de watos theotokie            ختام الثيؤطوكيات الواطس



* Ef`e`cmou èron ǹje `V]@ tenna`cmou

èpefran =e=;=u@ `ncyou niben `ere pef`cmou@ naswpi

efmyn èbol qen rwn.

* Ef-e esmoe eron enzje Efnoetie, ten na esmoe e-

pefran eth-oewab, en sie-joe nieven e-re pef esmoe, 

na shopie efmien evol gen ron.

:ابإثؤإبيفرانإسموناتين:إفنوتىإنجىإيرونإإسموإف*

.رونينخإيفولإفمينناشوبى:إسموبيفأرىنيفينإنسيوُ 

* Dat God ons zegent, en wij Zijn Heilige Naam 

zegenen, en zijn lof altijd, in onze mond moge zijn.

:بحتهتسدكل حين في : سمه القدوسإولنبارك :يباركنا الله* 

.                                                         ائمة في أفواهنا
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* Je f̀`cmarwout ǹje v̀iwt nem p̀syri@ nem

pi`pneuma =e=;=u@ ]t̀riac etjyk èbol@ tenouwst m̀moc

ten]`wou nac.

Zje ef-esmaroo-oet enzje Efjoot nem Epshirie, nem*

PiePnevma eth-oewab, tie Trias et zj-iek evol, ten oe-oosht

emmos ten tie oo-oe nas.

:ثؤابإإبنفمابىنيم:إبشيرىنيمإفيوتإنجىإسمارواوُتإفجى*

.ناساواوُ تىتينإمموساوُاووشتتين:إيفولجيكإيتإترياستى
*Want gezegend is de Vader en de Zoon, en de Heilige 

Geest, de volmaakte Drie-eenheid, wij aanbidden en 

verheerlijken Hem.

.  نسجد له ونمجده: الكاملالثالوث :القدسوالروح :والإبنب ا مبارك * 

/    /    /
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Cw;ic ̀amyn.

Soo-thies amien .

.سوتيس أمين 

U bent verlost Amen .

.خَلصُْتَ حقا  

Soo-thies amien أمين                سوتيس



ـكإسمُ ليتـقـدس،واتــالسمفيالـــذيأبــانـا

لسمــاء  افيكمامشيئتــُكلتكـنملكوتـُكليأت

طنـاأعلـلغـدِ الـذيخبــزنــا،الأرض  علىكـذلك

،اليـومَ 

Onze Vader, Die in de hemel zijt, Uw Naam worde

geheiligd, Uw koninkrijk kome, Uw wil geschiede

op aarde zoals in de hemel, Geef ons heden

ons dagelijks brood,

Onze Vader                                      أبانا الذي في السموات



ضا  أينحــنُنغفــــركمــاذنـوبنَـالنــاوإغفـر

لكنة  تجربفيتــدخلنـاولا،إلينــــاللمـذنبـيـن

"نـاربيســـوعبالمسيح"الشريــــرِ مننجنـا

.آمينالأبد،إلىوالمجدوالقوةالملكلكلأن

en vergeef ons onze schulden zoals ook wij aan

anderen hun schuld vergeven, En leidt ons niet in

bekoring, maar verlos ons van het kwade, Door

Jezus Christus, onze Heer,: Want van U is het

koninkrijk en de kracht en de heerlijkheid in

eeuwigheid. Amen.

Onze Vader                                      أبانا الذي في السموات
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